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ÖN SÖZ 

Eski Türk edebiyatının çalışma alanı çok geniştir. Bu ana bilim dalının önemli 

çalışma alanlarından biri de mecmualardır. Mecmua çalışmaları içinde ise şiir 

mecmuaları ön plana çıkmaktadır. Mecmualar müellifinin zevkine göre ortaya çıkar. 

Günümüz dünyasının antolojileri ile de eş değerdedir. Bu eserler yalnızca bizim için değil 

başka bilim alanları için de kaynak olarak kabul edilebilmektedir. Bizim alanımızda; 

bilinmedik şairleri ortaya çıkarmak, bilinen şairin bilinmeyen şiirlerini bulmak, eksik 

şiirleri tamamlamak gibi önemli mesuliyetler edinir. Bundan dolayı mecmualarla ilgili 

yapılan her çalışma bizim edebiyat tarihimizin ufkunu daha da geliştirecektir.  

Mecmualarla ilgili çalışmaların büyük bir kısmını bu alanda hazırlanan tezler 

oluşturmaktadır. Bunun yanı sıra bütün kütüphanelerdeki mecmualara ulaşmayı ve 

bunları bir araya getirmeyi hedefleyen Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi 

(MESTAP) kapsamında çalışmalar sürdürülmektedir. Çalışmalar her ne kadar uzun 

soluklu ve zor olsa da bittiğinde başta edebiyat olmak üzere birçok alanda bilim dünyasına 

ışık tutacaktır.  

Bu çalışmada Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi’ndeki  00010 ve 01377 

nolu şiir mecmualarını ele aldık. İlk olarak giriş bölümünde mecmuanın ne anlama 

geldiği, hangi kısımlardan oluştuğu ve edebiyat tarihi açısından önemi gibi konular 

üzerinde durduk. İki ana bölümden meydana gelen çalışmamızın birinci bölümünde şiir 

mecmuasının tanıtımını yaptık. Aynı bölümde mecmuda şiiri bulunan şairlerin kısa 

biyografilerine yer verdik. Ayrıca metnin oluşturulmasında takip edilen yöntem üzerinde 

durduk. İkinci bölümde ise mecmuayı transkribe ettik ve bu metin üzerinden çıkarımlarda 

bulunduk. Mecmuada yer alan şiirler ile divanlardaki şiirleri karşılaştırdık. Aradaki 

farkları dipnotlarda belirttik. Bu bağlamda karşılaştığımız ve ortaya koyduğumuz yeni 

şiirler ve şairler çalışmamızın en büyük kazancı oldu.  

Çalışma sürecinde bana değerli vakitlerini ayıran danışman hocam Prof. Dr. 

Süleyman Solmaz’a çok teşekkür ederim.  
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ÖZET 

 

SÜLEYMANİYE YAZMA ESERLER KÜTÜPHANESİNDE BULUNAN 00010 ve 
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Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ 

 

Haziran 2021, viii+243 sayfa 

 

Tez konusu yaptığımız eserler, Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde bulunan 00010 ve 01377 nolu şiir mecmualarıdır. Çalışmada amaç 

edebiyat tarihinde adı geçmeyen şairler ve bilinmeyen şiirlerin tespitidir. 

Çalışmanın giriş bölümünde mecmua kavramı üzerinde durulmuştur. Birinci 

bölümde şiir mecmuasının tanıtımı yapılmış, dış özellikleri ve muhtevası 

belirtilmiştir. İkinci bölümde mecmuanın çevri yazılı metni yer almaktadır. Bu 

bölümde şiirler incelenmiş ve divanı bulunanlar karşılaştırılmıştır. Aradaki farklar 

dipnotlarda belirtilmiştir. Son kısımda ise yararlanılan kaynakların listesi yer 

almaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Mecmua, Şiir, Şair, 

İnceleme  
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ABSTRACT 

 

TRANSCRIPTION AND EXAMINATION OF POETRY MEDIA NUMBERED 

00010 and 01377 IN THE LIBRARY OF WRITING WORKS IN 

SÜLEYMANİYE 

 

YAPICI, İpek 

Master Thesis 

Turkish Language and Literature USA 

Old Turkish Literature Program 

Thesis Manager: Prof. Dr. Süleyman SOLMAZ 

 

June 2021, viii+243 pages 

 

The works that we made the subject of the thesis are the poetry magazines 

numbered 00010 and 01377 in the Süleymaniye Manuscripts Library. The aim of 

the study is to determine the poets who are not mentioned in the history of literature 

and the unknown poems. In the introduction part of the study, the concept of journal 

is emphasized. In the first chapter, the poetry magazine is introduced, its external 

features and content are stated. In the second part, there is the translated text of the 

journal. In this section, the poems were examined and those with a divan were 

compared. The differences are indicated in the footnotes. In the last part, there is a 

list of sources used. 

 

Keywords: Süleymaniye Manuscripts Library, Journal, Poetry, Poet, Analysis  
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 Ḥ, ḥ : ح
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GİRİŞ 

Mecmua, çeşitli konularda yazılmış yazıların bir araya getirilmesiyle oluşan 

derlenmiş metinlerin bütünüdür. Mecmua, Arapça “cem’” (toplama, bir araya getirme) 

kökünden gelip mef’ûl bâbında müennes (dişil) bir kelimedir. “Toplanmış, bir araya 

getirilmiş” anlamına gelir. Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı 

“derleme”dir. Günümüz Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulan mecmua, yakın 

zamana kadar da günlük olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, altı aylık, yıllık vb.) 

periyotlarla yayınlanan süreli yayınlar karşılığında kullanılmıştır.1  

Mecmuayı oluşturan metinler farklı konuda olabildiği gibi aynı konuda da 

olabilmektedir. Aynı metinlerden oluşan mecmualar içerikleriyle isimlendirilmiştir. 

İlahilerden oluşanlara “mecmu’a-i ilâhiyât”, şiirlerden oluşanlara “mecmu’a-i eş’ar” gibi 

buna benzer isimler kullanılmıştır. Bunun yanında fevâid, hadis, münşeat mecmuaları da 

aynı şekilde değerlendirilebilir. Klasik Türk şiirinde, kaside mecmuası(mecmu’a-i 

kasâid) , gazel mecmuası(mecmu’a-i gazeliyyât) , rubai mecmuası(mecmu’a-i rubaiyyat) 

gibi nazım türleriyle oluşturulmuş mecmu’alar bulunmaktadır.  

Mecmualar üzerinde çeşitli tasnif çalışmaları yapılmıştır. Bunlardan ilki Agâh Sırrı 

Levend’in tasnifi şöyledir: 

I) Nazire mecmuaları 

II) Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki mecmualar  

III) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen 

mecmular  

IV)  Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar  

V) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmualar.2 

 Günay Kut’un tasnifi ise şu şekildedir: 

I) Nazire mecmuaları  

II) Seçme şiir mecmuaları 

III) Aynı konu ile ilgili eserlerin bir araya gelmesi ile oluşan mecmualar  

                                                           
1 M. Fatih Köksal, “Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP)”, 

İstanbul: Turkuaz. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırk Ambarı, s.  

411. 
2 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi I, TTK Yayınları, Ankara, 1998, s. 166-167. 
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IV)      Karışık mecmualar. Bu tür mecmualar nazım-nesir karışık olabilir.  

IV) Tanınmış kişilerce veya derleyeni belli kişilerce hazırlanmış mecmualar. 3 

Mehmet Gürbüz’ün tasnifi ise sadece şiir mecmualarına yönelik detaylı bir 

çalışmadır:  

I) Şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir mecmuaları  

1. Gazel mecmuaları (Mecmû‟a-i gazeliyyât)  

2. Kaside mecmuaları (Mecmû‟a-i kasâid)  

3. Müstezad mecmuaları  

4. Matla mecmuaları (Mecmû‟a-i metâli')  

5. Beyit mecmuaları (Mecmû‟a-i ebyât)  

6. Mısra mecmuaları (Mecmû‟a-i mesâri')  

7. Farklı nazım şekilleriyle yazılmış şiirlerden oluşan mecmualar  

II) Şiirlerin konularına göre oluşturulan şiir mecmuaları  

1. Tarih mecmuaları (Mecmû‟a-i tevârîh)  

2. Na't mecmuaları (Mecmû‟a-i nu'ût)  

3. Mu'ammâ mecmuaları (Mecmû‟a-i mu'ammeyât)  

4. Lugaz mecmuaları (Mecmû‟a-i elgâz) 

 5. Medhiye mecmuaları (Mecmû‟a-i medâyih)  

6. Şehrengîz mecmuaları  

7. Farklı konularda yazılmış şiirleri içeren mecmualar  

III) Nazire mecmuaları 

 IV) Şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

1. Aynı zümreye (tasavvufi oluşum, meslek grubu vb.) mensup şairlerin şiirlerini 

toplayan mecmualar  

                                                           
3 Günay Kut, “Mecmua”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergâh Yay. 2011, s. 170. 
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a. Mevlevî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar  

b. Hurûfî-Bektâşî şairlerin şiirlerini toplayan mecmualar  

2. Aynı coğrafyada ya da aynı şehirde yetişmiş veya aynı milliyete mensup şairlerin 

şiirlerini toplayan mecmualar  

V) Bir mensubiyet ilişkisi gözetmeksizin belirli şairlerin divanlarını/şiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar.4 

Mecmualar derleyen kişinin zevkine ve beğenisine göre oluşmuştur. Bunun 

yanında mecmua içerisinde Arapça ve Farsça metinlere rastlamak da mümkündür.  

Anadolu sahasında ilk örneklerine XV. yüzyılın başlarında rastlanan XVI. 

yüzyıldan sonra sayı ve çeşitleri giderek artan mecmualar, Klasik Türk edebiyatının 

önemli kaynakları arasında yer almaktadır.5 Edebiyat tarihimize birçok katkı sağlayan 

mecmuaların ve özellikle şiir mecmularının önemini Fatih Köksal şu şekilde 

belirtmiştir: 

I) Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda 

rastlamak mümkündür.  

II) Bilinen şairlerin bilinmeyen / divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür.  

III) Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine (fazla veya eksik beyitler, 

nüsha farkları vs.) tesadüf edebiliriz.  

IV) Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit 

edilemeyen eserlerle de karşılaşılabilir.  

V) Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin 

örneği görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, 

edebiyatımızda kullanımına rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de 

mecmualarda karşılaşabiliriz. 

VI) Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri 

yakalama imkânı vardır.  

                                                           
4 Mehmet Gürbüz, “Şiir Mecmuaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi”, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII-

Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, (hzl. Hatice Aynur), Turkuaz Yayınları, İstanbul, 2012. 
5 Ahmet Tanyıldız, “Şiir Mecmualarının Neşri Hakkında”, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 2012, 

C. 5, S. 21, s. 224. 
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VII) Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, 

özellikle bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür. Derleyeninin şair olduğu 

bir şiir mecmuası edebiyat tarihi araştırmalarına katkısı bakımından kuşkusuz 

daha kıymetli sayılır.  

VIII) Mecmualar, -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip 

edilen eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan 

mecmualarda o şahsın / şairin zevklerini fark ederken, dönemin genel 

beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak mümkündür.  

IX) Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. 

anlamak kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür.  

X) Mecmualar dışındaki eserlerin fevâid ve vikaye yapraklarında da zaman 

zaman rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız 

edebiyat dışı kim konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır. 

 

XI) Bütün bu maddeler beraberce değerlendirildiğinde dönemin müşterek zevk ve 

anlayışını ortaya koyması açısından önemlidir. (KÖKSAL, 2012: 417-421)  

Mecmuaların bu kadar önemli olması onlar üzerine daha fazla çalışılmasını 

gerektirmektedir. Bu bağlamda özelde şiir mecmualarının genelde ise bütün mecmuaların 

tasnifini hedefleyen Mecmuaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) çok önemli bir 

görevi üstlenmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

SÜLEYMANİYE YAZMA ESERLER KÜTÜPHANESİNDE BULUNAN 00010 ve 

01377 NOLU ŞİİR MECMUALARININ TANITIMI 

1.1. Mecmu’aların Genel Özellikleri 

a. 01377 Numaralı Mecmua 

Mecmualar, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesindeki Yazma Bağışlar 

Bölümü 01377 numarada kayıtlıdır. Mecmuanın fiziksel özellikleri katalogda şu şekilde 

belirtilmiştir: 43 varaktır, 190x120 mm ebatında, Talik yazı stili ile siyah, yeşil, kırmızı 

(sürh), sarı mürekkepler kullanılarak yazılmıştır. Mecmuaya ait bilgileri kütüphanenin 

veri tabanı ve mecmuanın kendisinden elde etmekteyiz.  

Mecmuayı kaleme alan müellif ve müstensih hakkında 13a numaralı sayfada 

bilgiler edinmekteyiz. 

‘’Türkçe münācātıŋ taḥrı ̇̄ ri işbu tārı ̇̄ ḫen bitdi: 

12 Rebı ̇̄ ᶜüʾl-evvel 1349  8 Ağustos 1930 Yevmüʾl-cumᶜa. Vaḳtüʾl-ᶜaṣr 

 Ketebetüʾl- Faḳı ̇̄ r                                        (İstanbul-Heğbeli Ada) 

Pı ̇̄ r Āzāde Muḥammed  Burhāneʾd-dı ̇̄ n El-Belḫı ̇̄ zāde: 

Muḥammed Mūsā El-Yemenı ̇̄  El-Yesāri El-Ḥüseynı ̇̄ El-Rūmı ̇̄  Ġufran Lehümā’’ 

Şiirlerin esas sahibi Burhaneddin-i Belhî’dir. Ancak bunları istinsah eden kişi oğlu 

Muhammed Musa’dır. Bu yazıya göre bu mecmuanın Türkçe kısımlarının yazımı 8 

Ağustos 1930’da bitmiştir.  

Her şiirin sonunda şiirlerin nerede yazıldığı kaydedilmiştir. 

‘’ 7 Ẕiʾl-ḥicce 1335, Ḳartal- Raḥmānlar ‘’ gibi.  

Tarihler genel olarak 1910-1930 arasında olan bu mecmuada 13b numaralı 

sayfasında bir Farsça şiir ve onun Türkçesi verilir. Bu şiirden sonra ise tamamen Farsça 

şiirlere geçilir. Tüm rubailer Allah’a yakarışı konu edinir. Toplamda 131 rubainin 72’si 

Türkçe, 59’u Farsça’dır. 

Burhaneddin adına bulunmuş daha birçok mecmua vardır: 
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• BELHÎ, Burhâneddîn, Farsça ve Türkçe Dîvân, Yazma, Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar nr. 1368.  

• BELHÎ, Burhâneddîn, Farsça Dîvân (Birinci Defter), Yazma, Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar nr. 1379  

• BELHÎ, Burhâneddîn, Farsça Dîvân (İkinci Defter), Yazma, Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar nr. 1378  

• BELHÎ, Burhâneddîn, Türkçe Dîvân (Üçüncü Defter), Yazma, Süleymaniye 

Kütüphanesi Yazma Bağışlar nr. 1380. 

Belhi’nin Hayatı Hakkında  

Burhâneddîn-i Belhî, 1853 yılında ailesiyle birlikte Afganistan’ın Kunduz 

beldesinden göç ederek 1861 yılında İstanbul’a gelmiş ve hayatının geri kalanını burada 

geçirmiştir. Belhî, Osmanlı’nın son yüzyılında yaşamış ve devrinin önde gelen şairleri 

arasında yer almıştır. Hayatı boyunca yalnızca şiirle meşgul olan Belhî, geçimini de şiir 

yazarak temin etmiştir. Şiiri ruhun gıdası sayan şair, bulunduğu her meclisi şiirleriyle 

şenlendirmiştir. Sokakta karşılaştığı dostlarına hâl hatır sormak yerine şiir okuması 

sebebiyle “şâir-i seyyâr” lakabıyla anılmıştır. Ayrıca dönemin şairlerinden farklı olarak, 

kaleme aldığı her şiirin sonunda manzumede yer alan beyitlerin sayısına, şiirlerin yazılış 

tarihleri ve yerlerine dair açıklayıcı bilgiler vermiştir.6 

Burhâneddîn-i Belhî, siyasi yönü ön planda olmasa da döneminin önemli şahsiyet ve 

devlet adamları ile görüşmüş olması ve mektuplaşması, dönem itibarıyla şahsiyetini ve 

edebî yönünü önemli kılmaktadır. Gelenekten farklı olarak manzumelerinin sonuna 

düştüğü kayıtlar, sokaklarıyla, köşkleriyle İstanbul’un edebî mekânlarını günümüze 

taşımaktadır. Farsça Divan’ı incelendiğinde şiirlerine döneminin sosyal olaylarının, 

medrese kesimi ile tarikat çevreleri arasındaki fikir ayrılıklarının yansımaları da 

görülmektedir. 

b. 00010 Numaralı Mecmua 

Mecmualar, Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesindeki Nuri Arlasez Bölümü 00010 

numarada kayıtlıdır. Mecmuanın fiziksel özellikleri katalogda şu şekilde belirtilmiştir: 

                                                           
6 Faizullah Qaderi, “Burhâneddîn-i Belhî’nin Mesnevi ve Kasidelerinde Zaman ve Mekân”, Kültür 

Araştırmaları Dergisi, 2020, S. 5, s. 112-127. 
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Eser şiir mecmuası olarak kayıtlıdır. 39 varaktır. Eserin her bir sayfası iki sütun 

şeklindedir. İstisnalar olsa da genel olarak her bir sütunda 16 mısra olmakla birlikte bir 

sayfada toplam 32 mısra bulunmaktadır. 233x170 170x103 mm ölçülerindedir. 

Mecmuanın kapak deri kapak kısmı yoktur. İlk sayfası direkt olarak gözükür. 

Ta’lik hattın kullanıldığı yazıda hareke kullanılmamıştır. Mecmuada siyah mürekkep 

kullanılmakla birlikte şiir başlıklarında ve derkenarlarda kırmızı mürekkep (sürh) tercih 

edilmiştir. 

Şiirlerin mecmua içindeki diziliminde belirli bir sıra söz konusu değildir. Bir şairin 

birçok şiiri mecmuada yer alsa da bunlar art arda değildir. Şiir başlıkları genellikle şairin 

ismi veya mahlası olmuştur (1b, 3b). Ancak bazı başlıklarda’’ Nefes-i İbrahim Baba, 

Gazel-i Selami Baba” gibi nazım biçimi de belirtilmiştir. Şarkı, terci-i bent ve muhammes 

gibi tekrar eden beyitlere sahip olan nazım şekillerinde aynı beyitler “eyzan” şeklinde yer 

almıştır. 

Mecmuanın Başlıca İmla Özellikleri 

Noktalı ve noktasız harflerin yazımında hata vardır. Bag, tahmis gibi kelimelerde 

noktaların unutulduğunu görüyoruz. Aynı zamanda nazal n harfinin noktalarını 

göstermekte de bir istikrar yoktur.  

Aynı kelimenin farklı imlalarını da görebiliyoruz, örneğin iŋle- kelimesi yazılırken 

nun kef olarak da yazılmış sadece kef harfi ile de yazılmış (10b, ilk sütun). 

Bazı kelimeler yanlış yazılmış; örneğin dil ‘’yürek’’ kelimesi, organ olan dil 

manasında gibi okutucu ile yazılmış (11a, son mısra). 

Mecmuaya genel olarak baktığımızda Alevi Bektaşi şiirlerinin çoğunlukta olduğunu 

görüyoruz (22). Mecmuada 94 adet şiir vardır. Çoğunluk olarak göze çarpan nazım şekli 

gazeldir. Tenkit ya da sosyal içerikli şiir hiç yoktur. Mecmua Kaygusuz Abdal ile başlayıp 

naat-ı Şerif örneği ile son bulur.  

Mecmuayı tertip eden kişi hakkında mecmua içerisinde bir bilgi yer almamaktadır. 

Şiiri bulunan şairlere baktığımızda 16. yy’dan 19. yy.’a kadar şaire rastlamak 

mümkündür. Ancak 16. yüzyılın sonu ile 17. yüzyılın başında yaşayan şairler mecmuada 

ağırlıklı olarak verildiğinden mürettibin de muhtemelen bu yüzyıl aralığında yaşamış 

olabileceği kanaatindeyiz. 
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Çoğunluk olarak gazel şeklinin kullanıldığı tespit ettiğimiz mecmuadaki nazım 

şekilleri ve sayısı tabloda gösterilmiştir: 

 

Nazım Şekilleri Adedi 

 

Gazel  

 

42 

Nutuk  

 

6 

Güfte 

 

1 

Nefes 

 

4 

Mersiyye 

 

2 

Muhammes 

 

4 

Tahmis 

 

4 

Kıta 

 

3 

Terci-i Bend 

 

1 

Muaşşer 

 

1 

Kaside  

 

2 

Selamname 

 

2 

Naat 

 

1 

Mani 

 

2 

Şathiye 1 
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Murabba 

 

5 

Semai 

 

1 

Müseddes 

 

3 

Tablo1: 00010 numaralı mecmuada bulunan nazım şekilleri ve sayıları. 

Yukarıdaki tabloya göre gazel, nutuk, nefes ve murabba nazım şekillerinin 

çoğunlukta olduğunu görüyoruz. 

 

Mecmuada şiiri bulunan şairlerin eser içindeki şiir adetleri şu şekildedir: 

 

ŞAİR ADI ŞİİR SAYISI 

Abdullah Efendi 1 

 

Amikî 1 

 

Cafer 2 

 

Cesârî 1 

 

Cevrî 1 

 

Cezbî 1 

 

Dîvâne Birâder 1 

 

Fasihî 1 

 

Hamza-yı Abdal 2 
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Hâşimî 1 

 

Hatayî 4 

 

Hayretî 3 

 

Hidâyet 1 

 

Hüsâmeddin 1 

 

İbrâhim Baba 

 

1 

Kanberî 1 

 

Kaygusuz Sultan 3 

 

Kerâmî 1 

 

Kerîmî 1 

 

Lâ-mekânî 2 

 

Makâmî 2 

 

Muhtârî 1 

 

Mukîmî 1 

 

Nazmî 1 

 

Nebâtî 1 

 

Nesîmî 1 
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Nevres 1 

 

Nuri-i Abdal 9 

 

Peykerî 1 

 

Pir Sultan 6 

 

Sa’dî 1 

 

Safî 1 

 

Seher-i Abdal 3 

 

Selâmi Baba 1 

 

Sıdkî 4 

 

Sinân-ı Ümmi 

 

3 

Sultân Murâd 1 

 

Süheylî 1 

 

Şâhî 2 

 

Şem’î 2 

 

Şemsî 1 

 

Şerif 5 
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Şûrî 1 

 

‘Ubeydî 1 

 

Usûlî 4 

 

Vahdetî 1 

 

Virânî  

 

1 

 

Visâlî 

 

1 

 

Vuslâtî 

 

3 

Vucudî 1 

 

Yahya 1 

 

Yemini Baba 1 

 

Tablo 2: 00010 numaralı mecmuada bulunan şairler ve şiir adetleri. 

Yukarıdaki tabloya göre en çok şiiri olan şair Nuri Abdal’dır. 

1.2. Mecmuada Yer Alan Şairlerin Biyografileri7 

Amîkî: Amîkî mahlaslı şaire tezkirelerde yer verilmemiştir. Dolayısıyla onun asıl 

adı ve yaşadığı dönem hakkında elimizde net bir bilgi yoktur. Şairin mahlasını Amîk 

ovası ve çevresi yerleşim birimine nispetle seçmiş olduğu 

düşünülebilir. Amîkî mahlasının geçtiği tespit edilen eser sayısı üçtür. Bunlardan 

biri Kâsımî’ye diğeri Ubûdî’ye ait iki mecmuada yer alan aynı gazeldir. Kâsımî 

Mecmû’ası, kendisi de şair olan Kâsımî tarafından 1034/1625 tarihinde kaleme alındığına 

göre Amîkî’nin en erken 16. yüzyıl en geç 17. yüzyılın ilk yarısında şiirler yazdığı 

                                                           
7Bu biyografiler yazılarken çok meşhur olan şairlerin hayatları yazılmamıştır. Örneğin: Pir Sultan, 

Kaygusuz Abdal vs. 
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söylenebilir. Şair hakkında en önemli bilgi ise Hisâlî’nin Metâliü’n-Nezâir’inde 

geçmektedir. Amîkî mahlaslı dokuz matlaın8bulunduğu eserdeki altı matlada şairden 

“şeyh” olarak bahsedilmektedir. Dolayısıyla diğer üç matlaın başka bir Amîkî’ye ait olma 

ihtimali de mevcuttur. Hisâlî’nin ondan “şeyh” diye söz etmesi şairin tasavvufla 

ilgisine işaret etmektedir. Nitekim şu matlaında mutasavvıfane bir ifade 

görülmektedir: “Şâdmân idüm cihân içre yoğ iken gam henûz / Var idi bir âlemüm halk 

olmadın âlem henüz”.9Aynı şekilde “Dünyâya meyl iden bu cihân-ı harâbda / Bir teşnedür 

ki kaldı hayâl-i serâbda” (Kalyon 2011: 850) beytinde de Şeyh Amîkî’nin bir tarikat şeyhi 

edasıyla nasihat ettiği görülmektedir. Bahse konu iki mecmuada da onun “ruh, ezel-ebed” 

konularından söz ettiği aynı gazelinin yer almasına bakılırsa bu manzume muhtemelen en 

beğenilen şiiridir. Bugün için Amîkî’nin belirlenebilen şiirleri bir gazel ve hepsi 

aynı Amîkî’ye aitse dokuz matladan ibarettir. 

 

Abdullah Efendi: 1074/1663-64 yılında İstanbul’da doğdu. Meşhur hattatlardan 

Ağakapılı İsmail Efendi’nin oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra Şeyhülislam 

Seyyid Feyzullah Efendi’nin kâtiplik hizmetinde bulunan Abdullah Efendi, bu sayede 

müderris oldu. Sinan Paşa Medresesi'nde müderrislik yaparken 1134/1721-22 yılının 

Berat gecesi altmışlı yaşlarda vefat etti. “Kâtib-i me’vâ-yı cennet oldı Abdullah ebed” 

mısraı ölümüne tarih düşürülmüştür. Ölüm tarihi Sicill-i Osmânî’de 22 Şaban 1134 (7 

Haziran 1722) olarak kayıtlıdır.10 

Hüsn-i hattın sülüs ve nesih çeşitlerini babasından meşk eden Abdullah Efendi, 

daha sonra Mirahur Camii eski imamlarından Abdullah Efendi’den hat meşk etti. Bu 

sayede hocası gibi kendisi de Hattat Hâfız Osman Efendi’nin açtığı vadiye meyletti. Aynı 

zamanda şair, münşi ve musikişinas biri olarak tanınan Abdullah Efendi’nin herhangi bir 

eserinin olup olmadığı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktır. 

 

                                                           
8 Abuzer Kalyon, “Peşteli Hisâlî, Metâli’ü’n-Nezâ’ir (II. cilt) İnceleme-Metin. ”, (Basılmamış Doktora 

Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2011.   
9 Bilge Kaya, “Hisâlî, Hayatı - Eserleri ve Metâli’n-Nezâ’ir Adlı Eserinin Birinci Cildi: İnceleme - Metin.”, 

( Basılmamış Doktora Tezi),  Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003.  
10 Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî (Yâhud Tezkîre-i Meşâhir-i Osmânî), (hzl. Nuri Akbayar), C. 1, KB-

Tarih Vakfı Yayınları, İstanbul, 1998,  s. 75. 
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Ca’fer: Tekirdağ’da doğdu. Doğum tarihi bilinmemektedir. Asıl adı Cafer’dir. 

Tekirdağ’da Mehmed Paşa Câmii'nde müezzinlik yaptığı için Müezzin Ca‘fer Efendi 

olarak tanındı. 1149/1736-1737 yılında vefat etti. Mezarı Tekirdağ’dadır. 

Eserlerine dair bir bilgi bulunmamaktadır. Fâtin Tezkiresi11’nde bir gazeli bulunmaktadır. 

Cesârî: Asıl adı Hasan’dır. Bugün Moldova sınırları içinde olan Bender’de 

doğmuştur. Dîvân'ındaki bir şiirinde, vatanının işgali dolayısıyla Bender’den ayrıldığını 

söylemektedir. Buna göre Bender, 1870 ve 1879 yıllarında iki defa Rus işgaline 

uğramıştır. Şairin Bender’den genç yaşlarda ayrıldığı düşünülürse 1850-1860 yılları 

arasında doğduğunu söylemek mümkündür. Şairin eğitim hayatı hakkında kaynaklarda 

bir bilgiye rastlanılmamışsa da Dîvân'ında bu konuda bazı ipuçları bulunmaktadır. 

Cesârî, Dîvân’ında Sâdî’nin Bostân ve Gülistân’ı ile Firdevsî’nin Şehnâme’sini 

okuduğunu söylemektedir. Bu bilgi, şairin Farsça eğitimi aldığını göstermektedir. Genel 

olarak Dîvân'ına bakıldığında din, tasavvuf ve musiki konusunda malumat sahibi bir şair 

olduğu da anlaşılmaktadır. Cesârî, genç yaşında Kur’ân’ı ezberlemiş, bir ara müezzinlik 

yapmış, sonra Yeniçeri kâtipliğinde bulunmuştur. 12Şair, Dîvân’ındaki bazı 

manzumelerinde hangi görevlerde bulunduğunu açıkça ifade etmektedir. Buna göre 

Bender’deki Bayraklı Câmi’sinde bir süre müezzinlik ve imamlık, ardından Bender’deki 

bir çay-hânede kâtiblik yapmıştır.13Yine manzumelerinden 1770 veya 1789’daki 

Osmanlı-Rus Harbi’nde Yeniçeri Ocağında kâtiplik yaptığı da anlaşılmaktadır. 

Şiirlerinde devamlı olarak rakiplerine meydan okuyan Cesârî’nin, Dîvân'ındaki bir 

şiirinden “Güreşçi Tekkesi”ne mensup olduğunu ve güreşlere çıktığını da öğrenmekteyiz 

(Akkuş 2010: 887, 927). Dîvân’ının başındaki “Beyân-ı Sebeb-i Te’lîf-i Dîvân” başlıklı 

mesnevi sayesinde şairin hayatı hakkında önemli bazı bilgilere ulaşılmaktadır. Buna göre 

Cesârî, on bir yaşında iken aşka düşmüştür. Rüyasında bir güzelin elinden bade içerek 

âşık olmuş, mahlasını da bu güzel ona vermiştir. Bu esnada Bender’in işgali yüzünden 

vatanından ayrılmak zorunda kalmış, Edirne’ye gitmiştir. Burada iken şair Dehrî ile dost 

olmuştur. Bir süre sonra Edirne’den ayrılarak İstanbul’a gelen Cesârî, Yenikapı’daki sıra 

kahvelerinde diğer kalem şairleriyle uzun süre hasbihal etmiş, oradaki şairlerle atışarak 

onlara nazireler söylemiştir. Bu sırada çocukluğunda rüyasında gördüğü kızla karşılaşmış 

                                                           
11 Fatîn Davud, Hâtimetü’l- Eş‘âr (Fatîn Tezkiresi), (hzl. Ömer Çiftçi), Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları (ekitap), Ankara, s. 86-87. 
12 İsmail Özmen, Alevi-Bektaşi Şiirleri Antolojisi, C. IV,  KBY, Ankara, 1998. 
13 Yasemin Akkuş, Benderli Cesârî’nin Dîvânı ve Dîvânçesi, (Basılmamış Doktora Tezi), Marmara 

Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2010.  
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ve onun tavsiyesi üzerine müretteb bir Dîvân yazmaya karar vermiştir (Akkuş 2010: 319-

336). Şairin bilinen tek eseri Dîvân’ıdır.  

Cevrî: Eserlerinde Cevrî mahlasını kullanan şairin asıl adı İbrahim’dir. Ailesi 

hakkında kesin bir bilgimiz yoktur. Cevrî, istinsah ettiği nüshalarda ismini çoğunlukla 

Farsça bir ibareyle verir, asıl adı olan İbrahîm'i ve baba adını söylemek yerine mahlası 

olan “Cevrî”yi kullanmıştır. Mevlevi olan Cevrî’nin kaynaklarda iyi bir tahsil gördüğüne 

dair bilgiler vardır. Özellikle Na‘îmâ Tarihi’nde14 Cevrî için ayrı bir başlık açılmış, ayrıca 

devlet adamlarıyla ilgili bilgiler verilirken de Cevrî’den bahsedilmiştir. Bazı kaynaklarda 

Divan-ı Hümayun kâtiplerinden olduğu, sonrasında hattatlık yaptığı belirtilirken bazı 

kaynaklarda ise sadece hattatlık yaptığı söylenir. Cevrî, 1065/1654’te İstanbul’da vefat 

eder. Başta divan15 olmak üzere birçok eser kaleme almıştır. 

Cezbî: Adı Ahmed Cezbî Bey’dir. Siyavuş Paşa soyundan, Bolulu Şeyh Himmet 

Paşa-zâde torunlarındandı. Nakşibendî ve Bayramî tarikatlerine bağlıydı. 1240/1829 

yılında vefat etti ve Aksaray civarında Taşkasap’taki Nakşîbendî tekkesi haziresine 

defnolundu. 

Eserleri şunlardır: 

1. Dîvân: 1 münacat, 14 na’t, dört halifeye Haz. Hasan ve Hüseyin’e medhiyeler, 

Mısır’ın fethine kaside, 38 gazelin yer aldığı 383 beyitlik bir Dîvân’dır. Nüshası TSMK 

Hazine Nr. 1089’dadır. 

2. Aşkıyye: Küçük bir mesnevidir.  

Şiirlerinde kafiye vezin ve hatta dil yanlışları olduğu için güçlü bir şair, iyi bir 

nazım sayılmadı. 

Fasîhî: Yaptığımız araştırmalarda birkaç tane Fasîhî mahlasını kullanan şair tespit 

ettik. Bu şairlerin çalışılmış olan divanlarını da inceledik. Araştırmamıza konu olan 

mecmuada yer alan Fasîh Abdal’ın şiirinden Hz. Hüseyin’e ve Ehli Beyt’e olan 

muhabbetini anlayabiliyoruz. Fakat Bektaşî kökenli bir Fasîhî’ye rast gelmedik. 

Dolayısıyla hakkında bir bilgimiz yoktur. 

                                                           
14 Naîmâ Mustafa Efendi: Târih-i Na‘îmâ (Ravzatü’l-Hüseyn fî Huâsati ahbâri’lhâfikayn), (hzl. Mehmet 

İpşirli), C. 4, TTK Yayınları, Ankara, 2007. 
15 Haluk Aydın, Cevrî Divanı’nın Tahlili, (Basılmamış Doktora Tezi), Balıkesir Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Balıkesir, 2010. 
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Haşimî: Asıl adı Osman olan Haşimî, Sivas’ta H.962/ M.1543 yılında dünyaya 

gelmiştir. Haşimî’nin anne ve babasının kimler olduğu bilinmiyorsa da Şeyh Gazanfer’in 

kızıyla evlendiği, Amasya’da eğitime başladığı, çok genç yaşta İstanbul’a geldiği ve Fatih 

medreselerinde eğitimine devam ettiği bilinmektedir. Hamisi Şeyh Alaeddin’dir ve ondan 

feyz almıştır. Tekkelerde şeyhlik yapmıştır, bunun dışında meslek hayatı hakkında bilgi 

mevcut değildir. Haşimî, Fatih medreselerinde tahsiline devam ederken bir gece 

rüyasında Hz. Ali’yi atına binmiş ve elinde Zülfikâr olduğu halde görmüş, Hz. Ali 

kendisine “Oğlu, beni görmek istersen Vize’ye gel, orada beni bulursun.” demiştir. 

Haşimî, uyanınca gördüğü rüya üzerine epeyce düşünmüş, nihayet Vize’ye gitmeye karar 

vererek hazırlığını tamamlamış ve yola çıkmıştır. Vize’ye varışı güneşin doğuş vaktine 

tesadüf etmiş, o sırada güneşin doğuşunu izlemekte olan bir süvari zata rastlamıştır. Bu 

zat, Haşimî’ye “Oğul Ali’yi istersen işte Ali benim, bindiğim at da Düldül’dür” demiştir. 

O vakit Haşimî’nin rüyasını hatırlayarak “Güzel ama efendim onun elinde Zülfikâr’ı 

vardı” demesi üzerine, o zat belindeki kemerde asılı duran tesbihi çekmiş, tesbih Zülfikâr 

şeklinde görününce Haşimî yere düşüp bayılmış ve ayılınca o zatın hizmetini kabul 

etmiştir. Bu zat, bir rivayete göre Vizeli Şeyh Alâeddin, başka bir rivayete göre de onun 

halefi Şeyh Gazanfer’dir. Haşimî, uzunca bir müddet Vize’de kalarak Şey Alâeddin’den 

feyiz almış, şeyh vefat edince de halefi Gazanfer’in teşviki ile İstanbul’a gelmiş, 

Kasımpaşa’daki Haşimî Dergâhı’nı kurdurarak burada halkı uyandırmaya çalışmıştır. Bir 

süre sonra tarikat yolundan ayrılıp İsmail Maşukî’nin yolunda gitti dedikoduları artınca 

bir cezaya çarptırılmaktan korkan Haşimî, Halveti şeyhlerinden Nureddin-zade Mustafa 

Muslihiddin Efendi’ye sığınmış ve bir süre onun yanında kalmıştır. Burada gösterdiği bir 

kerametten sonra Nureddin-zade “Senin artık bize ihtiyacın kalmadı, iki aslan bir postta 

olmaz, var kendi postuna sahip ol” demiştir. Bu hadiseden sonra Haşimî, Şeyh Nureddin-

zade’nin yanında kalmayarak Kasımpaşa’da yaptırmış olduğu tekkeye dönmüştür. 

H.1013/ M.1594 yılında vefat eden Haşimî’nin türbesi Kasımpaşa’daki Haşimî 

Tekkesi’ndedir.16 

İbrahim Baba: İbrahim Baba, 19. yüzyılda yaşamış, Bektaşi şairlerindendir. 

Sadeddin Nüzhet Ergun bu şaire ait şu bilgileri vermektedir: “Sütlüce Bektaşî tekyesi 

şeyhi Münir Baba’nın dervişlerindendir. Hacı Bektaş tekyesi postuna oturan Feyzullah 

Dede’den icazet almıştır. Ölümü yaklaşık 1911’dir. 

                                                           
16Halit Bayrı, “Haşimî”. Türk Folklor Araştırmaları, S: 161 (7): 2927-2928, 1969. 
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Kanberî: 16. asrın önemli ve bilinen Bektaşîlerinden biridir. Nerede doğduğu ve 

vefat ettiği hakkında bir bilgi yoktur. Kanber Abdal ya da Kanberî mahlaslarını 

kullanmıştır. Kendisinden bir asır önce yaşamış başka bir şair Kanber ile 

karıştırılmamalıdır. Zira o vahdet-i vücut görüşünü benimsemiş bir sûfîdir. Kanber Abdal 

ise Bâtinîliği benimsemiş, Hz. Peygamber’in Miraç’ta Hz. Ali ile görüştüğünü hatta 

Allah’ın yeryüzünde Hz. Ali suretinde tecelli ettiğine inanmıştır.17 Hem hece ile hem de 

aruz ile şiirler yazabilen şairin Bektaşî cönk ve mecmualarda epeyce şiirlerine rastlanır.18 

Kerîmî: Bursalıdır. Kaynaklarda, “ilim ehli” ve “müderris” olduğu dışında 

hayatına ilişkin fazla bir bilgi yoktur. Vakur, anlayışlı, zarif ve nazik mizaçlı biridir. 

Hakkında bu bilgilerin verildiği şair, eğer İrşâd adlı mevlidin sahibi Kerîmî ise, eserin 

bazı nüshalarının zahriyesindeki “Abdülkerîm”19onun asıl ismi olmalıdır. Sehî Bey’in20, 

Heşt Behişt’teki ifadelerinden şairin “olgun” bir yaşta olduğu sonucu çıkarılmakta, ancak 

tezkirenin telif tarihi 1538’de hayatta olup olmadığı anlaşılamamaktadır. Latîfî 

Tezkiresi’nin tamamlandığı 1546'da ise Kerîmî’nin artık yaşamadığı açıktır.21 Hasibe 

Mazıoğlu22, DTCF Kütüphanesi, İsmail Saib No. 4574’te kayıtlı İrşâd adlı mevlidin, bu 

tezkirelerdeki Kerîmî’ye ait olması gerektiğini belirtmektedir. Mazıoğlu, İrşâd’ın istinsah 

tarihiyle (863/1458), Latîfî Tezkiresi’ndeki Kerîmî’nin hayatta olmadığına dair bilginin 

tarih bakımından uyuşmasının ve şairin Bursalı olmasının konuyla ilgili düşüncesini 

güçlendirdiği üzerinde durmaktadır. Bu noktada 15. ve 16. asırlarda yaşamış Kerîmî 

mahlaslı başka şairlerin olma ihtimalinin de bulunduğunu, ancak eldeki bilgilerin, konuyu 

kesin bir sonuca ulaştırmak için yeterli olmadığını vurgulamak gerekir. Dolayısıyla aynı 

dönemde yaşamış başka bir Kerîmî’nin bilinmemesi de göz önünde tutularak İrşâd’ı, 

tezkirelerde sözü edilen Kerîmî'nin çok gençken yazdığı ve şairin uzunca bir ömür 

sürdüğü söylenebilir. 

Kerîmî’nin elimizdeki tek eseri İrşâd isimli mevlididir. Bu eser, Süleymân 

Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât’ından sonra bilinen en eski mevlid metinlerinden biridir. 

                                                           
17 Saadettin N. Ergun, Bektaşî Şairleri ve Nefesleri, (hzl.) A. Asude Soysal Doğan, Çolpan Yayınları, 

Ankara, 2017 
18 Turgut Koca, Bektaşî Şairleri ve Nefesleri, İstanbul Maarif Kütüphanesi ve Matbaası, İstanbul, 1990. 
19 Üzeyir Aslan, “Fetihten Sonra Yazılmış Türkçe İlk Mevlid-i Manevî: Kerîmî’nin İrşâd’ı”. Divan 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 2009, S. 2, s. 19-80. 
20 Mustafa İsen, Sehî Bey Tezkiresi Heşt Behişt, Akçağ Yayınları, Ankara, 1988. 
21 Rıdvan Canım, Latîfî, Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n-Nuzamâ, AKM Yayınları, Ankara, 2000. 
22 Hasibe Mazıoğlu, “Türk Edebiyatında Mevlid Yazan Şairler”. AÜDTCF Türkoloji Dergisi, 1974, S. 6 

(1): 31-62. 
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Aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün kalıbıyla kaleme alınmıştır. 5 nüshasının 

karşılaştırılmasıyla hazırlanan metne göre 558 beyittir.23 

Lâ-mekânî: Asıl ismi Hüseyin’dir. 16.yy’ın sonu 17.yy’ın başlarında yaşadığı 

düşünülmektedir. Rumeli’de dünyaya gelmiştir. Evliya Çelebi, Lâmekânî ile görüştüğünü 

ve onun Peşteli (Budapeşte) olduğunu zikreder. İstanbul’da vefat etmiştir. Davutpaşa’da 

Şah Sultan Camii haziresinde metfundur. Melâmî şeyhi Pir Hasan Kabâdûz’a intisap 

etmiştir. Eserleri: Divan, Vahdetnâme ve Mektuplar.24 

Makamî: 16. yüzyılda Serez'de doğdu. Eğitimini tamamladıktan sonra 

yeteneğinden dolayı sarayda görevlendirildi. Hazineden maaş bağlanarak hatiplik 

görevinden vazgeçirildi. Sarayda Sultân Ahmed’e imam oldu. Bu vesileyle sarayın iç 

oğlanlarına hoca olup onlara ders verdi. İbrahim Paşa ve İskender Çelebi'nin çocuklarına 

Kuran-ı Kerim ve musiki öğretti. Yavuz Sultân Selîm'in doğu seferine katıldı ve bu sefer 

sırasında öldü. Makamlar konusundaki eşsiz bilgisiyle tanındı. Pekçok eser besteledi. 

Makamî mahlasını alışı da musikiye olan ilgisiyledir.25 

Muhtaârî: Bursa'da doğdu. Asıl adı Mehmed'dir. Bursalı Muhtar Efendi'nin 

kızkardeşinin oğludur. Öğrenimini tamamladıktan sonra mülâzım, müderris ve Bosna'da 

kadı oldu. 1090/1679-80 yılında vefat etti. Bursa'da Pınarbaşı'nda medfundur. Acem-zâde 

olarak tanındı. Şairliğinin yanı sıra kâtiplikte de maharetli biriydi. Kaimî Dîvânı'nda 

kendisinden övgüyle bahsedilir.26 

Mukîmî: Herat’ta dünyaya gelmiştir. Çağatay Türkçesi’nin dil özelliklerini 

yansıtır. Mutasavvıf ve derviş mizaçlı biridir.27 Taradığımız Alevî-Bektaşî şairleri 

antolojilerinde böyle bir şaire rastlamadık. 

Nazmî: Hayatı hakkında kaynaklardan ayrıntılı bilgi elde edemediğimiz 

Nazmî’nin Çaldıran seferine katılışı söz konusu olduğundan, doğumunun 15. yüzyılın son 

çeyreğinde gerçekleştiği düşünülebilir. Tezkirelerde, Nazmî Mehmed Çelebi, Mehemmed, 

Nazmî, Nazmî Beg, Nazmî Nizâmeddîn, Nazmî Mehmed Beg, Nazmî Nizâmî 

Çelebi şeklinde mahlasına yer verilmiştir. Şair de birkaç şiirinde mahlasının Nazmî asıl 

                                                           
23 A. Üzeyir, “Fetihten Sonra Yazılmış Türkçe İlk Mevlid-i Manevî: Kerîmî’nin İrşâdı.” 
24 H. İbrahim Tuğluk, Lâmekânî Şeyh Hüseyin Hayatı, Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, 

(Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2001. 
25 M. İsen, Sehî Bey. 
26 Tezkiretü’ş-Şuara - Sâlim Efendi, (hzl. Adnan İnce), AKM Yayınları, Ankara, 2005. 
27 Haluk İpekten, M. isen, R. Toparlı, N.  Okçu, T. Karabey, Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler 

Sözlüğü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1988. 
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adının da Muhammed olduğunu belirtmiştir. Nazmî’den bahseden kaynaklar Edirneli 

olduğunu söyler. Ailesinin kuloğullarından olduğunu şairden bahseden tezkirelerden ve 

Dîvân’ınında yer alan Arz-ı Hâl Be-Pâdişâh adlı mesneviden öğreniyoruz. Bu 

mesneviden Edirneli Nazmî’nin, ilk önce yeniçeri olduğu ve Yavuz Sultan Selim ile İran 

ve Mısır seferlerine katıldığını, daha sonra Kanûnî Sultan Süleyman zamanında da sipahi 

olarak savaşlara iştirak ettiğini, ayrıca ahkâm kâtipliği yaptığını, seferlerde bir hayli 

sıkıntı çektiğini Âşık Çelebi Tezkiresi’nde28 bahsedildiği üzre leng ü 

lûk (topal) olduğunu bu sebeple silah-dârlara ser-bölük olarak terfi ettirildiği 

belirtilmektedir. 

Şairden bahseden tezkirelerde Nazmî’nin eğitimine ilişkin bir bilgi verilmeksizin 

şiir ve aruz dışında diğer ilimlere de vukufiyetinin olduğu belirtilmektedir. Nazmî de 

Divan’ında çeşitli alanlarda vukufiyetinin bulunmasına rağmen devlette kendisine layık 

bir göreve gelemediğinden şikâyet eder ve bir mansıp talebinde bulunur. Ancak bir görev 

alamadığından geçim derdi ile sipahilik görevini yürütmekte mecbur olur. Yine 

Dîvân’ında sipahilik mesleği üzerine bir murabba söyler. Şiir, dönemin sipahi kolunun 

yaşadığı durumu ortaya koyması açısından önemli bir belgedir. 

Nazmî’nin ölüm tarihi, kaynaklarda 955-1548/1549, 962-1554/1555, 966-

1558/1559, 970-1562/1563 şeklindedir. Kaynaklardaki bu farklılık, şairin ölüm tarihinin 

kesin olarak belirlenmesini engellemektedir. Ancak Fatih Köksal tarafından gün yüzüne 

çıkarılıp üslup ve yazı özellikleri ile de şairin diğer eserlerine büyük benzerlikler 

gösterdiğinden, Edirneli Nazmî’ye ait olduğu düşünülen Tevârih-i Antakiyye adlı eserde; 

düşülen tarihlerden hareketle 993-1585/86 şairin ölüm tarihinin 993/1585’ten sonra 

olduğu ifade edilebilir. 

Nazmî, Türk edebiyatının üretken şairlerinden biridir. 

Nebâtî: Nebâtî, 16. yüzyılda yaşamış Kızılbaş bir şairdir. Çaldıran Seferi’nde esir 

edilerek, on beş yıl Engürus (Sırbistan)’de tutsaklık hayatı geçirmiştir. Esaretten sonra 

Niğbolu’ya gitmiş, orada iskele kâtipliği yapmıştır. Âşık Çelebi onun hakkında; 

“Nebâtî’nin divanını ve düz yazı eserlerini incelediğini, özellikle (Eşeddü belâ alel-

enbiya: Büyük belâlar, Peygamberlere ayrılmıştır.) sırrıyla birçok şiirler yazıp tutsaklığını 

                                                           
28 Âşık Çelebi, Meşâ’irü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Metin), (hzl. Filiz Kılıç), İstanbul Araştırmaları Enstitüsü 

Yayınları, İstanbul, 2010. 
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dile getirmiştir.” der.29 Âşık Çelebi ayrıca onun için “Akçe koyunlu’dan bir kimse imiş” 

diyor. Şah İsmail mensuplarından bulunduğunu da “Kelimâtından tasavvufa çalışmış sofi, 

belki Hurufi olmak fehmolunur. Eğerçi, eş’arı ilahi günedir, ammâ Şâhî günedir.” 

cümleleriyle anlatmak istiyor. Âşık Çelebi, Nebatî’nin âşıkane ve hâkimane mahiyette 

bazı manzumelerine tesadüf ettiğini, fakat kızılbaşlığı terennüm eden şiirlerine henüz 

rastlamadığını belirtir.30 Ayrıca Gûbârî, “Vasf-ı Hüdâî Resul ve Cem’i Şuarâ-yı Gubârî” 

adlı şiirinde Nebâtî adlı bir şairin adına yer vermektedir (51.dörtlük). Kaynaklarda, ölüm 

tarihi konusunda net bir bilgi olamayan şairin 930/ 1523 yılında hayatta olduğu belirtilir.31 

Mutasavvıf bir şair olan Nebâtî’nin bir divanı, manzum-mensur destanları ve 

esaret hayatını anlattığı manzum bir eseri olduğu Meşâ‘irü’ş-şu‘arâ’da belirtilmektedir.32 

Nesîmî: Asıl ismi İmâdüddin’dir. Şeyh İmâdüddin Seyyid Nesîmî olarak tanınır. 

Türk edebiyatının özellikle de tekke-tasavvuf edebiyatının en meşhur şahsiyetlerinden 

biridir. Hayatına dair çok fazla ve birbirinden farklı rivayetler vardır. Nerede ve ne zaman 

doğduğu tam olarak bilinmemektedir. Kaynaklarda Tebriz, Şirvan, Şiraz ve Bağdat’ta 

doğduğu zikredilmektedir. Ailesi hakkında da seyyid olmaları haricinde bir bilgi yoktur. 

İyi bir eğitim almış olan Seyyid Nesîmî, Hurufî piri Fazlullah’tan çok etkilenmiş ve 

Hurufîliği benimsemiştir. Nesîmî, Hurufîliği yaymak amacıyla bugünkü Azerbaycan, 

İran, Irak ve Suriye topraklarını gezmiştir. Anadolu’ya gelip gelmediğine dair net bir bilgi 

yoktur. Son durağı Halep olmuştur ve burada öldürülmüştür. Ölümü hakkında da çok 

fazla rivayet vardır. Nesîmî’nin çağdaşı Askalânî onun ölümü hakkında bazı net bilgiler 

vermektedir. Buna göre Nesîmî, özellikle Halep’te yaşayan Türkmenler içinde geniş bir 

hayran kitlesine sahip olması ve Hurufî söylemlerinin İslam’ın inanç akidelerine 

uymaması nedeniyle Memluk Devleti zamanında Halep’te boynu vurularak ve derisi 

yüzülerek idam edilmiştir. Eserleri şunlardır: Türkçe divan, Farsça divan ve 

Mukaddimetü’l Hakâyık.33 

Nevres: Asıl adı Abdürrazzâk'tır. 19. yüzyıl şairi Osman Nevres’ten ayırt 

edilebilmesi için Nevres-i Kadîm şeklinde anılageldi. Kerkük’te doğdu. Doğum tarihi, 

tahsilini nerede yaptığı ve kimlerden ders aldığı bilinmemektedir. Eserlerinden 

mükemmel bir tahsil gördüğü, Arapça ve Farsçayı iyi bir şekilde bildiği anlaşılmaktadır. 

                                                           
29 T. Koca, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri. 
30Sadettin Nüzhet Ergun, Bektaşî Şairleri ve Nefesleri, C. 1, Kenan Matbaası, İstanbul, 1944. 
31 Nail Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (hzl. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı), Bizim Büro Yayınları, Ankara, 2001. 
32 F. Kılıç, Aşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şuarâ. 
33 Nesîmî Dîvânı, (hzl. Hüseyin Ayan), Akçağ Yayınları, Ankara, 1990, s. 11-43.  
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Müstakîm-zâde Süleyman Sadeddîn, Mehmed Es'ad, Seyyid Mehmed Hâkim gibi 

müelliflerin verdiği bilgilere, bilhassa kendi eserlerinden çıkarılan verilere göre, 

memuriyet hayatına Hekimoğlu Ali Paşa’nın Tebriz cephesi seraskerliği sırasında 

(Zilkade 1138 / Temmuz 1726) resmî mektupları kaleme almak vazifesine tekabül eden 

"hidmet-i kitâbîlik" görevi ile adım attı. 15 Zilkade 1144/10 Mayıs 1732'de sadrazam 

olarak İstanbul'a gelen Hekimoğlu Ali Paşa ile birlikte İstanbul'a gelerek onun 

kurduğu kütüphaneye hafız-ı kütüp tayin edildi. Sadrazama yakınlığı, ilmî ve edebî 

kudreti ile İstanbul'da kendisine iyi bir çevre edindi.  Muhtemelen 1147/1734 yılında 

Sahn Medresesine müderris oldu.34 Bundan sonra yer yer azledilmekle birlikte kadılık 

yaptı. 1762’de Bursa’ya sürgün edildi. Bursa’a varışından bir hafta sonra orada vefat etti. 

Nûrî-i Abdal: Yaptığımız araştırmalarda Nûrî mahlasını kullanan birçok şair 

tespit ettik. Bunlardan hangisinin mecmuamızda yer alan şair olduğunu tam anlamıyla 

belirleyemedik. Fakat 16. Asırda yaşamış Nuri-i Belgradi’nin olabileceği kanaatindeyiz. 

Latifi şairden bahsederken ‘’abdal-meşrep kimesne idi.’’ der. 

Seher Abdal: 16. asır Bektaşîlerindendir. Hayatı hakkında detaylı bir bilgi yoktur. 

Bâkî’nin hayatı hakkında yazılan bir mecmuada şiirlerine yer verilmiştir. Dolayısıyla 

16.yy’da yaşadığı kesindir. Bazı kaynaklarda da Battal Gazi’yi kendine pir edinmiş bir 

Rum abdalı olduğu zikredilmektedir. Bu yüzden Eskişehir dolaylarında yaşadığı tahmin 

edilmektedir.35 

Selâmî Baba: Asıl adı Mustafa Selami’dir. İzmir’de dünyaya gelmiştir. 

Nakşibendî şeyhi ve son dönem divan şairlerinden biridir. Babası Nakşî meşâyıhından 

İsmail Şerhî Efendi’dir (Kayya, 2001: 2). İlim tahsil etmek ve tasavvufta ilerlemek 

maksadıyla Buhara’ya kadar gitmiştir. Daha sonra İstanbul’a dönmüş ve Eyüp Sultan’da 

Baba Haydar Mahallesi’ndeki dergâhta irşat vazifesini sürdürmüştür. Burada vefat etmiş 

ve tekkenin haziresine defnedilmiştir. Divan, Mevlid-i Şerif ve Şerh-i Âşık Yunus eserleri 

vardır. 

Sıdkî: Mehmed Sıdkî hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi 

yoktur. Ancak, Dîvân'ında yer alan tarih manzumelerinden ve yaşını zikrettiği bir 

beyitten hareketle 1750'li yıllarda dünyaya geldiği anlaşılmaktadır. Dîvân'ındaki 

tarihlerden hareketle, Üsküdar, Erzurum, Bitlis ve Konya'da bulunduğu söylenebir. Bir 

                                                           
34http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/nevresi-kadim-abdurrazzak 
35S. N. Ergun, Bektaşî Şairleri ve Nefesleri. 
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şiirinde, “Nice büldânı dolandık eyledik terk-i diyâr” diyen Sıdkî, çok gezen bir şairdir. 

Eserinden iyi bir medrese tahsili gördüğü ve tasavvufî konulara vâkıf olduğu 

anlaşılmaktadır. Nakşibendî şeyhlerinden Hacı Mahmud Efendi ve Erzurumlu İbrahim 

Hakkı ile olan alakası ve Şeyh Hacı Mahmud Efendi ve başka bir Nakşî şeyhine nazire 

yazması, onun Nakşibendî olduğunu veya bir dönem bu tarikat ile iştigal ettiğini 

düşündürmekle birlikte; “Biz Mevlevî bendesiyüz şiddetledür tevhîdimiz”, “Hakîkat 

pîrimiz ol Gavs-ı A‘zam Mevlevîdür hem” şeklindeki mısralarından Mevlevîlik tarikatına 

bağlı olduğu anlaşılmaktadır. Sıdkî'nin bilinen tek eseri Dîvân'ıdır. Dîvân, klasik divan 

tertibine uymamaktadır.36 

Süheylî: Süheylî’nin asıl adı Ahmed’tir. Süheyl, güney yarım kürede bulunan 

parlak bir yıldızdır. Aslen Şamlı olan sanatçı, kendisini doğunun parlak yıldızı gibi 

gördüğü için Süheylî mahlasını seçmiş olmalıdır. Süheylî’nin yaşadığı döneme ışık tutan 

kaynaklarda, şairin hayatı hakkında yetersiz ve kimi yanlış bilgiler bulunmaktadır. 

Tezkirelerde ve benzer biyografik eserlerde hayatına dair doğru bilgiler, onun Hemdem 

Kethudâ’nın oğlu, Mısır’da divan katibi ve Şam asıllı olduğu ile sınırlıdır. Ansiklopedi 

ve kataloglardaki bilgiler ise eserlerinden derlendiği için eksik olmakla birlikte bazı doğru 

bilgileri içermektedir Fezâil-i Şam adlı eserinden, şairin Şam’da doğmuş ve büyümüş 

olduğu, öğrenim sürecini büyük ölçüde burada tamamladığı öğrenilmektedir. Dîvân’da 

da birkaç yerde ayrıldığı vatanına, Şam’a olan özlemini dile getirmektedir. Hakkında bilgi 

veren kaynaklardan ve kendi eserlerinden Süheylî’nin doğum tarihi ile ilgili bir bilgiye 

rastlanmaz. Şiirlerinden, Şam’da doğmuş olmakla birlikte özellikle şair kimliği ile 

İstanbul’da yetişip şöhret bulduğu öğrenilmektedir. Babası Hemdem Kethudâ’dır. 

Hemdem Kethudâ’nın Şam’dan ne zaman ayrılıp hangi görevle İstanbul’a gittiğini 

bilinmez. Şam’da doğup eğitiminin önemli kısmını burada tamamlamış olan Süheylî, 

ailesiyle İstanbul’a büyük olasılıkla babasının devlet memuriyeti sebebiyle taşınmıştır. 

Babasının yönlendirmesi ile çocuk yaştan itibaren Şam’da çağının temel bilgilerini 

görmüş, öğrenmeye hevesli bir genç olarak İstanbul’a gelmiştir. Hâtemî Bey’e yazdığı 

manzum mektuptan anladığımıza göre, özellikle şiir konusunda kendisini İstanbul’un 

yetiştirdiği anlaşılmaktadır. Bu mektuptan, pek çok şair ile tanışmış ve sohbet 

meclislerinde bulunmuş olduğu anlaşılan şair, Arapça’ya da hakimiyeti ile kısa sürede 

devlet işlerinde değerlendirilmesi gereken şahsiyetlerden olmuştur. 

                                                           
36 Abdullah Eren, Sıdkî Dîvânı İnceleme ve Metin, Altınpost Yayınları, Ankara, 2014. 
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Hemdem Kethudâ, Sultan III. Mehmed (1595-1603) döneminde Avusturyalıların 

elinde bulunan en önemli Macar kalelerinden biri olan Eğri kalesinin fethinde şehit 

düşmüştür.37 

Şem’î: Şem'î, şimdi Kosova sınırları içinde yer alan Prizren'de dünyaya 

geldi. Biyografik kaynaklarda doğum tarihine ulaşılamadı. Şairin asıl adı da 

bilinmemektedir. Bazı kaynaklarda Şem 'î mahlasının yanında Şem'ullâh isminin olduğu 

söylenmektedir. Ancak bu mahlas yüzyılın sonlarında vefat eden III. Mehmed ve III. 

Murad dönemlerinde yaşayan Mustafa Şem'î'ye aittir. Kaynaklarda Prizrenli şair Şem'î 

ile Mesnevî şarihi Mustafa Şem'î karıştırılmıştır. Mustafa Şem'î'ye ait olan eserler, 

Prizrenli Şem'î'ye ait gösterilmiştir. 

Prizrenli Şem'î'nin ailesi hakkında da elimizde bilgi yoktur. Biyografik 

kaynaklarda şairin belli bir mesleğe sahip olmadığı söylenir. Şem'î eğitimini 

memleketinde gördükten sonra İstanbula geldi. Burada Vezir Piri Paşa'ya intisap etti ve 

onun yardımlarını gördü. Mevleviliğe intisap etti. Derviş olarak münzevi bir hayat 

sürdü. 1529’da vefat etmiş. 

Şemsî: Şemsî Çelebi, Mevlânâ Şemsî, Mevlânâ Şemsî-i Bağdâdî diye anılır. 

Bağdat'ta doğdu. Doğum ve ölüm tarihleri bilinmiyor. Gülşen-i Şu'arâ yazarı Ahdî'nin 

babasıdır. Bağdat bilginlerindendir. Ahdî'ye göre Farsça kasideleri, mesnevi tarzında üç 

kitabı ve divanı vardır. Eserleri hakkında kaynaklarda bilgiye ulaşılamadı.38 

Şerif: İstanbul’da doğdu. Kadın divan şairlerinden Zübeyde Fıtnat Hanım’ın 

kardeşidir. Babası Şeyhülislam Ebûishakzâde Mehmed Esad Efendi, annesi ise 

Şeyhülislam Mirzâzâde Şeyh Mehmed Efendi’nin kızı Hatice Hanım’dır. Yirmi bir 

yaşındayken Sahn-ı Semân müderrisleri arasına katıldı. Diyarbakır (1167/1754), Bursa 

(1173/1760), İstanbul (1180/1766) kadısı, Anadolu kazaskeri (1185/1771), Rumeli 

kazaskeri (1189/1775) ve Vassafzâde Mehmed Esad Efendi’nin istifası üzerine de 

şeyhülislam (1192/1778) oldu. Dört buçuk yıl bu görevde kaldıktan sonra kendi isteğiyle 

emekliye ayrıldı. III. Selim tarafından ikinci defa şeyhülislamlığa getirildi 

(1203/1789); fakat yaşlılığından dolayı iki ay sonra azl edildi. 9 Ramazan 1204 / 23 

Mayıs 1790'da vefat etti.39 

                                                           
37 Süheylî, Ahmed bin Hemdem, Türk İslam Tarihinden (Nevâdir-i Süheylî), (hzl. Şemseddin Kutlu), 

Tercüman Yayınları, İstanbul, 1974. 
38 Ahdî ve Gülşen-i Şu'ârâsı (İnceleme-Metin), (hzl. Süleyman Solmaz), AKM Yayınları, Ankara, 2005. 
39 http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/serif-mehmed-serif-efendi 
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Şûrî: Diyarbakır'da doğdu. Asıl adı Hasan'dır. Tahsiline memleketinde 

başladıktan sonra şiire ilgi gösterdi ve şehrinin şairler meclislerinde dikkat çekti. Daha 

sonra İstanbul'a gitti. İstanbul'da yeniçeri çavuşu oldu (Abdulkadiroğlu 1999:185; Güner 

2003: 31). Sultan II. Mustafa döneminde vefat etti. Ölüm tarihi Safâyî'de 1100/1688-89; 

Beliğ'de ve Ali Emiri'de, 1106/1694-95 olarak gösterilir.40 

Ubeydî: Kaynaklarda Ubeydî’nin doğum tarihi ile ilgili bir bilgi 

bulunmamaktadır. Tezkire sahipleri, Ubeydî mahlasını seçen şairin asıl adının 

Abdurrahman ve memleketinin Edirne olduğunu bildirmektedirler.41 Ubeydî, Nebi Halife 

isimli bir vaizin çocuklarının en büyüğüdür. Gelibolulu Âlî, şairin babasının veli 

zümresinden olduğunu yazarken42 Ahdî43 ondan, büyük zahitlerden biri olup evliyaların 

kutbu ve keramet sahibi bir kimsedir diye bahseder. Gelibolulu Âlî, Ubeydî’nin 

çocukluktan itibaren tahsiline başladığı, çeşitli fenlerden başka musıki ilmi ile 

ilgilendiğini ve muamma fenninde Emrî’yi takip ettiğini yazar. Şair daha danişmend iken 

Kanuni’ye sunduğu bir gazelle4 padişahın dikkatini çekmiştir. Ubeydî, Kadızade 

Efendi’den mülazım olduktan sonra kadılık mesleğine başlamıştır. Lofça ve Zağra’da 

kadılık görevini yerine getirmiştir. 

Üzerinde tam karar olmasa da 1573’te vefat ettiği söylenir. 

Virânî: Eğriboz Adası’nda dünyaya gelen şairin ne zaman doğduğu ve vefat ettiği 

tam olarak bilinmemektedir. Onun hakkında ulaşılabilinen en eski bilgiler Demir Baba 

Velayetnamesinde bulunmaktadır. Ergun44 ve Özmen’in45eserlerinde 16.yy şairlerinden 

biri olarak gösterilmekte ve Balım Sultan’a intisap ettiğinden bahsedilmektedir. Balım 

Sultan 16.yy’ın başlarında vefat etmiştir. Demir Baba ise 17.yy’ın ortalarında vefat 

etmiştir ve Virânî’den yaşça çok büyüktür. Onunla ömrünün sonlarına doğru karşılaştığı 

bilindiği için Virânî’yi 17. yy. şairlerinden biri olarak almak daha doğru olur. Buna göre 

Virânî Anadolu ve Rumeli topraklarını gezmiş, Demir Baba tekkesinden Bektaşî icazeti 

almıştır. Bir süre Necef’te Hz. Ali türbesinde türbedarlık da yapmıştır. Filibe’de Karlıova 

denilen yerde genç yaşta vefat etmiştir.46 Virânî, Alevî-Bektaşî edebiyatının yedi büyük 

                                                           
40 Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî: Nuhbetü’l-Âsâr Min Fevâ’idi’l-Eş’âr İnceleme-Metin-İndeks, 

(hzl. Pervin Çapan), AKM Yayınları, Ankara, 2005. 
41 Âşık Çelebi, Meşâir-üş-Şuarâ, Haz. Meredith Owens, Gibb Memorial Trust Yay., London, 1971, s. 170a 
42 Mustafa Âlî, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, (hzl. Mustafa İsen), Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 

Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Yay., Ankara 1994, S. 93, Tezkireler Dizisi- S. 2, s. 315 
43 S. Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı. 
44 S. N. Ergun, Bektaşi Şairleri ve Nefesleri. 
45  İ. Özmen, Alevi Bektaşi Şiirleri Antolojisi, age. 
46 Adil Ali Atalay Vaktidolu, Vîrânî Divanı ve Risalesi. İstanbul: Can Yayınları, 1998. 
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ozanından biri olarak kabul edilir. Rumeli abdallarındandır ve Hurufîdir. Mezhep olarak 

Nusayrî olduğunu dile getiren şairin şiirlerinde, Ali-Allâhîlik telakkileri görülür.47 Ona 

göre Allah, Hz. Ali suretinde tecelli etmiştir. Hemen hemen bütün şiirlerini aruz ölçüsü 

ile yazmıştır. Şiirlerinde Virânî, Virân Abdal ve Virân Baba mahlaslarını kullanmıştır. 

Divanı ve Risâle-i Fakr adında eserleri vardır. 

Visâlî: Asıl adı İsâ. Aydınlıdır. Ailesi ve eğitimi üzerine bilgimiz yoktur. II. 

Bayezıd ve Yavuz Selim zamanlarında Edirne’de Saray-ı Âmire hocalığı yaptı. Şairler 

arasında, adının İsâ olmasından dolayı Hıristiyan ve sünnetsiz olduğu da söylenmiştir. Bu 

hususta hakkında çağdaşı Şevkî’nin yazdığı kıt’ada geçen “Şi’r içinde gayr-ı farziyyâtı 

arz eyler bize” mısraı da buna delalet eder. Sehî Tezkiresi’nde dilinde kekemelik olduğu 

belirtilmektedir. Hayatı hakkında fazla bilgi bunulmayan Visâlî, Yavuz Selim devrinde 

Edirne’de saray hocalığı görevindeyken öldü. Şair hakkında kaynaklarda yer alan bilgiler 

göz önüne alındığında Sicill-i Osmanî’48de “Visâlî Çelebi. Sünnetsiz” ve “Visâlî Çelebi” 

başlıkları altında iki ayrı şair gibi takdim edilmesinin doğru olmadığı anlaşılmaktadır. 

Sade Türkçecilikten söz edilince ismi anılan üç şairden biri (Diğerleri Edirneli Nazmî ve 

Tatavlalı Mahremî) budur. Kaynaklarda Divan’ı ve mahbûbların isimlerinin her biri için 

alfabetik olarak söylenmiş gazelleri olduğu kaydedilmektedir ki, gerçekten Mecma’u’n-

Nezâ’ir’de yer alan çok sayıdaki şiirinden bir kısmını bu tür gazeller oluşturmaktadır. 

Sehî Bey terbiye sınırlarını aşan şiirler yazan Visâlî’nin şiirlerini tatsız ve can sıkıcı 

bulmaktadır. Ancak Sehî de dahil olmak üzere tezkire yazarları şairin şiir sanatını, ilm-i 

beyân ve aruzu hakkıyla bildiği ve bu yüzden diğer şairlerin şiirlerine teknik yönden türlü 

müdahalelerde bulunduğundan bahsetmektedirler. Eğridirli Hacı Kemâl’in Câmi’u’n-

Nezâ’ir’inde 13, Pervâne Bey Mecmuası’nda 33, Edirneli Nazmî’nin Mecma’u’n-

Nezâ’ir’inde 35 adet şiiri yer almaktadır. 16. yüzyılın en önemli şiir mecmuası olan bu 

mecmuaların üçünde de bu miktarda şiirinin bulunması Visâlî’nin devrinde ne denli 

beğenildiğinin göstergesidir. 

Vuslatî: Asıl adı Hasan olan ve şiirlerinde Vuslatî/Vuslat mahlasını kullanan şair, 

18. yüzyıl mutasavvıflarındandır. Divanında künyesini “eş-Şeyh Hasan Efendi el-

Kastamonî el-Hanefî el- Halvetî” olarak belirten şairin buradan hareketle Kastamonulu 

olduğu söylenebilir. Bununla birlikte Yazma Divanlar Kataloğu’nda da Acımusluklu 

denmekle meşhur olduğu belirtilmiştir (1967: 818). Buradan Vuslatî’nin aslen 

                                                           
47 S. N. Ergun, Bektaşî Şairleri ve Nefesleri. 
48 N. Akbayar, Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmanî. 
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Kastamonulu olduğu bilinmekle beraber İstanbul Acımusluk’ta yaşadığı anlaşılmaktadır. 

Vuslatî’nin doğum tarihi ve ailesi hakkında kaynaklarda bir bilgiye ulaşılamamıştır. 

Tahsil hayatı ile ilgili bilgilere divanından edinilen şair, bir süre zahirî ilimlerle meşgul 

olmuş; fakat daha sonra tasavvuf yoluna girmiştir. Divan'ının başında tarikat silsilesini 

veren şair, Halvetiyyenin Ahmediyye kolunun Ramazaniyye şubesinden türeyen 

Buhûriyye koluna mensuptur. Halvetiyye tarikatının Buhûriyye kolunu kurmuş olan 

Buhûrî Mehmed Efendiden sonra silsilede Şeyh İbrahim Efendi ve Hüseyin Efendi 

sırasıyla yer almaktadır. Vuslatî de Hüseyin Efendi'den icazet almış ve ondan sonra 

halkaya dâhil olmuştur. Böylelikle gerek bir mürşit gerekse şair olarak halkı irşat etmiştir. 

Mutasavvıf bir şair olarak Vuslatî’nin, manevi ilimlere vâkıf ve Arapçaya da hâkim 

olduğu şiirlerinden anlaşılmaktadır. Vuslatî’nin vefatı ile ilgili tek bilgi Yazma Divanlar 

Kataloğu’nda verilmiştir. Buna göre şair, 1718 yılının mart ayında vefat etmiş ve 

Tabutçular Tekkesi’ne defnedilmiştir.49 

 

Metni Oluştururken Kullanılan Yöntem 

Şiir mecmualarını ilk olarak transkribe ettik. Mecmuada şiiri bulunan şairlerin listesini 

hazırladık. Bunlardan şiirlerini karşılaştırabileceğimiz divanı olanları ve üzerinde 

çalışma yapılanları tespit ederek söz konusu kaynaklara ulaştık. Karşılaşmış olduğumuz 

farklılıkları dipnotta belirttik. Şiirlerde geçen Arapça Farsça kısımları, ayetleri, hadisleri 

de dipnotta açıkladık. 

Şiirlerde “-ub, -üb, -ıb, -ib” gibi yumuşak olarak yer alan ama aslında sert sessizle 

bitmesi gereken kelimeleri “-up,-üp,-ıp,-ip” şeklinde gösterdik. 

Herhangi bir nedenle silinme veya karalamadan kaynaklı okunamayan yerleri 

köşeli parantezle [ ] yazdık. Vezin gereği olması gereken ekleri metin tamiriyle düzeltip 

yay ayraç ( ) ile gösterdik. Okuma esnasında doğruluğunda emin olmadığımız yerlerde 

(?) işareti kullandık. 

Mecmua ile karşılaştırılan divanda beyitleri ya da mısraları dipnotta – D. ile işaret 

ettik. Mecmuada bulunmayan divanda olan beyitleri ise metne dâhil etmeden dipnotta 

belirttik. Yine divanda karşılaşılmayan şiir, beyit ve bentleri dipnotta gösterdik. 

                                                           
49 Gülcan Alıcı (Tanıdır), Dîvân-ı Vuslatî İnceleme-Tenkitli Metin-İndeks, (Basılmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Kahramanmaraş, 2002. 
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M E T İ N 
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Ḳayġusuz Sulṭān  1b 

7’li Hece Ölçüsü 

 

Allah Allah yārādan  

Günde biŋ kez cürᶜadan 

Yār ile yār olagör  

Angil çıkun āradan 

 

Bekle göŋül bostanıŋ  

Su sıġırı girmesün 

Key ṣaḳın uçurursun  

Ḳandili mināreden 

 

Ṭıfılleyin dem-be-dem  

Ṭanbu ṭanbu söyleme 

Manṣurleyin ölürsün  

Bilemezsin müdāradan 

 

Fil yükün ḳarıncaya  

Yükletme çekebilmez 

Laᶜl gevher ḳıymetin  

Umma seng-i ḫāreden  
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Sen insānı ṣorarsan  

Ḥak'dan ayru degüldür 

Ṣıfat ü zat-ı muṭlaḳ  

Ḫırḳası çār pāreden 

 

İnsān nūr-ı ḳadı ̇̄mdir  

Ḫaste degül ḥekimdir  

Sen daḫı insān isen  

Aŋla bu işᶜāreden  

 

Ḥacca vardım dirsen  

Nire vardıŋ Ḥacca sen 

Ḳılaġuzsuz kuş uçmaz  

Bunca ṭaġ ü dereden 

 

Ḥacca varan kişiniŋ  

Göŋül yapmakdur işi 

Göŋül ḥaḳkıŋ beytidir  

Ki ṣaḳın emmāreden  

 

ᶜAḳlına ᶜaḳlım deme  

Bilgiŋe bilgim dime 

Sen daḫı ḳurtulamadıŋ  
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Bu nefs-i emmāreden  

 

ᶜĀşıḳ olan bu yola  

Cān ile baş oynadur 

Sen daḫı ᶜāşıḳ iseŋ  

Baḳma gel kenāreden  

 

Ḳayġusuzıŋ hüneri  

Helvā vü büryān yemek 

Bundan ayruḳ hüneri  

Umma bu bı ̇̄ -çāreden 

 

Nuṭḳ-ı Nevres50 

 Mefāᶜı ̇̄ lün / Mefāᶜı ̇̄ lün / Mefāᶜı ̇̄ lün / Mefāᶜı ̇̄ lün 

 

Görünen ṣahn-ı dünyāda ḳamu hep sırr-ı Yezdān’dır 

Ne var esfelde āᶜlāda her an emreyle yek-sāndır 

 

Boyun egmiş ḳamu eşyā yaradılmış heme ser-pā 

Bu ne sırdır ᶜaceb cānā ᶜaḳıllar bunda ḥayrāndır 

 

Naẓar ḳıl baḳ bu āfāḳa özündeki o aḥḳāḳa 

                                                           
50 Nutuk: Dinî-tasavvufî Türk edebiyatının nazım türlerindendir. Din ve tasavvuf konularında öğüt vermek 

amacıyla söylenen şiir türüdür. Tekkelerde tarikat büyüklerinin, pir veya mürşitlerin tarikata yeni giren 

dervişlere tarikat derecelerini ve adabını öğretmek için söyledikleri şiirlerdir. 
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Riᶜāyet eyle aḥḳāḳa vücuduŋ bil ne insāndır 

 

Güzel ketm-i ᶜademdensin bilür misin ne demdensin 

Ṣanursın kim ḳadı ̇̄mdensin bādirelerle bu şeyṭāndır  

 

Yazuḳ şaşı gibi gördüŋ ḍayanmadıŋ meger kördüŋ  

Niçün biri iki gördüŋ saŋa dirler bu ḥayvandur     

 

 2a 

 

Ne yerden geldigiŋ gözle hele bir izini izle 

Gice gün durmayup sözle yoluŋ cümle muġaylāndur 

 

Ḳılaġuzsuz geçilmez hı ̇̄ ç uçamaz bil ki kırlanġıc 

Bu yolu anlamaz hı ̇̄ ç varırsın gör ne seyrāndur 

 

Gerisin anda bir ṣūret ki vech-i maᶜnı ̇̄ dür seyr it 

Bilürsün ne idügün ḥikmet bu da bir rāz-ı pinhāndur 

 

Eger şaşdınsa ol demde ᶜörfden olmadıŋ zinde 

Seni sen bilmedük bunda işiŋ feryād ü fiġāndur 

 

Eger mis̱āḳda güftāruŋ dürüst aldunsa iḳrārıŋ 

Şefiᶜin yāveriŋ yāriŋ seniŋ maḥbūb-ı sübḥāndur 
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Bıraḳ ol naḫv ü ṣarfı sen vücuduŋ faṣihiŋ ögren 

Naṣiḥatimdür saŋa benden bu ᶜilm-i kenz-i Yezdāndur 

 

Var ol bir mürşide yārān ledün dersinden al izᶜān 

Seni sen bil behey ᶜirfān saŋā bu farż-ı Raḥmān’dur 

 

Naṣı ̇̄ b olmaz deme bilmek velı ̇̄  lāzım dilin delmek 

Göŋül pāsın eger silmek murād ise būrhāndur 

 

Nı ̇̄ celer ebcedi bilmez o ᶜilm-i emcedi bilmez  

Bunu kim ki dedi bilmez bilenler varsa ṣübyāndur 

 

Yeter taṣdı ̇̄ ᶜ ḳo Nevres demesünler neci bu kes 

Bu söz çoḳdur saŋa kes ses bu remz esrār-ı Ḳurāndur 

 

Sinān-ı Ümmi  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Hū diyüp dōst zātınıŋ ismin soran gelsün beri51 

Zāt-ı Ḥaḳka irmege ḥaṣmın ḳıran gelsün beri 

 

Ḳurduġum erkān-ı Ḥaḳdur ᶜārife günden ᶜayān 

                                                           
51A. Azmi Bilgin, Sinan-ı Ümmi Divanı (İnceleme-Metin), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları (ekitap), 

Ankara, 2017, s. 243, G. 176 
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Bekleyüp dōst eşiginde yüz süren gelsün beri 

 

Varlıġından geçmeyen görmez52 selāmet devletin 

Baş ḳoyup meydān-ı ᶜaşḳa cān viren gelsün beri  

 

Ḥamdüli’llāh ol ḥaḳiḳat bāġınıŋ bāġbānıyam  

Vaḥdetin envārı gülinden diren gelsün beri 

 

Göŋlüme her dem yaġan bu tevḥidı ̇̄ ŋ ᶜirfānıdur 

Maᶜrifet ḳand-ı nebātından ṣoran gelsün beri  

 

Degme evde pādişāhıŋ şemᶜi yanmaz şöyle bil  2b   

Cān u dilde ᶜaşḳ-ı yārı53 arturan gelsün beri 

 

Menzilüm ᶜayn-ı liḳādur yolumuz ᶜarşdan geçer  

Cān u baş ṣıġmaz o yolda ser viren gelsün beri 

  

Sırrını seyr-i maᶜāᵓllāh sırrına irgürmege  

Māsivānıŋ perdesinden ḳurtaran gelsün beri  

 

Bu Sinān Ümmı ̇̄  bugün ᶜaşḳ baḥrınıŋ saḳāsıdur  

Feyż-i Ḥaḳdan ḳalb şehrin ṣūvārān gelsün beri 

 

                                                           
52 M ‘bulmaz’ olarak geçiyor. 
53 M ‘bārı’ şeklinde. 
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Sinān-ı Ümmı ̇̄ 54 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 Bülbül iseŋ gel berü nūr-ı gülistān bundadur  

 ᶜĀşık iseŋ hem daḫı55 verd-ile56 reyḥān bundadur  

 

 Ṭālibiŋ efsāne ṣanmaŋ baġrını çāk itdügi57  

 Pādişāhıŋ her naẓar baḳduġı seyrān bundadur  

 

 Ṣūret-i cismānı ̇̄ ye ḳılma naẓar gir içerü  

 Ḥaḳ Te‘ālā ögdügi aḥsen-i insān bundadur  

 

 Zāhidā dersiŋ senüŋ ḥarf ü ḥurūfuŋ baḥs̱ıdur  

 Dört kitābıŋ maᶜnı ̇̄ si āyāt-ı Ḳur’ān bundadur  

 

 ᶜİlm-i ḥikmetden ledünnı ̇̄ den gelen güftāra baḳ  

 Ṭālib iseŋ gel berü tevḥı ̇̄ d ü ᶜirfān bundadur  

 

 Nice baḥrıŋ mevcidür gel gör saŋa şerḥ itdügüm  

 Laᶜl ü yāḳūt u cevāhir dürr ü mercān bundadur  

 

 Gel Sinān Ümmı ̇̄ ye baḳ gör kim nice ḳaynar ṭaşar  

                                                           
54 A. A. Bilgin, Sinan-ı Ümmi Divanı, s. 78, G. 34. 
55 M ‘dahı kim’ olarak geçiyor. 
56 M ‘ile’ kısmı yok. 
57 M ‘itdügin’ olarak geçiyor. 
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 Şatredür58 illā ki ol deryā-yı ᶜummān bundadur 

 

Ḳayġusuz Sulṭān 

7’li hece ölçüsü 

 

Ey öziŋ insān bilen  

Var edeb ögren edeb 

Edeb erkān bilen  

Var edeb ögren edeb 

  

Edebdür aṣl-ı ṭāᶜat  

Külli ṣıfat cümle zat 

Varlıġuŋ edebe ṣat   

Var edeb ögren edeb 

  

Gel Ḥaḳk’a olma ᶜāsi  

Ta gide göŋlüŋ pāsı 

Dört kitābıŋ maᶜnı ̇̄ si   

Var edeb ögren edeb 

  

Ġaflet içünden uyan  

Edebsiz olma ey cān 

Edebdür aṣl-ı imān   

                                                           
58 M ‘ḳatredür’ olarak geçiyor. 
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Var edeb ögren edeb 

  

Edeb gerekdür her ḳula  

Ta kim işi temı ̇̄ z ola  3a 

Gel edebsüz girme yola  

Gel edeb ögren edeb 

 

Edebdür Ḥaḳḳa yaḳın  

Bilür isen Ḥaḳḳın ḥaḳḳın 

Edebsüz olma ṣaḳın  

Var edeb ögren edeb 

  

Bu edeb ᶜaṭāyidür  

ᶜĀşıḳa yüz ṣuyıdur 

Evliyālar ḥūyıdur  

Var edeb ögren edeb 

  

Gel Ḥaḳḳ’a iḳrār isen  

ᶜĀşıḳlara yār iseŋ 

Yüz ṣuyıŋ ister iseŋ  

Var edeb ögren edeb 

  

Edeb gerekdür her ere  

Tā kim yolı ḍoġrı vara 
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Edebsiz olma yāre59  

Var edeb ögren edeb 

  

Edebi beklerse ṭālib  

Edeb olur Ḥaḳ’dan nası ̇̄ b 

Edebsiz olma ḥabı ̇̄ b  

Var edeb ögren edeb 

  

Edeblü ol cān iseŋ  

Ḥaḳk’ı bil insān iseŋ 

ᶜUşşāḳ-ı Sulṭān60 iseŋ  

Var edeb ögren edeb 

  

Edebdür Ḥaḳk’a delı ̇̄ l  

Edebden olma ġāfil 

Olmayasın bı ̇̄ -ḥāṣıl  

Var edeb ögren edeb 

  

Ḳaygusuz Abdāl uyan  

ᶜAşḳı bil ᶜaşḳa boyān 

Şöyle dimişdür diyen  

Var edeb ögren edeb 

 

                                                           
59 Bāre şeklinde yazılmış. 
60 M ‘sultan’ kelimesi yok. 
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Nuṭḳ-ı Ceẕbı ̇̄ 

Mefᶜūlü Fāᶜilātü Mefāᶜı ̇̄ lü Fāᶜilün 

 

Yā Rab neden ki böyle bu ᶜālem ḫarāb ola61 

Baḥr-i zülāl-i āl-i Muḥammed ser-āb ola 

 

Ol serv-i būstān-ı velāyet düşüp yire 

Lāyıḳ mıdır ki menzili anıŋ türāb ola 

 

Yā Rab nedendir ki ciger-kūşe-i Resūl 

Nār-ı muṣı ̇̄ bete döne döne kebāb ola 

 

Boynı anıŋ ki būsegeh-i Muṣṭafā idi 

Tı ̇̄ ġ-i cefā ile aŋa niçün ᶜaẕāb ola 

 

Gülzār-ı faḫr-ı ᶜāleme ol gül ki āl idi62  

Ḫūnile lāle-veş ne revā ḥiżāb ola 

 

Cāmı ḳo iᶜtirāżı ki Ḥaḳkıŋ irādeti 

Ola kim aŋa bu mūcib-i ecr ü s̱evāb ola 

 

Firdevsde irüp derecāt-i refı ̇̄ ᶜe 

                                                           
61 Mahnaz Roohi Maleky, Himmetzâde Ahmet Cezbî Divanı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2012, s. 191, G. 10. 
62 Mecmuada muhtemelen nokta eksikliğinden kaynaklı ‘ebedi’ yazıyor. 
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Ḳurb-ı Cenāb-ı aḳdesle kām-yāb ola      3b 

 

Cennāt-i ᶜAden içinde temāşālar etmege 

Binüp Burāḳa Ceẕbı ̇̄  ile hem-rikāb ola 

 

Nebātı ̇̄  

 

İki gözüm aşcı başı ḳaçan gelir yol ḳazana 

Pirinc ile mercimek o ceybı ̇̄ ŋ? deve ṣal ḳazana 

 

Altı biŋ altı yüz ḳabaḳ yüz biŋ ḳoyun ṭabaḳ ṭabaḳ 

Ver gelene çanaḳ çanaḳ yetmezse dal ḳazana 

 

Ḳalmadı çorba delisi kimi olur ḥırbā? delisi 

Çoḳ olur ḥelvā delisi al ḳoyalım bal ḳazana 

 

Yerde insān gökde melek çok olur deryāda semek 

Başı ṭāliᶜli ḳul gerek küçücükden māl ḳazana 

 

Börek çörek ṣāf dumān ṭomaḳ ördek ṭomaḳ ṭuman  

Ḳoyun keçi başı heman ayı geldi fāl ḳazana 

 

Zerde pilav zerde süŋer? baġlavānıŋ üstü şeker 

Maḥalle bı ̇̄ -ārzū çeker nice olmasun ḥāl ḳazana 
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Ṣabūnı ḥelvāsı der-i āşūrānıŋ güzel yeri 

Ḥoşāfı alıḳo geri ḳoy yüz bātmān ḳazana 

 

Būnbār şırdan dolduralım başı aşagı ḍaldıralım 

Yardım itsün ḳaldıralım elli biŋ ḥamāl ḳazana 

 

Ḳırḳ biŋ deve yüz biŋ ṣıġır []li hepsi ṣıġar 

Evenleme aġır aġır ne gelirse ṣal ḳazana 

 

İşbu ḳazan ḳaçan ḍolar ḍolunca hem aḳar ṣular 

Üç gemi ḥolṭa çalar baḳ şu müs̱emmil ḳazana 

 

Kurābı ̇̄ ye şimdi gelür aġzına ḳomadan erür 

Nebātı ̇̄  meydān mı virür nuḳlı  gibi çal ḳazana 

 

Nuṭḳ-ı Ḫaṭāyı ̇̄ 63 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Bendeyim64 cān ü dilden pādişāhımdır ᶜAli 

Gözlerim nūru cihānda bedr-i māhımdir ᶜAli 

Yoluna ḥāk olduġum hem-ṣaġar u rāhımdır ᶜAli 

                                                           
63 S. Nüzhet Ergun, Hatayi Divanı Şah İsmail Safevi Edebi Hayatı ve Nefesleri, Maarif Kitaphanesi, 

İstanbul, 1956, s. 182, G. 185 
64 M: ‘bendeyim men’ şeklinde yazılıdır. 
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Kıble-gāhımdır Muḥammed secde-gāhımdır ᶜAli 

 

Men Ḥüsn-i Ḥulḳı’r-Rıżānıŋ bir muḥibb-i āliyim 

Ḥamdüli’llāh kim ḥasedle kibr ü kı ̇̄ nden ḫāliyim     

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā'nıŋ baş açıḳ abdālıyam 4a 

Kıble-gāhımdır Muḥammed secde-gāhımdır ᶜAli 

 

Şāh Zeyne’lᶜābidı ̇̄ n ü Bāḳır ile Caᶜferi 

Biliniz bunları sevmektir iman ey din eri65 

Dāᶜimā söyle bu nuṭḳu olmayasın serserı ̇̄ 66 

Kıble-gāhımdır Muḥammed secde-gāhımdır ᶜAli 

 

Mūsi-i Kāẓım’ı her kim bildi oldu eḥl-i Ḥaḳ 

Şāh Mūsā Rıżādan aldıŋ ise bir sebaḳ 

Ten gözünü giderüp bunlara cān gözle baḳ 

Kıble-gāhımdır Muḥammed secde-gāhımdır ᶜAli 

 

Şah Taḳi vü bā-Naḳi’niŋ ḳulı ol ey baḫtiyār 

Bunlara sevenlere raḥmet ider Perverdi-gār 

Müᵓmin olanlar bu nuṭḳı zikr ederler āşikār67 

Kıble-gāhımdır Muḥammed secde-gāhımdır ᶜAli 

 

                                                           
65 Bu mısra mecmuada şöyle geçer: Bilmişüz anlar-durur kim dı ̇̄ n ile īmān eri 
66 M: Dāᶜimā bu nuṭḳu vird it ḳalmayasın serserı ̇̄ 
67 M: Müᵓmin olan bu kelāmı yād ider leyl ü nehār 
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ᶜAskerīye ᶜasker olmak diler iseŋ ey be-nām 

Ḳıl tevellā ḫānedāna68 Aḥmedı ̇̄  bulġıl tamām 

Ḫatm olıserdir imāmet Meḥdı ̇̄ de beyne’l-enām 

Kıble-gāhımdır Muḥammed secde-gāhımdır ᶜAli 

 

Ey Ḫaṭāyı ̇̄  ġāfil olma işbu69 dünyā fānidir 

Her ne kim geldi vücūde ᶜālemin70 miḥmānıdır 

Bu kelāmı vird edinmek ᶜārifiŋ71 erkānıdır 

Kıble-gāhımdır Muḥammed secde-gāhımdır ᶜAli 

 

Cesārı ̇̄ 72 

Fāʻilātün / fāʻilātün / fāʻilātün / fāʻilün 

 

Biz ki Rūm abdālıyuz her yerde var der-gāhımız 

Ḫān-ḳāh-ı ᶜaşḳ olur her dem ziyaret-gāhımız 

Ḥācı Bektāş-ı Veli'niŋ erleri dirler bize 

Bende-i muḳbilleriz ser ᶜAli’dir şāhımız 

 

Terk-i tecrı ̇̄ d-i fenā olduġumuzdur luṭf-ı Ḥaḳ 

Görmüşüz biz kendimiz pes menziline müstaḥaḳ 

Men ᶜaref sırr-ı rumūzundan yürü al bir sebaḳ 

                                                           
68 M: ḫānedān 
69 M: uşbu 
70 M: vücūda Ḥaḳkıŋ ol 
71 M: müᵓminiŋ 
72 M. Sezer, Cesârî Divanı, (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Yüzüncü Yıl Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Van, 2009, s. 370. 
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Okuyup ᶜilm-i ledünni ola gör āgāhımız 

 

On sekiz biŋ ᶜālem eşyā-yı zātıŋ ᶜuyūnuyuz73  4b    

Nusḫa-i ṣuġrā vü kübrā mümkinātıŋ ᶜaynıyüz 

Bu zemı ̇̄ n ü āsumān ol kāᵓinātıŋ ᶜaynıyüz 74 

Nūr ile pertev ṣalar dünyāda mihr ü māhımız 

 

Ey Cesāri75 ᶜaşḳa sālik ᶜāşıḳ ü ṣādıḳları 

Nuṭḳ-ı ḥaḳ-ı güftāra mālik ᶜāşık ü ṣādıḳları 

Sürᶜatle hākezālik ᶜāşık ü ṣādıḳları 

İrgörür maḳṣūd-ı menzil-gāha ᶜālı ̇̄  rāhımız 

 

Ey Cesārı ̇̄  mübtelālar derd-i ser bir bir çeker76 

Çile-i merdān-ı Rüstem bābıdır ester çeker 

Gāh olur iŋler derūnum gāh olur gamlar çeker 

Artar eksülmez gider bu nāle-zārı āhımız 

 

Pı ̇̄ r Sulṭān 

11’li hece ölçüsü 

 

Aṣıl-ı ḥaḳ ḳandı bu ne daᶜvādır 

Benden saŋa eṁ̄anet degme göŋle 

                                                           
73 M: On sekiz biŋ ᶜālemiz biz kāᵓinātıŋ ᶜaynıyüz 
74 M: Ḫalḳ olunmuş ne ki var eşyā-yı zātıŋ ᶜaynıyüz. 
75 M: Zāhidā bu. 
76 Bu dörtlük divanda bulunmamaktadır. 
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Göŋül almaḳ dürlü derde devādur 

Benden saŋa naṣı ̇̄ ḥat degme göŋle 

 

Ḥaḳ ile ḥaḳ olup oturamazsın 

Bir göŋül ele alup götürmezsin 

Ṣırçadır ṣancaḳ yapduramazsın 

Benden saŋa emānet degme göŋle 

 

İblı ̇̄ se uyma gel yoldan azarsın 

Kendiŋ düşmek içün ḳuyu ḳazarsın 

Ḥaḳ yaptıġı evi niçün bozarsın 

Benden saŋa naṣı ̇̄ ḥat degme göŋle 

 

Ḳulluḳ iden ḳullar tiz olur āzād 

Elini yettigi yere dek uzad 

Pı ̇̄ r Sulṭān Abdālıŋ nefsiŋ gözed 

Benden saŋa emānet degme göŋle 

 

Ḫaṭayı ̇̄  

8’li hece ölçüsü. 

 

Bu yolun ötesi ḥaḳtır77 

Mürvet hey erenler mürvet  5a 

                                                           
77 S. N. Ergun, Hatayi Divanı, Sekiz Heceli Şiirler Bölümü, s. 119, No: 97 
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Bu yoldan özge yol yoḳdur 

Mürvet hey erenler mürvet 

 

Bu yolda nefs öldürmezler  

Yezı ̇̄ d düşer ḳaldırmazlar 

Mürvet diyeni öldürmezler  

Mürvet hey erenler mürvet 

  

ᶜAşḳ odına yana geldim  

Pervāne-veş döne geldim  

Biŋ ḳan itdim yine geldim  

Mürvet hey erenler mürvet  

 

ᶜİlm-i Ḳurāndır dilimiz  

Sırr-ı ḥaḳı ̇̄ ḳat yolumuz 

İ̇̄mam Ca’feriŋ ḳuluyuz  

Mürvet hey erenler mürvet 

  

Şah Ḫaṭāyı ̇̄ ’m ḥāle geldim  

Ḥāl içinde yola geldim 

Eksikliyim dile geldim  

Mürvet hey erenler mürvet 

 

Ḫaṭayı ̇̄  
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11’li hece ölçüsü 

 

78Muhammed ᶜAli’niŋ aldım elini79 

Ḥaḳ deyip ṭutduġum elden ayrılmam 

On iki İmām’ıŋ ṭutdum yolunı  

Ḥaḳ diyüp ṭutduġum yoldan80 ayrılmam  

 

Mürşidiŋ nefesi Ḥaḳ nefesidir  

Mürşı ̇̄ d sözün ṭutmayanlar ᶜāṣidir  

Mürşı ̇̄ diŋ rıżāsı Ḥaḳ rıżāsıdır  

Ḥaḳ diyüp ṭutduġum yoldan81 ayrılmam  

  

Mürşı ̇̄ diŋ gittigi veli yoludur82 

Gitme dedigine gitmemelidir 

Ẓāhir bāṭın da Muhammed ᶜAli’dir  

Ḥaḳ diyüp ṭutduġum yoldan ayrılmam  

 

Ḥaḳ erenler bir araya derilse 

Cümle ᶜāşıḳlara naṣı ̇̄ b83 verilse  5b 

                                                           
78 S. N. Ergun, Hatayi Divanı, Onbir Heceli Şiirler Bölümü, s. 57, No: 21 
79 M: destini 
80 M: elden 
81 M: elden. 
82 M: Mürşı ̇̄ diŋ gittigi yol da yolumdur  

Gitme dedigine giden ẓālimdir 

Ẓāhir de bāṭın da Muhammed ᶜAli’dir  

Ḥaḳ diyüp ṭutduġum elden ayrılmam  
83 M: ḳısmet 
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Āşikāre Ḥaḳ göziyle görülse84  

Ḥaḳ diyüp ṭutduġum yoldan85 ayrılmam  

 

Pı ̇̄ r Ḫaṭāyı ̇̄ ’m Ḥaḳ bil ṭutduġun eli  

Ẓāhirde bāṭında Ḥaḳ gördü seni  

Gerçek erenlerden aldım ḫaberi  

Ḥaḳ diyüp ṭutduġum yoldan86 ayrılmam  

 

Ḫaṭāyı ̇̄  

 

Erenler serveri Şāh-ı velāyet 87 

Aldı mü’minleriŋ elin eline  

Ḫānedān dōstuna eyler ḥidāyet88 

Mü’min olanları çeker yoluna 

 

Eger bende iseŋ Şāh-ı Merdān’a  

ᶜAli gibi sen de ḳalma noḳṣāna  

Bir ṭālibi pişür getür meydāna  

Ezel ebed lā gelmeye diline  

 

Naṣiḥatdür benden saŋa emānet  

                                                           
84 M: görenler güzelse 
85 M: elden. 
86 M: elden. 
87 S. N. Ergun, Hatayi Divanı, Onbir Heceli Şiirler: s. 51, No: 13  
88 M: Mü’min olanları çeker yoluna 

Ḫānedān dōstuna eyler ḥidāyet 
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Ṣaḳın emānete etme ḫıyānet  

Yemek89 içmek içün bu ᶜādet 

Ḳurdı Ḥaḳ Arslanı mü’min ḳulına 

  

Erenleriŋ gittigi yolları gözle  

Gözet bir kāmiliŋ izini izle  

Müᶜmin ḳardaşların ᶜaybını gizle  

Girmek diler iseŋ raḥmet gölüne90  

 

Mürşide rehbere eyle iṭāᶜat  

Ẓāhirde bāṭında gözle ṣadāḳat  

Muhammed ᶜAli’den ḳaldı emānet  

Baġçe donanınca güller alına  

 

Muhammed ᶜAli ḳırḳlara ḳatıldı  

ᶜAli'niŋ varlıġı cümle91 atıldı  

Bir Yaḥūdı ̇̄ ye ḳul oldu ṣatıldı  

İstek Ḥaḳ olduġu bundan biline  

 

Şah Ḫaṭāyı ̇̄ 'm cennet ḳapusun açdım  6a 

Cömerd olanlarıŋ ḍolusun içdim  

Baḫil olanları ayırdım seçdim  

                                                           
89 M: yenmek 
90 M: göŋlüne 
91 M: ceme 
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Baḫilden ġayrısı cemde buluna 

 

Vaḥdetı ̇̄  

Mefā‘ı ̇̄ lün Mefā‘ı ̇̄ lün Mefā‘ı ̇̄ lün Mefā‘ı ̇̄ lün 

 

Ḫamdü’lillāh yine Rūḥu'l-ḳudüsden tāze cān bulduḳ92 

Ölümden ḫavfumuz yoḳdur ḥayāt-ı cāvidān bulduḳ 

 

Ġamuŋla mürde vü yād-ı femüŋle bı ̇̄ -nişānuz biz 

Ki tā ḥayy-ı ebed ẕāt-ı Ḫüdādan bir nişān bulduḳ 

 

Mekān-ı dil-deḫānıŋ olmaġa ḫaṭṭuŋ delı ̇̄ l oldı 

Ki bı ̇̄ -rāh-ı ᶜademden bir nişān-ı lā-mekān bulduḳ 

 

Enāniyyet evin vı ̇̄ rān idelden şehr-i faḳr içre  

Anıŋ her kūşesinde nice biŋ genc-i niḥān bulduḳ 

 

Verip cān naḳdini ey Vaḥdetı ̇̄  bāzār-ı ᶜaşḳ içre 

Ucuz alduḳ metāᶜ-ı derd-i ᶜaşḳı rāygān bulduḳ 

 

Yaḥya Fermāyed 

Mef`ūlü Mefā`ı ̇̄ lü Mefā`ı ̇̄ lü Fa'ūlün 

 

                                                           
92 Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Divan’ının Tenkitli Metni, (Basılmamış 

Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2006, s. 84, G. 64. 
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Ṣun sāġarı sāḳı ̇̄  bize mestāne disünler93 

Uṣlanmadı gitdi gör o dı ̇̄ vāne disünler 

  

Peymānesini ḥer kişi ṭoldurmada bunda 

Şimden girü bu mescide mey-ḥāne disünler 

  

 Dil ḥānesini yıḳ ḳoma ṭaş üstüne bir ṭaş 

 Sen yap anı eller aŋa vı ̇̄ rāne disünler 

  

 Göŋülde senüŋ ġayr u sivā ṣūreti neyler 

 Lāyıḳ mı bu kim Kaᶜbeye büt-ḫāne disünler 

  

 Yaḥyā'nıŋ olup sözleri hep sırr-ı maḥabbet 

 Nādān işidüp söyleme yābāne disünler 

 

Nuṭḳ-ı Vı ̇̄ rānı ̇̄  

Fāᶜı ̇̄ lātün Fāᶜı ̇̄ lātün Fāᶜı ̇̄ lātün Faᶜlün 

 

Ey cemāliŋ sūre-i sebᶜu’l-mes̱ānı ̇̄ den94 gelür 

Ṣūretiŋ ḥaṭtı kitāb-ı āsmānı ̇̄ den gelür 

 

Çünki ḥaḳ bir nuṭḳ ile bünyād idüpdür ᶜālemi 

                                                           
93 Hasan Kavruk, Şeyhülislam Yahya Divanı, (Basılmış Yüksek Lisans Tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1980, s. 117, G. 92 
94 Sebᶜu’l-mes̱ānı ̇̄ : Övülen yedi ayet demek olup yedi ayetlik Fatiha suresini işaret eder. 



51 
 

Ḫilḳat-i eşyā ser-ā-ser kün feyekūnı ̇̄ den95 gelür 

 

Men ᶜarefle96 ḥaḳḳı is̱bāt eylemek āsān degil 

Bu lisān-ı ġayb maᶜnā-yı cāvidānı ̇̄ den gelür     

 

Ġayriden ummak ḫaṭādur küntü kenziŋ97 razını 6b 

Terk-i tecrı ̇̄ d-i fenā ṣāḥib-i maᶜānı ̇̄ den gelür  

 

Herkese lāyıḳ degildür zevḳle vaḥdet-i ḥużūr 

Kim ḥużūr-ı zevḳ-i vaḥdet lā-mekānı ̇̄ den gelür 

 

De kim bir nādān ile olma Vı ̇̄ rānı ̇̄  hem-nişı ̇̄ n 

Genc-i maᶜnā ᶜaḳl-ı kāmil bir maᶜānı ̇̄ den gelür 

 

Kerāmı ̇̄  

Fāᶜı ̇̄ lātün Fāᶜı ̇̄ lātün Fāᶜı ̇̄ lātün Faᶜlün 

 

Dervı ̇̄ ş Ḥaḳḳa vir göŋül pek ṣaḳın aġyāreden 

Nefsiŋi ḳıl Müselmān ḳurtulup emmāreden 

 

                                                           
95 Kün feyekūn: "Ol der ve olur" anlamında olan Kuran’da birçok surede geçen ayettir. 
96 Men ᶜarefe: “Nefsini bilen Rabb’ini bilir” (Hadîs-i Kudsî) Bazı âlimler tarafından hadis olarak kabul 

edilmese de tekke-tasavvuf edebiyatında sıkça kullanılan bir ifadedir. Kişi kendi nefsinin acziyetini ve 

cehaletini bilirse kendisini yaratan Allah’ın ilmini ve kudretini daha iyi kavrayacaktır. (Yılmaz, 1992: 122) 
97 5 “Ben gizli bir hazine idim. Bilinmeyi istedim. İnsanoğlunu yarattım.” (Hadîs-i Kudsî) Bazı âlimler 

tarafından hadis olarak kabul edilmese de tekke-tasavvuf edebiyatında sıkça kullanılan bir ifadedir. Bazı 

İslâm âlimleri bu hadisin gerçekliğine; “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” 

(Zâriyat Sûresi 51/56) ayet-i kerimesini delil gösterirler. (Yılmaz, 1992: 91) 
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Lāf-ı güzāf ehline ṭutma kulagıŋ ṣaḳın  

Maᶜrifet ehlini bul geç bu aġ ü ḳāradan  

 

Gezme gel serserı ̇̄  ḫālı ̇̄  ṣanma her yeri 

Gerçekleri bul yüri diŋle ne dir Yāradan 

 

 Ḥidmetlerin ḳıl ḳabūl anlara eyle duḫūl 

Sırlarına maḥrem ol gizlüden āşikāreden 

 

Sende olan senligi gidere gör benligi 

Her kemāli Ḥaḳḳa vir kendin çıḳar aradan 

 

Virme göŋül cihāna aldanup ey dı ̇̄ vāne 

Ġaflet ile gidersiŋ duymazsın esrāreden 

 

Bekle vaḥdet köşesin ḳırma göŋül şı ̇̄ şesin 

Bir gice uçurursun ḳandı ̇̄ li mināreden 

 

Aṭlas u sammūr giyüp kibr ile ᶜaceb eyleme 

Dervı ̇̄ ş olanlar giyer ḫırḳa-i ṣad-pāreden 

 

Nefsini bil ᶜārif ol tā bulasın Ḥaḳḳa yol 

Maḥrem-i esrār olup seyreyle kenāreden 
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Aġyāre sır söyleme kimseyi ṭaᶜn eyleme 

Manṣūr’u gör ne oldu inmedi medāreden98 

 

Nūş idegör cām-ı Cem ḳalmaya göŋülde ġam 

Terk-i sivā iyliyen ḳurtılur efkāreden 

 

Ḳarġa yimez sekkeri ṭūṭı ̇̄  olagör yüri 

Münkir olan ne bilsün ebyāt u eşᶜāreden 

 

Göŋül gözi açılur yüzine nūr ṣaçılur  7a  

Feyż alur ᶜāşıḳ olan dilber-i meh-pāreden  

 

Devr iderem ᶜarṣayı düşirürüm pārṣayı 

Çalındı mı boş ḳomam manḳır ü çul pāreden 

 

Kerāmı ̇̄  ayrılma ondan hüner gözleme 

Yimek içmekden ġayrı umma bu bı ̇̄ -çāreden 

 

Ḥāşimı ̇̄  

 Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

ᶜAşḳ-ı yāre dūş olaldan yārimi gördüm hemān 

Refᶜ olup şek ü gümānım müşkilim ḳıldım beyān 

                                                           
98 El değirmeni anlamındadır. (Lugat-i Naci) 
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Bu ne müşḳil derd olur kim kendim ister kendümi 

Kendümi kendüm ararken olmuşum ben bı ̇̄ -lisān 

 

Ẓāhiren baḳsaŋ baŋa bir ṣūret-i insānı ̇̄ yem 

Bāṭınen gel gör beni kim cümleden oldum nihān 

 

Bu vücūdum mülkini fetḥ ideli şimşı ̇̄ r-i ᶜaşḳ 

Salṭanat küllı ̇̄  benimdir olmuşam şāh-ı cihān 

 

Baḥr-ı ᶜaşḳa ġarḳ olaldan varlıġım ey Ḥāşimı ̇̄  

Cümlesin virdüm fenāya Ḥaḳḳıla ḳaldım hemān 

 

Fermāyed Sıdkı ̇̄  

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Cinne uyma ẓāhidā bunda Resūlu’llah var 

Ġayra ṭapma muẓahhir celle Celālu’llah var   

Ādem'iŋ ẕātında şāhım bā-yı bi’smi’llah var 

Bu ṭarı ̇̄ ḳat ḥaḳ ṭarı ̇̄ ḳdir Ḥaḳḳa ṭoġrı rāh var 

On sekiz biŋ ᶜālemiŋ aṣlında Setrul’lah var 

 

İyledikse nūr-ı Ḥaḳla sı ̇̄ reti mirᵓāt-i pāk99 

                                                           
99 M: zāk 
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Rūḥ-ı maṣbāḥa gerekdür bāṭınıŋ mişkāt-i pāk 

Oḳınur dil ṣafḥasında ᶜaşḳla āyāt-ı pāk 

Bu ṭarı ̇̄ ḳat ḥaḳ ṭarı ̇̄ ḳdir Ḥaḳḳa ṭoġrı rāh var 

On sekiz biŋ ᶜālemiŋ aṣlında Setrul’lah var 

 

Mürg-i cānuŋ ḳurtarup süflı ̇̄ den eyle ᶜarşa rāh 

Manṣıb-ı dünyāyı bir dem kendiŋe itme penāh 

Cehd idüp biŋ derdle bu ᶜaşḳa maḥv ol gāh gāh 

Bu ṭarı ̇̄ ḳat ḥaḳ ṭarı ̇̄ ḳdir ḥaḳḳa ṭoġrı rāh var 

On sekiz biŋ ᶜālemiŋ aṣlında Setrul’lah var   7b  

 

Ādem oldur ki Ḥaḳḳa biŋ dil ile meyl eyleye    

Aḥmed-i muḫtār ile dı ̇̄ dār içün ḳavl eyleye 

Şübhesiz maḳṣūdına anı Ḫüdā vaṣl eyleye 

Bu ṭarı ̇̄ ḳat ḥaḳ ṭarı ̇̄ ḳdir Ḥaḳḳa ṭoġrı rāh var 

On sekiz biŋ ᶜālemiŋ aṣlında Setrul’lah var    

 

Merd iseŋ ey Ṣıdḳı ̇̄  ehl-i vaḥdete gel hem-dem ol 

Geç ṣafā-yı māsivādan āşinā-yı ādem ol 

Gir ṭarı ̇̄ ḳ-i müstaḳı ̇̄me sırr-ı ḥaḳḳa maḥrem ol 

Bu ṭarı ̇̄ ḳat ḥaḳ ṭarı ̇̄ ḳdir ḥaḳḳa ṭoġrı rāh var 

On sekiz biŋ ᶜālemiŋ aṣlında Setrul’lah var 

 

Caᶜfer 
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Muṣṭafā Ḥaḳḳıŋ ḥabı ̇̄ bidir ᶜAli şı ̇̄ r-i Ḫüdā 

Anları bir bilmiyeniŋ başına gelsin ḳażā 

Rūz-ı maḥşerde şehā biz ḳulları ḳılma cüdā 

Yā Muhammed Muṣṭafā vü yā ᶜAliyyü’l-Murteżā 

 

Seni ister cümle eşyā luṭf-ı iḥsān ü vefā   

Geldi Ḥaḳdan nāzil oldu yā Muḥammed ḳul kefā100 

Nūr-ı pākinden alur müᵓminleriŋ ḳalbi ṣafā 

Yā Muḥammed eyżān ᶜAliyyü’l-Murteżā 

 

Kāfire müddet-i taᶜayyün müᶜmine luṭf ü ᶜaṭā 

Heybetiŋden ditrer idi Ḳayser-i Çı ̇̄ n ü Ḫıṭā 

Şānıŋa hem nāzil oldı hel etā ve'l-eftā101 

Eyżān 

 

Ṣad-ḫezārān kez Yezı ̇̄ d'iŋ cānına laᶜnet ola 

Zı ̇̄ rā evlād-ı Nebı ̇̄ ’ye ḳıldılar zecr ü belā 

Ol şehı ̇̄  ḫalḳ-ı Ḥasen ol Ḥüseynı ̇̄  Kerbelā 

Eyzān 

 

                                                           
100 Ḳul kefā:Ankebut Suresi’nde “De ki: Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter.” anlamına gelen 

ayetin “Allah yeter de” manasına gelen kısmıdır. 
101 “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” (İnsan 

Sûresi 76/1) Bu ayet-i kerime ile insanın yaradılış evrelerine dikkat çekilmektedir. (Yılmaz, 1992: 68) 

Kâinat ve Allah katındaki bilinen ve bilinmeyen bütün âlemler insanoğlundan önce yaratılmıştır. 

AlevîBektâşî geleneğinde bu ayetin Hz. Ali hakkında nazil olunduğuna inanılmaktadır. Bu nedenle Alevî-

Bektâşî kökenli şairler bu ifadeyi eserlerinde sıkça kullanmışlardır. 
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Oynadırım ᶜaşḳile yolında ben cān ü seri 

Severim cān ü göŋülden hem Muḥammed Bāḳırı 

Eyżān 

 

Caᵓfer-i sādıḳdır müᵓminleriŋ alnında nūr 8a 

Mūsā Ḳāẓım ḥakı ̇̄ ḳat ol durur cennāt-i ḥūr 

Gözlerim gördi tecelliden anı bir kūh-ı Ṭūr 

Yā Muḥammed (eyżān) ᶜAliyy'ül-Murteżā 

 

Hem imām-ı heştmı ̇̄ ndir şāh ᶜAli Mūsā Rıżā 

Ol velāyet meᶜadini kān-ı kerem sırr-ı Ḫüdā 

Cān nis̱ār itsem yolında belki bendendir sezā 

Eyżān 

 

Yol erine mürşid-i rehber Muḥammeddir Taḳı ̇̄  

Evvel ü aḫir ol durur hem dü cihānıŋ revnaḳı 

Eyżān 

 

Askerı ̇̄  Ḥasan durur müᶜminlere bellü beyān 

Aŋa iḳrār eyleyen olur idi cāvidān 

Ḥimmet eyleŋ kim ẓuhūr itsün Mehdi-i ṣāḥib-zamān 

Eyżān 

 

Ḥānedān-ı Muṣṭafāya ḳaṣd iden ehl-i ḥased 
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Sad-hezārān laᶜnet olsun bı ̇̄ -ḥesāb bı ̇̄ -ᶜaded 

İntiḳāmı alır anlardan ol ferd-i vāḥid 

Yā Muḥammed (eyżān) ᶜAliyy’ül-Murteżā 

 

Hāriciler sizlere ḳalur mı ṣandıŋız cihān 

Rūz-ı mahşerde olır işiŋiz āh u fiġān 

(eyżān) 

 

Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafādır Taŋrı'nıŋ peygamberi 

Ḥaydarıŋ hem emrine muṭı ̇̄ ᶜ durur ins ü peri 

Size ḳul olanların Caᶜfer kemine kemteri 

Yā Muḥammed (eyżān) ᶜAliyy’ül-Murteżā 

 

Seḥer Abdāl 

Mefāᶜı ̇̄ lün / Mefāᶜı ̇̄ lün / Mefāᶜı ̇̄ lün / Mefāᶜı ̇̄ lün 

 

İlahı ̇̄  ᶜaşḳını evvel murādım sen Ḫüdā'dandır 

Ḫüdā himmet ḳıla şefḳat Muḥammed Muṣṭafā'dandır 

 

ᶜAliyy'ül-Murteżā şāhım Ḥasen şāhım Ḥüseyin şāhım 

Ümı ̇̄ dim şeyᶜullāhım ᶜAliyyü’l-Murteżādandır 8b 

 

 Şehı ̇̄ d-i Kerbelā şāhım Necef sırrın bilen gelsün 

 Velāyet ḳandı ̇̄ lin görsün ṭōlū nūr-ı żiyādandır 
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Ṭōlū nūr-ı żiyādan çün ezel Zeyne’l-ᶜAbidindendir  

Muḥammed Bāḳır uş daḫı delı ̇̄ l reh-nümādandır 

 

Delı ̇̄ l ü reh-nümā oldı ḥaḳı ̇̄ḳat Caᶜfer-i Sādıḳ 

Ḥaḳı ̇̄ḳat rāh-ı ḥaḳdandır daḫı ṣıdḳ-ı ṣafādandır 

 

Ṣafā vü ṣıdḳıyla zikriŋ evlā idi Mūsā Kāẓım  

Ki zikr-i fikri Ḥaḳḳ dāᶜim ᶜAli Mūsā Rıżādandır 

 

ᶜAli Mūsā Rıżādan uş Taḳı ̇̄  ve bā-Nakı̇̄ ̣̄ geldi 

Cihān salar ᶜaskerdür bilürsün pı ̇̄ şvādandir 

 

Bilürsün pişvā evvel Muḥammeddür ᶜAli āḫir 

Pes evvel āḫir uş Mehdı ̇̄  kim ol Rabbü’l-ᶜalādandır 

 

İlahı ̇̄  āl-i evlādı Muḥammed şāh ḥaḳḳiçün 

Seḥer abdālına rahm et kim ol bir mübtelādandır 

 

Nuṭḳ-ı Ṣāfı ̇̄  

Mefāı ̇̄ lün Mefāı ̇̄ lün Feūlün 

 

Gel ey sāḳı ̇̄ -i vaḥdet ṣun piyāle 



60 
 

Sekāhüm rabbehüm māᶜen ṭahūren102 

 

Ḥayāt irsün elinden ehl-i ḥāle 

Sekāhüm rabbehüm māᶜen ṭahūren 

 

Meyiŋden ehl-i diller mest olur bı ̇̄ -hūş 

Olup deryā-yı heft gibi ider cūş 

 

Ezelden eylediŋ ol bāde-i nūş 

Sekāhüm rabbehüm māᶜen ṭahūren 

 

Dudaġıŋ şerbetinden ḳana ḳana 

İçüp ᶜāşıḳlarıŋ vaṣlına ḳana 

 

Yürekler nı ̇̄ ce bir firḳatde yana 

Sekāhüm rabbehüm māᶜen ṭahūren 

 

İçenler bir ḳadeḥ cām-ı ᶜAlı ̇̄ den 

Dem urdular ezel-i ḳālū belı ̇̄ den 

 

Bize erkāndır işbu mey velı ̇̄ den 

Sekāhüm rabbehüm māᶜen ṭahūren 

 

                                                           
102 “…Rableri onlara tertemiz bir içki içirir.” (İnsan Sûresi 76/21) 
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Götürsün dilleriŋ cümle ḥicābıŋ  9a 

ᶜAyān itsün göŋüller māhtābıŋ 

 

Getür meydāna gerçek ol şarābıŋ 

Sekāhüm rabbehüm māᶜen ṭahūren 

 

Olup Ṣāfı ̇̄  ḳuluŋ ᶜaşḳında Mecnūn 

Sebı ̇̄ l eyler yoluna eşk-i pür-ḫūn 

 

Yine devr eylesün ol cām-ı gül-gūn 

Sekāhüm rabbehüm māᶜen ṭahūren 

 

Güfte-i Pı ̇̄ r Sulṭān 

 

Yol içinde yol ṣorarsıŋ yol Muḥammed ᶜAli’niŋdir 

Yetmiş iki dil içinde dil Muhammed ᶜAli’niŋdir 

 

Ḳanı bizden evvel gelen beş vaḳtini tamām103 ḳılan 

On parmaġı pınar104 olan el Muḥammed ᶜAli’niŋdir 

 

105Varma Yezid’in yanına çirki bulaşır tenine 

Yazıḳ değil mi canına can Muḥammed ᶜAli’niŋdir 

                                                           
103 M: dāᵓim 
104 M: buŋār 
105 M: Varma cāhiliŋ yanına uġrarsın çarḫıŋ seline 

Laᶜnet Yezįdiŋ dįnine dįn Muḥammed ᶜAliniŋdir 
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Cennet ḳapusı açıldı misk ü ᶜanber ṣaçıldı106 

Bāġ u bāġçeler107 açıldı gül Muḥammed ᶜAli’niŋdir 

 

Söyler Pı ̇̄ r Sulṭānım söyler Ḥaḳḳıŋ birligini birler 

Ṭoġmuş bu108 ᶜāleme parlar nūr Muḥammed ᶜAli’niŋdir 

 

Pı ̇̄ r Sulṭān Abdāl 

 

ᶜĀlemi yarādān ol Ġani-i Settār 

Vücūdı fermāna muḥtāc eylemiş 

 

Dün gün çaġırdıġım ey Perverdigār 

Ḳuzuyu ḳurbana muḥtāc eylemiş 

 

Dün gün çaġırayım bende Ḫüdāma 

Nola bir kez mihmān olsuŋ odama 

 

Ādemden pādişāh virmiş ādeme 

Bir ḳulı bir ḳula muḥtāc eylemiş 

 

Arslan korku çeker diye beberden 

                                                           
106 M: Cennet ḳapusı açıldı misk ü ᶜanber ṣaçıldı 
107 M: bāġçede 
108 M: şu 
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Gör ne kerāmet gelür ehl-i ṣabırdan 

 

Oḳudum Tevrat İncı ̇̄ l Zebūrdan 

Cümlesin Ḳurāna muḥtāc eylemiş 

 

Pir Sulṭānım abdāl ider āḥāy  9b 

Kimi ḳaranlıḳda kimi de gün āy 

 

Kiminiŋ mekānı taḥtile sarāy 

Kimini külḫāna muḥtāc eylemiş  

 

Seḥer 

İrişdi fażl-ı Yezdānıŋ bize evlād-ı Ḥaydardan 

Alup nūş eyledik vaḥdet meyin sāḳı ̇̄ -yi Kevs̱erden 

 

Resūle her kim ümmetdir resūl evlādını şāhıŋ 

İkisi nūru birdir oldılar bir pāk-i gevherden 

 

Ben ol şehrim didi Seyyid ᶜAli Bābuhā yaᶜnı ̇̄  

Anıŋçün kim ẓuhūr oldu Muḥammed ᶜAli ol derden 

 

ᶜAliye ṣıdḳile cāndan eger taṣdı ̇̄ḳ ḳıldıŋsa 

Şefāᶜat ire maḥşerde saŋā Şeppı ̇̄ r ü Şeperden 
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İmām-ı Zeyne’l-ᶜabādan Baḳır oldı mürşid-i kāmil 

Eger Ḥaḳ meẕheb isterseŋ yüzüŋ döndürme Caᶜfer’den 

 

Biliŋ Mūsā Kāẓımdan irer maḳṣūda her ṭālib 

İmām-ı heştümı ̇̄ n ol Ḫorasān nesl-i Ḥaydardan 

 

Taḳı ̇̄ ’ye her ki ṣıdḳile göŋül virdiyse ey ᶜākil 

Naḳı ̇̄ ’den fetḥ ola maᶜnā hidāyet ire ᶜaskerden 

 

Bu ẓulmātı ṣıfātıŋdan eger ḳurtulmak isterseŋ 

Fenā dünyāyı terk eyle elin çek sı ̇̄m ile zerden 

 

Ḳoġıl bu şöhret-i āfāḳı ̇̄  beḳā mülkine ᶜazm eyle 

İrişe şerbet-i sāḳı ̇̄  saŋa sākı ̇̄ -yi Kevs̱erden 

 

Ümı ̇̄ dim şöyledür Ḥaḳ’dan ᶜAliᶜniŋ āl-i ḥaḳḳiçün 

Ki hergiz ḳorḳmazam billah ᶜazāb-ı yevm-i maḥşerden 

 

Fedā ḳıl cānıŋı şāhıŋ yolına ey Seher tā kim 

Mevālı ̇̄ -meşreb ol ismiŋ yuyulmasun bu defterden 

 

Vuṣlatı ̇̄  

Mef'ūlü / Mefāı ̇̄ lü / Mefāı ̇̄ lü / Feūlün 
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Aldım ezelı ̇̄  dost ḫaberin şāh-ı ᶜAliden  

Açıldı yolum ᶜaşḳ ile erkān-ı ᶜAliden 

 

Esrār-ı tarı ̇̄ kat ilmi irs ile gelmiş 

Ey tālib-i hakk isteyen ihsān-ı Aliden109 

 

Çün laḥmüke laḥmi dedi ḥaḳḳında Muḥammed 10a 

Hem şehr-i ᶜulūmuŋ ḳapusı kān-ı ᶜAlı ̇̄ den 

 

Bi’l-cümle velı ̇̄  ẕātını cān içre görenler 

Esrār-ı ezel-i hüccet burhān-ı ᶜ̣̄Aliden 

 

Ṭālibleri erkān ile her demde olurlar 

Ḥālince füyūżātını pı ̇̄ rān-ı Alı ̇̄ den 

 

Ḳurbiyyet idüp ẕātına hem bu dil-i maḥzūn 

Dost ḳoḳusun almışdı gülistān-ı ᶜAliden 

 

Nefsimle cihād ile ten luṭfına irdim 

İḳrārını bildim özüm ı ̇̄ kān-ı ᶜAliden 

 

Maᶜnā ile açdım yolımı bāb-ı ᶜulūma 

Hem maẓhar olup sırrına aᶜyān ᶜAliden 

                                                           
109 Mecmuanın bu sayfasında oldukça silik ve ters olarak konmuş iki müsvedde kağıt vardır. Okunamayan 

bu müsveddeler ekler kısmına eklenmiştir. 
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Çökdüm öŋüne ᶜalem-i maᶜnı ̇̄ de oḳudum 

Maᶜnāsı ile ḥażret-i Kurān-ı ᶜAlı ̇̄ den 

 

Derc itdi o dem Fātiḥada cümle maᶜnā 

Hem besmele tefsı ̇̄ rini imkān ᶜAlı ̇̄ den 

 

Ol besmele taḥtında olan noḳta-i sırrı 

Bildim ki ḥaḳı ̇̄ḳat olan ı ̇̄mān-ı Alı ̇̄ den 

 

Ol demde ẓuhūr eyledi çün rūḥ-ı iżāfı ̇̄  

Buldum özimi maẓhar-ı insān-ı ᶜAlı ̇̄ den 

 

İrgürdü bu dem ab-ı ḥayāt ḥavżına cānı 

Ḳandırdı hemān ᶜaşḳına ol ān-ı ᶜAliden 

 

Ol meclise dāḫil olana cām ṣunulurmuş  

Nūş eylesem ol bāde-i destān-ı ᶜAliden 

 

Çün el ele el-Ḥaḳḳa demek oldu ᶜayānım 

Gösterdi Ḫüdā sırrını arslān-ı ᶜAliᶜden 

 

Virdim yolına cānımı ol ẕāt-ı şerı ̇̄ fiŋ 

Gördüm ki o dem cānıma cānān-ı ᶜAliden 
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Vuṣlat görinür bāb-ı ᶜulūmuŋ ḳademinde 

Gelsün dileyen vār ise ᶜirfān-ı ᶜAliden 

 

Mersiyye-yi Vuṣlat 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

 

Devr-i eyyām eyleyüp aşere-i Muḥarremdir gelen 

Aŋla ey dil cümle vārı aġlatan mātem budur  10b 

 

Bu ᶜayāndır dost rıżāsıçün şehı ̇̄ d-i ᶜaşḳ olan 

Cümle ḫalḳı zāri zāri iŋleden mātem budur 

 

Kerbelāda mā-i zehri eşḳıyānıŋ ṣunduġu 

Ol Ḥasan ḥażretleri nūş ile teslı ̇̄m olduġu 

 

Şāh Ḥüseynin ol güzel kākülleri ḳan olduġu 

Pı ̇̄ rimi gögü ᶜarşı kürsüyü iŋleden mātem budur 

 

Hülle gönderdi cinānından Ḫüdā aŋlara bil 

Vaḳt-i ᶜıydde anı tebşı ̇̄ r eyledi peyk-i celı ̇̄ l 

 

Sürḫ ü zerd ḥallini şāhıŋ istedikde Cebrāᵓil 

Ol ḫaberle Muṣṭafāyi iŋleden mātem budur 
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İki şāhıŋ böyle hāli emreyle tebşı ̇̄ r olup 

Ḥikmeteyle Fāṭıma ana göŋlü ḥasretle ṭolup 

 

Ḥükm-i Ḫallāḳ-ı ezel icrāsına teslı ̇̄m olup 

Taŋrı arslānı ᶜAli’yi iŋleten mātem budur 

 

Ḥikmetile cümle zı ̇̄ -rūḥu ol dem aġladup 

Evliyāya emrile dergāhına el baġladup 

 

ᶜAşḳ-ı sūzān içre Vuṣlat cān ü göŋlün daġlayup 

Derdile her dem seni ḳan aġladan mātem budur 

 

Mersiye-i Vuṣlat 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

 

Çün Muḥarrem geldi gözler yaşı döndi seyllere 

Mātemiŋle yandı cānım ey şehı ̇̄ d-i Kerbelā 

Ḥasretiŋle zikr-i hicrān oldı tekrār dillere 

Matemiŋle yandı göŋül ey şehid-i Kerbelā 

 

Bir yire cemᶜ oldı cümle Ḥaḳḳa ᶜāşıḳ ḳulları 

Aḥseniniŋ firḳati yaḳdı yine göŋülleri 

Taŋrı arslanı ᶜAli ḥażretleriniŋ gülleri 
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Mātemiŋle yandı göŋül ey şehı ̇̄ d-i Kerbelā 

 

Eşḳıyādan içdi zehri ol Ḥasan ḥażretleri 

Gör ki noldu Faṭıma ana baġçesi sünbüllerle 

Ḳana boyandı Ḥüseynin ol siyeh kạkülleri 

Mātemiŋle yandı göŋül ey şehı ̇̄ d-i Kerbelā 

 

11a 

Cedd-i ᶜalāsı Muḥammeddür o şāhiniŋ velı ̇̄  

Enbiyā vü evliyānıŋ iŋledi cān ü dili 

Cümle pı ̇̄ rān-ı ṭarı ̇̄ḳat hem daḫı ̇̄  vuṣlat ḳulı 

Mātemiŋle yandı göŋül ey şehid-i Kerbela 

 

Ḥamza Abdāl 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

 

Hamdü’lillah yoġ iken var eyledi bizi celı ̇̄  

Luṭfuŋ iẓhār eyleyüp söyletdi aġzında dili 

Ḥaḳ teᶜalā birligine dimüşüz cāndan belı ̇̄  

Eşk çeşmiŋden aḳar diŋmez ebed hicrān seli 

Merḥabā ey ḳutb-ı ᶜālem zübde-i nesl-i ᶜAlı ̇̄  

Merḥabā ey sırr-ı Ḥaydar Ḥacı Bektāş-ı velı ̇̄  

 

Āyet-i levlāk ḥabı ̇̄ biŋ şānınā oldı nüzūl 
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Aḥmediŋ şerᶜeyle bilindi hem din hem uṣūl 

Aḥmediŋ sırrın bilen ol olıser Ḥaḳḳa vuṣūl 

ᶜİlm-i Kurānı ẓuhūra getüren oldur resūl 

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Ben ᶜulūmuŋ şehriyem didi Muḥammed Muṣṭafā 

Bāb-ı şehrimdir dir ol şāh ᶜAliyyü’l-murteżā 

Şānına Ḥaḳdan inüpdür hel etā velā eftā 

Kim ṭutar dāmen-i Ḥaydar çekmez āḫirde cefā 

Eyzān 

 

Şāh-ı merdān ᶜAlinin tı ̇̄ r ü bālıdır ol er 

Fāṭıma ḫayrü’n-nisānıŋ hem ᶜıyālidir ol er 

Hem seḳāhüm rabbehüm āb-ı zülālidir110 ol er 

Hem Muḥammed baġınıŋ tāze nihālidir ol er 

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Şāh Hüseyn ile Ḥasan’dır evliyālar serveri 

Murteżā destinden anlar evvel içerler Kevs̱eri 

Anları sevmez Ḥavāricler’den oldı dil berı ̇̄  

Şāh Ḥüseyn-i Kerbelā oldı şehı ̇̄ dler serveri 

Eyzān 

 

                                                           
110 Āb-ı zülāl: Tatlı su, saf su. (Kubbealtı Lügati) 
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Şöyle zeyn itdi dili ḥubbı ile zeyne’l-ᶜabā 

Ol cihetden giymişem egnüme bir köhne ᶜabā 11b 

Gel berü ẓāhid nemed giy egninden ḳabā 

Kimde kim olur ḳabā anda ṣalvete olur hebā 

Merḥabā ey ḳutb-ı ᶜālem zübde-i nesl-i ᶜAlı ̇̄  

Merḥabā ey sırr-ı Ḥaydar Ḥacı Bektāş-ı velı ̇̄  

 

Ol Muḥammed Baḳırıŋ ᶜaşḳı benim başımda tāc 

İtme anlardan beni ġayrıye bir dem iḥtiyāc 

Luṭf idüp bendeŋi etme evlādından iḥtiyāc 

Dem-be-dem ḥubb-ı Ḫüdā ile bu dildir ibtihāc 

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Caᶜfer-i ṣādıḳdır ehl-i ṭarı ̇̄ḳat rehberi 

Ẓāhidā ḫorluḳla baḳma ġaflet idüp ol eri 

Cümle Faḳrullah’a Baḳiyüllah’ıŋ oldur mehteri 

Eyzān 

 

Mūsā Ḳāzımdan irmişdir baŋa luṭf ü kerem 

Kim ider bı ̇̄ ᶜat aŋa ol seyr ider baġ-ı irem  

Eyzān 

 

Şāh ᶜAli Mūsā Rıżā Ḥaḳḳ emrine virdi rıżā 

Çekdi Yezidler elinden dünyede dürlü cezā 
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Āl-i Mervān cemᶜ olup itdi imāmlara nidā 

Ṣad hezārān laᶜnetullah olsun anlara sezā 

Eyzān 

 

Ol Taḳı ̇̄ dir cümle taḳvā ehli içre muttaḳı ̇̄  

Ẓāhidā irgil aŋa taḥḳiḳ göresin sen Ḥaḳḳı 

Ḥaḳḳı iẓhār itmek içün geldi ᶜāleme Naḳı ̇̄  

Cehd idüp irşādını anlara irgür ey Faḳı ̇̄  

Eyzān 

 

Şāh Ḥasenü’l-ᶜaskerı ̇̄ dir cism içinde cānımız 

Āl-i Ḥaydardır bizim hem dı ̇̄ nimiz imānımız 

Anları her kim sever cāndan odur cānānımız 12a 

Sevmeyen buġz eyleyenlerdir bizim füccārımız 

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Ol Muḥammed Mehdı ̇̄ dir hem evvelı ̇̄ n ü āḫirı ̇̄ n 

Terk idüp dünyāyı oldı ṭayyibı ̇̄ n ü ṭāhirı ̇̄ n 

Ol gelüp ṣavm ü ṣalātın sırrın itdi ẓāhirı ̇̄ n 

Şöyle bildiŋ maẓhar ḥaḳdır gelen ol ᶜārifı ̇̄ n 

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Geldügim demde cihānda ibtidā gördüm seni 

Hem Veliyyu’llah içinde müntehā gördüm seni 
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Dergeh-i faḳr içre ey şeh muḳtedā gördüm seni 

Sidre vü ᶜarşile kürside müntehā gördüm seni 

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Hem Ḥaḳḳıŋ ḳudret elisin yā Ḥācim sulṭān sen 

Maẓhar-ı sırr-ı ᶜAlisin yā Ḥācim sulṭān sen 

Cennet-i ᶜAdniŋ gülisin yā Ḥācim sulṭān sen 

Cümle pı ̇̄ rleriniŋ pı ̇̄ risin yā Ḥācim sulṭān sen 

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Kim derūnından saŋā eyler tevellāyı velı ̇̄  

Ol kişiniŋ ḳalbine eyler ṭulūᶜ ḥubb-ı ᶜAli 

Saŋa kim biᶜat idüp dāmānına ḳodu eli 

Rūz-ı maḥşerde anıŋ yüzini aḳ eyler Celı ̇̄  

Merḥabā eyzān ᶜAli 

 

Yā İlahi ḳıl ᶜināyet baŋa ẕātıŋ ḥaḳḳiçün 

Ādem ü Ḥavvāda olan ḥaḳ ṣıfātıŋ ḥaḳḳiçün 

Hem ḳılınan hamse-yi evkāt-ı ṣalātıŋ ḥaḳḳiçün 

Ḥamza Abdālıŋ murādın vir zekātıŋ ḥaḳḳiçün 

Merḥabā ey ḳutb-ı ᶜālem zübde-i nesl-i ᶜAlı ̇̄  

Merḥabā ey sırr-ı Ḥaydar Ḥacı Bektāş-ı velı ̇̄  

 

Nuṭḳ-ı Şemsı ̇̄  
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Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

 

Vāṣıl olmaz kimse Ḥaḳḳa cümleden dūr olmadan 

Kenz açılmaz şol göŋülden tā ki pür-nūr olmadan 

 

Sür çıḳar aġyārı dilden tā tecellı ̇̄  ide Ḥaḳḳ 12b 

Pādişāh ḳonmaz sarāya ḫāne maᶜmūr olmadan 

 

"Mūtū ḳable en temūtū111 sırrına maẓhar olan 

Ḥaşr ü neşri bunda gördi nefḫa-i ṣūr olmadan 

 

Mest olan mestāne geldi tā ezelden tā ebed 

İçdiler ᶜaşḳıŋ şarābın āb-ı engūr olmadan 

 

Ḥaḳ cemāliŋ Kaᶜbesini ḳıldı ᶜāşıḳlar ṭavāf 

Yerde Kaᶜbe gökyüzinde beyt-i maᶜmūr olmadan 

 

Sen müyesser eyle ya Rab bizlere beytin tavāf 

ᶜİlmin ile ᶜāmil eyle vāde tekmil olmadan 

 

Maḥv olanların kelāmıŋ ġayriden gelmez dirin 

Pes ene'l-Ḥaḳḳ diyüp kişi Manṣūr olmadan 

 

Bir ᶜaceb sevdāya düşmiş ṭutuşur Şemsı ̇̄  müdām 

Ḥaḳḳ'a maḳbūl olmaḳ ister ḫalḳa menfūr olmadan 

                                                           
111 Mūtū ḳable en temūtū: “ Ölmeden önce ölünüz.” Manasına gelen hadistir. (Yılmaz, 1992: 128) 
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Peykerı ̇̄  

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Bu cihānı yoġiken var eyleyen Allah’dır 

Eger insān olan Ādem Ṣafı ̇̄ yul’lāhdır 

 

Ṣāniᶜiŋ ṣunᶜile buldı baḥr-i ṭūfāndan necāt  

Bunca taᶜmı ̇̄ re sebeb Nūh Neciyyul’lāhdır 

 

Ger Ḫalı ̇̄ l olmaḳ dilersen bāb-ı göŋüller Kaᶜbesin 

Kaᶜbeyi bünyād iden bil kim Ḫalı ̇̄ lul’lāhdır 

 

Ṭūr-ı vuṣlatda münācāt içre her dem bı ̇̄ -ḥicāb 

Ḥaḳḳile güftār iden Mūsā Kelı ̇̄mul’lāhdır 

 

Bunca muᶜcizler ḳılup hem terk-i tecrı ̇̄ d eyleyen 

Mürdeler iḥyā ḳılan İ̇̄ sā Rūhul’lāhdır 

 

Faḥr-i serdār-i nübüvvetdir Muḥammed Muṣṭafā 

Seyyidü’l-kevneyn Ādem hem Ḥabı ̇̄ bul’lāhdır 

 

Kim Ebū Bekr ᶜÖmer ᶜOs̱man ᶜAliyyü’l-murteżā 

Çār yāridir resūlüŋ hem Velı ̇̄ yyul’lāhdır 
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Ḥaḳḳa minnet kim Muḥammed ümmetisin Peykerı ̇̄  

ᶜĀṣı ̇̄ ler aḥvāline yarin Şefı ̇̄ ᶜullāhdır 

 

Ṣıdḳı̇̄ 

Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 

 

Terk-i tecrı ̇̄ dim mücerred bir nemed besdir baŋā 

Kāniᶜim bir köhne şāl egnimde aṭlasdır baŋā 

13a 

 

Bir gedāyım su̇̄ ̣̄retā ammā ki şāh-ı ᶜālemim 

Faḳrile faḫr eylerem bu salṭanat besdir baŋā 

 

Ziynet-i dünyā-yı fānı ̇̄  çöpçe gelmez ᶜaynıma 

Şāh-ı gül gülşende sensiz ḫārile ḥasdır baŋā 

  

Ben delı ̇̄  dı ̇̄ vāne şeydā ᶜāşıḳam ṭaᶜn eyleyen 

Her denı ̇̄  nā-dān her nā-cins ü nā-kesdir baŋā 

 

Āhım ile ᶜālemi odlara yaḳsam ̣̄ṭaŋ mıdır 

Āh-ı āteş nār-ı Ṣıdḳı̇̄ nār-ı ᶜamm resdir baŋā 

 

Ṣıdḳı̇̄ 

 Fāilātün / Fāilātün / Fāilātün / Fāilün 
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Cürᶜa-yı cām-ı ezelden mest olan mestāneler 

Nūş idüp vaḥdet meyinden çekdiler peymāneler 

 

Künc-i ᶜuzlet meskenidir genc-i ᶜizzet-hᵛāhınıŋ 

İᶜtikāf idüp olupdur sākin-i virāneler 

 

Hey nice gam-res resendir kākül-i dildār kim 

Zülf-i zincı ̇̄ rine bend olmuş yatur divāneler 

 

Od ile yansun çerāġ-ı ġamda bı ̇̄ -pervā varup 

Şemᶜ-i ᶜaşḳa tı ̇̄ r-i bālin yakmayan pervāneler 

 

ᶜAyn ü şın ü ḳāfa yoldaş olmayanlar Ṣıdḳıyā 

Āteş-i firḳatde dāᵓim nār-ı hicre yanalar 

 

Ṣıdḳı̇̄ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün  

 

Ḳamū eşyā ṣıfātından beyān-ı vaṣf-ı ẕāt eyler 

Nedir ol ẕāt-ı vaḥdet kim döner vaṣf-ı ṣıfāt eyler 

 

Yaradır çār ᶜunṣurdan bu terkı ̇̄ b ile insānı 

Götürür maᶜdene evvel ikincide nebāt eyler 
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Gelir üçünci ḥayvāna ider bir demde seyr anda 

Gelir insāna dördünci vü iẓhār-ı ḥayāt eyler 

 

Cemāl-i vech-i ḫūbānda görinür ẕāt-ı ḫūr ü şen 

Bu yüzde görmeyen ẕātı sıfatın bi-s̱ebāt eyler 

 

Vücūd-ı ādemi mülk-i ᶜademden eyleyüp mevcūd 

Bu sırr-ı Ṣıdḳıyā seyr it ḥaḳḳıdır şeş cihāt eyler 

 

Taḥmis-i Ḥamza Abdāl 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

Dildedir yāriŋ hayāli ben bu anı neylerem 

Var iken bed-nāmlıḳ ᶜālemde şānı neylerem  13b 

Yār-i cānım durur iken yār-ı fāni neylerem 

Dilberā ben senden özge ᶜömr-i cānı neylerem 

Tāc ü taḥt māl ü mülk-i ḫānmānı neylerem 

 

Gitmedin ḳaldı serimde ẓāhidā ᶜaşḳdan hevā 

ᶜĀḳıbet-i simurġveş pervāz ider göçer fenā  

İtmede bāġ-ı fenā içre dirı ̇̄ ġ bir dem ṣafā  

Dilerim vaṣl-ı cemāliŋ tā ḳılam derde devā 

Ben seniŋ bimārınım özge devāyı neylerem 
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Mevsim-i gülzār irüp şiddet gidüp döndi zamān 

Ḥamdülil’lah kim o şiddetden üns bulduḳ amān 

Mürde iken ḳāmu eşyāya ḥayāt irişdi cān 

Ey Müselmānlar bilin kim yār ile ḥoşdur cihān 

Çünki yārdan ayrı düşdüm bu cihānı neylerem 

 

Ey diriġā irmedim ḳaldım o yār iḥsānına 

Ḳuluna bulan imiş inanmazam peymānına   

Aldanup bel baġladum divāne-veş iḳrārına  

Çoḳ duᶜālar ḳılmışım ben Ḫālıḳ’ın dergāhına 

Çün duᶜālar maḳbūl olmaz ben duᶜāyı neylerem 

 

Ḥamza Abdāl ecel irdügi hiç virmez amān 

Ey dirı ̇̄ġā ḥasretā bu tenden ayrılursa cān 

Ṣabra ṭaḳāt yoḳ visāliŋden meded şāhım hemān 

Dilber iydür ey Nesı ̇̄mı ̇̄  ṣabr ḳıl itme figān 

Şimdi fiġān itmeyüp yarın fiġānı neylerem 

 

Ḥamza Abdāl 

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

 

Zāhidā biz gelmedik ᶜālemde kesb etmege māl 

Gelmişüz kendi özümüz bilmege ey ehl-i ḥāl 

Gel gider göŋlün içinde ḳalmasun hiç ḳı ̇̄ l ü ḳāl 
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Şöyle bil kim nefsini bilmezsen oldun ehl-i dāl  

ᶜUzlet it küfr içre miskı ̇̄ n kimseye olma celāl 

Giyme şöhret ṭonını giy egnüne bir köhne şāl 

 

Ṭālib-i dünyā olanlar olıser āḫir ḫumār 

Rūz-ı maḥşerde şefāᶜat evvel garı ̇̄ b giden umār 14a 

Ḥiẕmet ider bir uluya almaḳ içün bir tımār 

Bilemez miskı ̇̄ n yedügü olıserdir zehr-i mār  

eyżān  

 

Ne ᶜaceb ᶜaksine devr itmege başladı zamān 

Azıdır oldı cümle ḫalḳ birbirine virmez oldu āmān 

Ḳaplamışdur anlarıŋ ḳalbini reyb ile gümān 

Gel ki miskı ̇̄ n ne yatursın ḫᵛāb-ı ġafletden uyān 

eyżān  

 

Küfr ile ᶜömrüŋ geçirme ey Faḳi ı ̇̄māna gel 

Gel özüŋü mürşide teslı ̇̄m idüp ᶜirfāna gel 

Varlıġıŋı rāh-ı Ḥaḳḳa ḫarc idüp ı māna gel 

Secdeŋi vech-i Ḫüdā’ya eyleyüp iḥsāna gel 

eyżān  

 

Āsitān-ı faḳr içünde iḫtiyār ı ̇̄ t ḥizmeti 

Olmak isterseŋ dil ü cānile Aḥmed ümmeti 
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Şöyle cehd it kim saŋa erişe pı ̇̄ rler himmeti 

Tā saŋa keşf ola Ḥaḳḳıŋ dürlü dürlü ḥikmeti 

eyżān 

 

Sev göŋülden ḫānedānı eyleme bugż ile kı ̇̄ n 

Sevmeyen nesl-i ᶜAliyeyi anda olmaz zerre-i dı ̇̄n  

Binme nefsiŋ atına luṭf ile gel secdeye ı n 

Olmaḳ isterseŋ cehennem āteşinden sen  emı ̇̄ n 

eyżān 

 

Ḥamza Ābdāl gel ḳanāᶜat eyle dünyā gider 

Ṭālib-i dünyā olan āḫirde ı ̇̄mānı gider 

ᶜİlmiŋ idrāk eylemezsen ᶜömri bil żāyiᶜ gider 

ᶜİlm edeb ögren cihānda cūy ile cāyı ̇̄  gider 

ᶜUzlet it faḳr içre miskı ̇̄ n kimseye olma celāl 

Giyme şöhret ṭonunu giy egnüŋe bir köhne şāl 

 

Viṣālı ̇̄  

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

 

Ḫarāb itmiş göŋül şehrini cānāneler bir bir   

Muḥabbet kenziŋ iẓhār eylemiş vı ̇̄ rāneler bir bir  14b 

 

Dokunmuş himmet-i pı ̇̄ r-i muġānıŋ beŋzer ey sāḳi 
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Yıḳılmış cā-be-cā göçmüş yere meyḫāneler bir bir 

 

Güzeller münkesirler sāḳiyā seniŋ ḥavādis̱den 

Şikeste cāmlar ṣınmış yatur meyḫāneler bir bir 

 

Nice küb düşmeyem meyḫāneler yolında ḫumlardan 

Ḳuyı ḳazmışlar ey pı ̇̄ r-i muġān ḫumḥāneler bir bir 

 

Ṣürāḥı ̇̄  ḳulḳulından cūşa geldi cām-ı eflākiŋ 

Göge aġdı Viṣālı ̇̄  naᶜre-i mestāneler bir bir 

 

Naẓmı ̇̄  

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

Meskenimdir ᶜāşıḳ şu yerdeyim daġlar benim 

Şefḳat idüp dost ü düşmen ḥālime aġlar benim 

 

Kaᶜbe-i kūyun nigārın ben nice idem ṭavāf  

Eşk-i çeşmi her ṭarafdan yollarım baġlar benim 

 

Mıṣır içünde şāh olaldan āh ol Yūsuf-cemāl 

Nı ̇̄ l olupdur gözlerim yaşı aḳar çaġlar benim 

 

Kerbelā-yı ᶜaşḳ içünde yine ābdāl olmaġa 
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Āteş-i hicrān bir bir cismimi daġlar benim 

 

Vaṣlıŋı iḥsān idüp şād ile Naẓmı ̇̄  bendeŋi 

Nice bir firḳatde cānā gözlerim aġlar benim 

 

Şerı ̇̄ f 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilatün  

 

Neşᵓe isterseŋ eger meyḥānesine peymāne bul 

Keyf ise maḳṣūduŋ ᶜāşıḳ bādesine meyḥāne bul 

 

Cümleye feyż-i elestden iken şevḳ-ı neşāṭ 

Kim dedi bezm-i mecāzı ̇̄ de saŋa mestāne bul 

 

ᶜAşḳı nā-ḳaṣddır baḳılsa bülbül-i nālendeniŋ 

Cān fedā itmekde hem-dem olmaġa pervāne bul 

 

Baş ü cānı terk idenlerdir sezā-vār-ı viṣāl 

Sen daḫı mahv-ı vucūd it bᶜade-zān cāna bul 

 

Kūşe-yi vaḥdet ise ᶜālemde maṭlūbuŋ Şerı ̇̄ f             

Ṣoḥbete lāyıḳ muḥabbete ṣādıḳ merdāne bul  15a 

 

Şerı ̇̄ f 
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Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

 

Ḫaberdār olmadın ᶜāşık-ı ṭarı ̇̄ ḳiŋ her vücūhundan 

Ne söyler diŋledin mi naġme-yi nāy-i ḳudūmundan 

 

Eger esrār bilmek maḳṣadıŋsa zāhide ṣorma 

Beyān olmaz lisān-ı ḳāl ile fenn-i ᶜulūmundan  

 

Hele bir kerre söylet manṭıḳᶜuṭ-ṭayrı beyān itsün 

Ṭarı ̇̄ ḳat fāẓılından kāmil-i fenn-i rüsūmundan 

 

Müneccim ehli heyet aŋlamaz maᶜnā-yı mestūruŋ 

Degil mümkin beyān olmak bu āḥkām-ı nücūmundan 

 

Seyāḥat-der-vaṭan eyle Şerı ̇̄ fā sen ṭarı ̇̄ ḳatden  

Eger bilmek dilerseŋ semtini Şām ile Rūmundan 

  

Şerı ̇̄ f 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Derd-i ᶜaşḳıŋdan seniŋ āzāde olmaz başımız 

Derd içün naḳş eylemiş gūyā bizi naḳḳāşımız 

 

Ser-nüvişt oldı sezā her vechile ḥükm-i ḳaża 
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Yazdı bā-ḫaṭṭ-ı celı ̇̄  ṭuġrālarıdır ḳaşımız 

 

Nefs-i emmāre bizi her vecihle itdi zebūn 

Rūz [ü] şeb ayrılmadı sırdaşımız yoldaşımız 

 

Baḥt-ı nā-hem-vār ile her vechile söyleşmedik 

Ġam tükenmez giderek ḥayfā dükendi yaşımız  

 

Ey felek iḳbāliŋ ister ẓan idersin sen bizi 

Olsa āzāde Şerı ̇̄ fā bāri bir dem başımız 

 

Şerı ̇̄ f 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Bezm-i rāḥatdır hele ᶜālemde devletden ġaraż 

Feyż-i dildir ᶜāşıḳa nı ̇̄ l-i saᶜādetden ġaraż 

 

Kimse bilmez ḳadrini bu niᶜmet-i soḥbet nedir 

ᶜĀfiyetdir ᶜārife dünyāda vuṣlatdan ġaraż 

 

ᶜĀrif-i kāmil teselli-baḫş olur ehl-i dile 

Çāre-sāz olmaḳdır ancaḳ vech-i himmetden ġaraż 

 

Ber-ḳarār olmaz cihānıŋ devleti iḳbālide 
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Emr-i taḳdı ̇̄ re rıżādır bu ṭarı ̇̄ ḳatden ġaraż 15b 

 

Bu Şerı ̇̄ fā bendeŋi yā Rab şeref-yap eyle kim  

Ez-kerem ola kemālāt-ı ḥaḳı ̇̄ ḳatden ġaraż 

 

Şerı ̇̄ f 

Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün 

 

Düşelden şevḳine göŋlüm onundı āġ ü ḳārāyi 

ᶜAceb münkin midir bulmaḳ seni arāyı arāyı 

 

Ne ẓāhirde ne maᶜnāda ne deştinde ne ṣaḥrāda 

Ne sāḥilde ne deryāda gezersem cümle dünyāyı 

 

Olaldan ᶜaşḳına beste göŋül ḫayrān dem-beste 

Yaṭur ḫayretle dil-beste bıraḳmaz yine sevdāyı 

 

Ne vaṣf-ı ḥissini ḳābildir ne taᶜbı ̇̄ r eylemek mümkin 

Görünmez vech-i ᶜālemde mis̱āl itsen de ᶜAnḳāyı 

 

Nihāyet bezm-i ḥayretle bu esrār-ı ḥaḳı ̇̄ ḳatde 

Ḥurūfa ṣıġmadı maᶜnā ḳabūl etmez hem imlāyı 

  

Açıldı derdimiŋ zaḥmı hemı ̇̄ şe işledi her gün 
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Felāṭūn olsa tedbı ̇̄ re ᶜilāc itmez bu yārāyı 

 

Elifden yāᶜya dek yazdım Şerı ̇̄ fā okudum her kez 

Sukūn-ı ᶜācize ancaḳ beyān itti bu inşāyı 

 

Seher Ābdāl 

Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Feᶜūlün 

 

Her işde Allah adın ide hem yād 

Ḳılalım Muṣṭafā medḥine bünyād 

Muḥibb-i Murtażāyız ᶜabd-i evlād 

Bil ey müᵓmin olasın ġamdan āzād 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşm-i Muṣṭafādır 

 

Ḥasan’dır göŋlümüŋ taḥtında sulṭān 

İmām-ı muḳtedā-yı kāmil-i insān 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat ᶜālemde cān-ı cānān 

Bil ey kimdir diyeyim ey ehl-i ᶜirfān 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşm-i Muṣṭafādır 

 

Pederdir şāh-ı Zeyne’l-ᶜābidı ̇̄ ne 

İmām-ı server ehl-i yaḳı ̇̄ ne  16a 
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Gerekdir cān ü dilden ehl-i dı ̇̄ne 

Ḳul olmaḳ Ḳanberi’niŋ ḳanberine 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşm-i Muṣṭafādır 

 

Muḥammed Bāḳır’a ᶜabd oldum ey yār 

Götürdüm cān ile o şāha iḳrār 

Cihānda yoḳ bulardan ġayrı deyyār 

Dilimde söylerim bu medḥi tekrār 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşm-i Muṣṭafādır 

 

İmām-ı Caᶜferdir ol kān-ı şecāᶜat 

Anung fermānıdır ᶜilm-i şerı ̇̄ ᶜat 

Ki naḳdinden ẓuhūr oldı ṭarı ̇̄ ḳat 

Hem oldur menbaᶜ-ı künh-i ḥaḳı ̇̄ ḳat 

eyżān 

 

İmām-ı Mūṣā Kāẓım ibn-i Caᶜfer 

Odur müᵓminlere hādı -i rehber 

Oḳur ins ile cin medḥin berāber  

Resūlüŋ ālidir hem nesl-i ḥaydır 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 
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ᶜAli Musā Rıżā’dır ġıl ü gāşden pāk 

Anıŋ ᶜaşḳına seyrān eyler eflāk 

Ḳıl ey müᵓmin yoluna cānını ḫāk 

Diyem kimdir maḳām-ı ᶜilm-i idrāk  

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 

 

Muḥammeddir Taḳı ̇̄  vü müttaḳı ̇̄  hem 

İmām-ı pı ̇̄ şvāy-ı her dü ᶜālem 

Emı ̇̄ r ü ins ü cinn ser tāc-ı ādem 

Aŋa biᶜat idenler görmeye ġam 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır  16b 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 

 

Naḳı ̇̄ dir menbaᶜ-ı ᶜilm-i hidāyet 

Hem oldur ḥāfıẓ-ı tefsı ̇̄ r-i āyet 

Velāyet maᶜdenidir bı ̇̄ -nihāyet 

Bu söz müᶜminlere ᶜayn-ı kifāyet 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır  

 

Ḥasanᶜül-ᶜaskerı ̇̄ dir pı ̇̄ şvāmız 

İmām-ı muḳtedāmız reh-nümāmız 



90 
 

Çerāġ-ı ᶜālem ü bedr-i dücāmız  

İmām-ı dı ̇̄n şehı ̇̄ d-i Kerbelā 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 

 

Muḥammed Mehdı ̇̄ dir Huccetul’lāh 

Yaḳı ̇̄ ndir kim ẓuhūr eyleye o şāh 

Ola bu ḫalḳ-ı ᶜālem cümle āgāh 

Sucūd eyler yüzine mihr ile māh 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 

 

Gel ey müᵓmin tevellā şāha eyle 

Teberrā ḳātil evlāda söyle 

Ḫüdā Kurān içinde didi böyle 

Yüri yüz dil ile bu medḥi söyle 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 

 

Yezı ̇̄ d’e ṣad hezārān laᶜnet-i Ḥaḳ 

Diger Mervān ü Şimr-i naḫs aḥmaḳ 

Şehı ̇̄ d itdiler evlādı be-nā-ḥaḳ 

Şehı ̇̄ dler şāhı ü sulṭān-ı muṭlaḳ 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 
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Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 

 

Keremli ḫᵛācedir şāh-ı velāyet 17a 

Niyāz eyle temennā ḳıl be-ġāyet 

İrişe ey Seher fetḥ ü hidāyet  

Saŋa şāyed ide ol şeh-i ᶜināyet 

Ḥüseyn ibn-i ᶜAli sırr-ı Ḫüdādır 

Ḥabı ̇̄ b-i nūr-ı çeşmi Muṣṭafādır 

 

Uṣūlı ̇̄  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

ᶜIşḳile tennūr-ı dilden cūş ider ṭūfān henüz112 

Bu gözümüŋ yaşları deryā-yı bı ̇̄ -pāyān henüz 

 

Şāh-ı ᶜışḳıŋ taḫt-ı dilde ḥükm iderdi cān gibi 

Mıṣr iline Yūsuf olmamışdı sulṭān henüz 

 

Ez-ber oḳurdı113 göŋül ᶜışḳıŋ kitābıŋ ḥarf ḥarf114 

İnmemişdi Ḥażret-i Peyġāmbere Ḳur’ān henüz 

 

Ey dil ü cān mülkine ser-keşlenüp āteş uran 

                                                           
112 Usuli Divanı, (hzl. Mustafa İsen), Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2020, s. 190, 

G. 42. 
113 M: iderdi 
114 M: ḥarf-be-ḥarf 
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Ẓulm-ı bı ̇̄ -dād ᶜaceb olmadı mı oran115 henüz 

 

Fürḳatüŋ nı ̇̄ şini çāḳ oḳ gibi urduŋ cānıma 

Çıḳmadı ḳaldı ḳara baġrumda ol peykān henüz 

 

Cümle ᶜālem kām-rān şenlik ḳamu il memleket 

Ḥāne-i dil ẓulm [ü] cevriŋle yatur vı ̇̄ rān henüz 

 

ᶜÖmr irişdi āḫire buldı nihāyet rūzgār 

Ey dirı ̇̄ ġā bulmadı ġāyet şeb-i hicrān henüz 

 

116İrdi merhem herkese dārü’ş-şifā-yı ġaybdan 

Bu oŋulmaz derdüme bulınmadı dermān henüz 

 

Ḳubbe-i çarḫa ᶜalemler dikdi āhum āteşi 

Almadı sūz-ı derūnumdan ḫaber nā-dān henüz 

 

117Virmiş idim kūh-ı ġam içre sebḳ-i Ferhād’ıma 

Olmadan belā-yı deştinde ser-gerdān henüz 

 

Kaᶜbe-i maḳṣūda yol buldı Uṣūlı ̇̄  bu kişi 

Tilbe göŋlüm derd vādı ̇̄ sinde ser-gerdān henüz118 

                                                           
115 M: āverān 
116 M bu beyit bulunmamaktadır. 
117 Bu beyit divanda bulunmamaktadır. 
118 M: Ḳalma göŋlüm derd vadisinde ser-gerdān henüz 
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Uṣūlı ̇̄  

Fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilātün fāᶜilün 

 

Yürekden cūş iden ṭūfāna ᶜaşḳ olsun dirin119 

Gözlerimden mevc uran ᶜummāna ᶜaşḳ olsun dirin  

 

Başdan ayaġa kelāmullahdır cismiŋ velı ̇̄  

Ṣūretiŋde āyet-i Raḥman’a ᶜaşḳ olsun dirin 

 

Sen güzeller şāhısın ṣaf ṣaf durur dı ̇̄ vāneler  17b 

Ḥażretüŋde ḳurulan120 dı ̇̄ vāna ᶜaşḳ olsun dirin121 

 

Bir selām ile beni aŋmadıŋ ammā ben ḳuluŋ 

Her nefes cānile sen sulṭāna ᶜaşḳ olsun dirin  

 

 Gerçi ayak tozıyuz öpüp mübārek ellerin 

 İtlerüŋe yaᶜni kim yārāna ᶜaşḳ olsun dirin 

 

 ᶜAşḳa uyaldan berü gitdi levend oldı göŋül 

Bulduġumca gāh geh divāne ᶜaşḳ olsun dirin 

 

                                                           
119 M. İsen, Usuli Divanı, s. 254, G. 101. 
120 M: ḳurb olan 
121 M: derīn. 
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ᶜAşḳ çevgānına ᶜāşıḳlar bāşın ṭob eylemiş 

ᶜĀlem içre ben de bu meydāne ᶜaşḳ olsun dirin 

 

Yerler ü gökler götürmedi emānet gencini 

Ḫoş götürdi122 bu dil-i dı ̇̄ rāne123 ᶜaşḳ olsun dirin 

 

Rūbeh-i dünyāyı bir itçe iᶜtibāra almadı 

Ey Uṣūlı ̇̄  şol ḳaġān-ı arṣlana124 ᶜaşḳ olsun 

 

 Uṣūlı ̇̄  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Yā İlāhı ̇̄  ravża-i cennet midür bu ḫoş maḳām125 

Yā ki beytul’lahdır yā secdegāh-ı ḫāṣ u ᶜāmm  

Yā riyāż-ı üns yāḫud126 ravża-i ḫayrᶜül-enām  

K’işigine127 yüz sürer ḫayl-i melāᵓik ṣubḥ ü şām 

Cānuma irdi nidā-yı ᶜġaybdan128 bu ḫoş maḳām129 

Es-selām ey ḥażret-i Şāh-ı Ḫorāsān es-selām 

 

Nāme-i iḳbālde nāmı ᶜAlı ̇̄  Musa’r-Rıżā 

                                                           
122 M: götürür 
123 M: vı ̇̄ rāne 
124 M: aṣlana. 
125 M. İsen, Usuli Divanı, s. 124, Müseddes: 3 
126 M: yā 
127 M: Eşigine 
128 M: ᶜayndan 
129 M: peyām 
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Kendi şāh-ı evliyā ceddi ᶜAliyy’ül-Murtażā 

Oldı lāmiᶜ ṣafḥa-i vechinde nūr-ı Muṣṭafā 

Zāt-ı pākinde tecelli itdi sırr-ı hel etā 

Buldı ḳuvvet lā-cerem ser-pençe-i Āl-i ᶜAbā 

Es-selām ey ḥażret-i Şāh-ı Ḫorāsān es-selām 

 

Ey muḥı ̇̄ t-i ḳulzüm-i cūd ü130 seḫā kān-ı kerem 

Gevher-i ᶜummān-ı Yesrib ḫᵛāce-i mülk-i ᶜAcem 

Aṣl-ı pāk ü131 zübde-i erkān-ı nesl-i muḥterem 

Ẕerre-i132 çerḫ-i velāyet dürr-i deryā-yı ḳıdem 

Ger baṣarsaŋ yeridir ebsār-ı aḥbāba ḳadem 

Es-selām ey ḥażret-i Şāh-ı Ḫorāsān es-selām  18a 

 

Muṣṭafā vü Murṭażānıŋ naḳdisin ey pāk-dı ̇̄ n 

Hem Ḥüseyn ile Ḥasan133 hem Şāh Zeynᶜel-ᶜābidı ̇̄ n 

Bāḳır u Ṣādıḳ daḫı Kāẓım imām-ı heştümı ̇̄ n 

Hem Taḳıyy ü bā-Naḳı ̇̄  hem ᶜAskerı ̇̄ sin sen yaḳı ̇̄ n 

Mehdı ̇̄ -i ṣāḥib-i zamānsın ḥādı ̇̄ -i rūy-ı zemı ̇̄ n 

Es-selām ey ḥażret-i Şāh-ı Ḫorāsān es-selām 

 

Pāye-i ᶜarşa irişdi pāy-ı mirkātıŋ seniŋ 

Māverā-yı ᶜāleme naṣib oldı rāᵓyātıŋ seniŋ 

                                                           
130 Mecmuada yok. 
131 M yok. 
132 M: Devre. 
133 M: Ḥasan ile Ḥüseyn 
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Ẓāhir oldı gün gibi āfāḳa āyātıŋ seniŋ 

Küntü kenziŋ gevheriniŋ kānıdır ẕātıŋ seniŋ 

On sekiz biŋ ᶜālemi gösterdi mirᵓātıŋ seniŋ 

Es-selām ey ḥażret-i Şāh-ı Ḫorāsān es-selām 

 

Bir nefesde cūb-i ḥuşki eylediŋ tāze şecer 

Ẓāhir oldı naḳş-ı akdāmıŋ seniŋ fevḳa’l-ḥacer 

Buldı enfās-ı şifā baḫşuŋla ṣıḥḥāt ḳūr u ker 

Emrüŋe rām ins ü cin ḥükmiŋe134 tābı ̇̄ ᶜ baḥr ü ber 

Zı ̇̄ -kerāmet zı ̇̄ -hüner zı ̇̄ -muᶜciz şaḳḳ’ül-ḳamer 

Es-selām ey ḥażret-i Şāh-ı Ḫorāsān es-selām 

 

Ṭalᶜatıŋ envārını sırrumda peydā eylediŋ 

Maṭlaᶜ-ı cāndan güneş gibi tecellā eylediŋ  

Bu Uṣūlı ̇̄  lāl idi medḥiŋle gūyā eylediŋ  

Luṭf idüp bir ölmüşe cān virdüŋ iḥyā eylediŋ 

Bir naẓarda kūr-ı māder-zādı bı ̇̄ nā eylediŋ 

Es-selām ey ḥażret-i Şāh-ı Ḫorāsān es-selām 

 

Uṣūlı ̇̄  

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

Gözlerimden ḳadd-i dil-cūsını ırmāġ eyledi135 

                                                           
134 Mecmuda: hükmüne 
135 M. İsen, Usūli Divanı, s. 295, G. 140. 
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Ḳanlu yaşumı benim ol serv ırmāġ eyledi 

 

Gülşen-i dünyā eger136 uçmāġ ise baḳmaz daḫı 

Ḳuşca cānum cānib-i ḳūyunı137 uçmāġ eyledi 

 

Ṭūr-ı dilde ḥüsnüŋ envārı tecellı ̇̄  gösterüp 

Yine ben dervı ̇̄ şüne ṭāġ üstüni bāġ eyledi 

 

Şükrülli’llah kim göŋül138 maḳṣūda irdiŋ ᶜāḳıbet 18b 

Kūy-ı miḥnetde bizi ġam gerçi ṭopraġ eyledi 

 

Kūy-ı dil-berde Uṣūlı ̇̄  öldi vü buldı ḥayāt 

Ḥamdülli’llah ölmedin yerini uçmāġ eyledi 

 

Muḫammes 

Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 

 

Nār-ı ġam tennūr-veş baġrı kebābı ̇̄ ler bilür 

Erganūn-ı nāleyi çeng ü zebānı ̇̄ ler bilür 

Teşne-i cām ü mey mest-i ḫarābı ̇̄ ler bilür 

Laᶜliŋ esrārın seniŋ rind-i şarābı ̇̄ ler bilür 

Lemᶜa-ı envār-ı mihri āfitābı ̇̄ ler bilür 

                                                           
136 M: ger. 
137M: kuyuna 
138 M: gül-i 
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Bir ṣınıḳ sāġarca yok bezm-i cihānda raġbetim 

Durduġunca bāde-veş ayaġa düşdi hürmetim 

Neylerem ol Yūsuf-ı gülçehre bilmez kıymetim 

Baŋa hem-ser olmayan idrāk idinmez ḥāletim 

Āteşi pervāneyi şevḳin iltihābı ̇̄ ler bilür 

 

Ey perı ̇̄  geldikçe kūyuŋdan bize her ṣubḥ bād 

Cān çıḳar ḳarşulayup dir ḫayr-ı maḳdem ḫayr bād 

Bunca demlerdir bizi hı ̇̄ ç ḳılmadıŋ bir kerre yād 

Firḳatiŋ ālāmını ṣor benden ḥūr-i nejād139 

Şūriş-i nār-ı caḥımı çün ᶜazābı ̇̄ ler bilür 

 

Senden itdi ḫūblar taᶜlı ̇̄m-i dilberlik yolun 

Sendedir ṭūṭı ̇̄ -i güyā-yi süḫanverlik yolun 

Zülfüŋ ögretdi baŋa ḫāke berāberlik yolun 

Saŋa göstersin dü çeşmim şināverlik yolun 

Ṣuda yüzmek resmini bil murġ-ābı ̇̄ ler bilür 

  

Aŋlamaz nādān olan esrār-ı ġam-ı keyfiyyetin 

Fehm ḳılmaz her denı ̇̄  afyonı virecek ḥāletin 

Ṣor canānı bendeŋe pı ̇̄ r-i muġānıŋ ḥürmetin 

Geçdi kendinden Maḳālı ̇̄  içdi laᶜliŋ şerbetin 

                                                           
139 M: nezād yazılmış 
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Meclisin çün şevketin bil k’āsiyābı ̇̄ ler bilür 

 

Şāhı ̇̄  fermāyed  19a 

 

Sūre-i nūn v’el-ḳalem vechiŋde ṣuġrādır seniŋ 

Pāklik nūr-ı cebı ̇̄niŋde hüveydādır seniŋ 

 

Sen sen ol pākı ̇̄ ze gevher maᶜni-i ᶜayn’el-yaḳı ̇̄ n 

Ṣūret-i ḥaḳ yüzüŋe baḳdıkça peydādır seniŋ 

 

Ṣafḥa-i ḥüsniŋdedir fetḥ ü ẓaferler āyeti 

Ṣuretiŋ bu vechile innā fetaḥnādır140 senin  

 

Gelmek ü gitmekde maᶜlūm eyledim maḳṣūdına 

Bil ki iki dünyāda reᵓyiŋ temennādır seniŋ  

 

Şāhı ̇̄ niŋ nōlā saŋa ḥāli olsa ᶜayān 

Nitekim āyine-i göŋlüŋ mücellādır seniŋ 

 

Şāhı ̇̄   

 

Ol kemānkeş oḳ atup gülşen aŋa ḫayrān olur 

Gonçeler peykān anuŋ oḳuna gül ḳalḳān olur  

                                                           
140 “İnna fetahne leke fethan mübina.” Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik, anlamındadır. 
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Gül yüzüŋde kākülüŋ tı ̇̄ rine āġlarsam nōlā 

Mevsim-i gülde bulutlar öykünür bārān olur 

 

ᶜAşḳ aŋa rüsvāylıġım bir nevᶜ-i ṭuġyān itdi kim 

Görse Mecnūn unudur özin baŋa ḥayrān olur  

 

Oḳların her bir ḳonuḳdur kim ḳonar cān mülkine 

Cān ü dil ṣaḳlar anı çünkim ᶜazı ̇̄ z mihmān olur 

 

Hicr vādisinde Şāhı ̇̄  bilmezem kim ḳanḳı gün 

Ḫāne-i ṣabrum seylāb-ı cefā ile vı ̇̄ rān olur 

 

Ḥayretı ̇̄  

Mefâ'ı ̇̄ lün Mefâ'ı ̇̄ lün Mefâ'ı ̇̄ lün Mefâ'ı ̇̄ lün 

 

İçüp mest-i şarāb-ı ergavān olmaḳ diler göŋlüm141 

Gedā iken yine şāh-ı cihān olmaḳ diler göŋlüm 

 

Sürüp cümle murādını çıḳarup künc-i ḫāṭırdan 

Ferāġat gūşesinde kām-rān olmaḳ diler göŋlüm 

 

Yine sı ̇̄ nemde yaḳup tāze tāze ṭāglar yer yer 

                                                           
141 Mehmet Çavuşoğlu, M. Ali Tanyeri, Hayretî Divanı, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, 

İstanbul, 1981, G. 304. 
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Melāmet oḳına her dem nişān olmaḳ diler göŋlüm 

 

Ḳarārı yoḳ durur dāᵓim bulānup ṣu gibi ṭāşup 

Düşüp pāyine bir servüŋ revān olmaḳ diler göŋlüm 

 

Ferāġat eyleyüp ey Ḥayretı ̇̄  bu şiᶜr ü inşādan 

Bugün ᶜālemde bı ̇̄ -nām ü nişān olmaḳ diler göŋlüm  19b 

 

Ḥayretı ̇̄  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Ger ṣorarsan künc-i miḥnetde nedür ḥālüm benüm142 

Ḥastayam ġāyet mükedder oldı aḥvālüm benüm 

 

Geldi ḥālüm ṣordı luṭfile ḫayāl-i ᶜārıżuŋ 

Şād-mānam ki güzel geldi yine fālüm benüm 

 

Yanayın şevḳ-ı ruḫuŋla nār-ı ᶜaşḳa ġāyeti 

Diyesin ᶜaşḳumla nūr oldı abdālum benüm 

 

Bir naẓarda cān u dil mülkini vı ̇̄ rān eyledüŋ 

Göz göre yıḳduŋ vücūdum mülkin ey ẓālim benüm 

 

                                                           
142 M. Çavuşoğlu, M. A. Tanyeri, Hayretî Divanı, G. 293.  
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Şāh-ı ᶜaşḳam bir benek altūnlu ḳaftāndur baŋa 

Penbelerle zeyn olaldan Ḥayretı ̇̄  şālum benüm 

 

Ḥayretı ̇̄  

Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün 

 

Cihānı raᶜd-veş ṭutdı ṣadā feryād u āhumdan143 

Bulutlar ḳapladı gökler yüzin dūd-ı siyāhumdan 

 

Ocaġuma ṣu ḳoymışdur gözüm āhum şirārıdur 

Görinen şuᶜle-i āteş degüldür dūd-gāhumdan 

 

Mezı ̇̄ d olsun gözüm yaşı biraz teskı ̇̄ n ider yoḫsa 

Cihānı odlara yaḳardum āh-ı ṣubḥ-gāhumdan 

 

Ölicek dest ü ḳudretle mezāruma gelen ᶜāşıḳ 

Oḳuya nāme-i ḥasret biten ḫaṭṭ-ı giyāhumdan 

 

Görinen Ḥayretı ̇̄  yüŋler degüldür tācum üstinde 

Tütünlerdür ki çıḳmışdur depemden144 şeb-külāhumdan 

 

8. Süheylı ̇̄  

Mefâ‘ı ̇̄ lün mefâ‘ı ̇̄ lün mefâ‘ı ̇̄ lün mefâ‘ı ̇̄ lün 

                                                           
143 M. Çavuşoğlu, M. A. Tanyeri, Hayretî Divanı, G. 376. 
144 M: tepemde. 
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Benüm giryem görüp hicrile dökdi çeşm-i şeb nem nem145 

Firāḳundan baŋa aġlamazsa çeşm-i pür-nem nem 

 

Dil-i nādān ola ḳaṣr-ı ṣafāda ḥürrem ü ḥandān 

Ne ḥikmetdür dola dāᵓim dil-dāyāye146 müdġam ġam 

 

Elinden rūzgārın çekdügüm miḥnetleri bilmez 

İder ol ḳaşları yā bir yaŋadan baŋa verhem hem 

 

Lebiŋ vaṣf eyler iken pend-i nāṣıḥ cāy-gir olmaz 

Baŋa kār itmez ey meh-rū ne deŋlü nūş idersem semm 

 

Aḳar ṭurmaz dem-ā-dem ṣu-be-ṣu çaġlar gözüm yaşı 20a 

İder bir gün Süheylı ̇̄  ᶜāḳıbet-i āfāḳı giryem yemm 

 

Şemᶜı ̇̄  

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ílü Fā‘ilün 

 

Dilber odur ki māᵓil ola mübtelāsına 

ᶜĀşıḳ odur ki ṣabr ide her cefāsına 

 

Ey māh-pāre zülf ü ruḫuŋ olmasa eger 

                                                           
145, M. Esat Harmancı, Süheylî Dîvân, Akçağ Yayınları, Ankara, 2007, G. 208 
146 Divanda “dānāda müdgam gam” yazıyor. 
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Baḳmazdı kimse dişiniŋ aġ ü ḳarasına 

 

Ḳan ṭolmayınca bāġrı kişiniŋ ḳadeḥ gibi  

Lāyıḳ olur mı cām-ı lebiŋ merḥabāsına 

 

Ẓāhid saŋa ne her kişi neylerse kendüne  

Şeyṭān olur giren ḳul ile Ḥaḳ arasına 

 

Ṣatdım cihānı dāne-i ḫāl-i siyāhına 

Beŋzerse şöyle beŋzese oġlı ātāsına 

 

Bulanmadı durulmadı gitdi gözüm yaşı 

Bilmedi kimse ḥāli nedir mācerāsı ne 

 

Cümle riyādan el yūdı yumaz namāza göz 

Şemᶜi dādandı cām-ı muḥabbet ṣafāsına 

 

Şemᶜi 

Mefā‘ı ̇̄ lün Mefā‘ı ̇̄ lün Mefā‘ı ̇̄ lün Mefā‘ı ̇̄ lün 

 

Alursa cānımı gamzeŋ nola ᶜömrüm revān olsun 

İçersiŋ sen benim ḳānım efendim nūş-ı cān olsun 

 

Nice başlar gider ḳānlar dökilir kimseler ṣormaz 
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Ṭarı ̇̄ ḳ-i ᶜaşḳdır bunda dimezler ḳāna ḳān olsun 

 

Perı ̇̄ -peyker melek güzeller çoḳdurur ammā 

Görinmez gözüme hergiz gerek ḥūr-i cinān olsun 

 

Begüm ᶜuşşāḳa dād itseŋ nolā dı ̇̄ vān-ı ḥüsniŋde 

Ṣaçındır ᶜadl zincı ̇̄ ri lebiŋ Nūşinrevān olsun 

 

Unutsun ḫalḳ-ı ᶜālem ḳıṣṣa-i Ferhād ü Mecnunı 

Bugün bir iş ideyim ki cihānda dāstān  

 

Yolunda oḳ gibi ṭoġrı degilsem ey kemān-ebru 

Bükülsün dāl-ı zülfünden elif ḳaddüm kemān olsun 

 

Onulmaz derdiniŋ daġı yüri ᶜarż eyle dildāre 

Nice bir sı ̇̄ nede Şemᶜı ̇̄  bu göynükler nihān olsun 20b 

 

Şūrı ̇̄  

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

 

Dil ki deyr-i ᶜaşḳda nār-ı muḥabbetden yanar 

Fᶜil-mes̱el ḳandı ̇̄ l ḥikmetdir ki ḳudretden yanar 

 

Bir içim ṣudur yanında tiġ-i firḳat ᶜāşıkıŋ 
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Teşnedir ol ārzū-yu āb-ı vuṣlatdan yanar 

 

Nice bāl açsun ḫurd-ı şehbāz-ı ᶜaşḳıŋ ṣaydına  

Şehper-i ṭāvūs-ı ᶜaşḳ ol ḳurb-ı ᶜizzetden yanar 

 

Şuᶜle-yi āhımdan ey meh ḫırmen-i ḥüsniŋ ṣaḳın 

Geştzār-ı çerḫgāhı berḳ-i ġayretden yanar 

 

Şūrı ̇̄ -yi pervāne yandıḳça o şemᶜi-i ruşene 

Tı ̇̄ re diller her ṭarafdan nār-ı ḥasretden yanar 

 

Maḳāmı ̇̄  

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün 

 

Dilber iḥsanıŋ durur bu ᶜarş-ı āᶜladan ġareż 

Hem rumūz-ı ḥakdurur zülf-ü muṭarrādan ġareż 

 

Baḥr-i ᶜaşḳıŋ dürr-i genci ḫāl-i hindiŋdür seniŋ 

Gevher-i laᶜliŋdür bu zerre deryādan ġareż 

 

Ḥażretiŋ ḥayy olmaḳ imiş lebleriŋ cāmında cān 

Ser-be-ser ᶜuşşāḳ-ı cāna cām-ı ṣaḥbādan ġareż 

 

Levḥ-i maḥfūẓuŋ beyānı ḫaṭṭ-ı vechiŋdür seniŋ 
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Genc-i ḥüsnüŋ remzidür bu ᶜilm-i esmādan ġareż 

 

Aḥsen-i taḳvı ̇̄me gel sen ey Maḳāmı ̇̄  sācid ol 

Aŋa secde eylemekdür zühd ü taḳvādan ġareż 

 

                              Maḳāmı ̇̄  

Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün 

 

Dilberā şol caᶜd-i zülfüŋ naḳş-ı cı ̇̄m üstindedür 

Sırrı-ı sübḥān elleẕı ̇̄  ᶜarş-i ᶜaẓı ̇̄m üstindedür 

 

Leblerüŋ cām-ı meyden Ḥıżır-ı ḥayy oldı şehā 

Çeşme-i ḥayvān ki dirler laᶜl-i sı ̇̄m üstindedür 

 

ᶜĀrıżıŋ nūr-ı münevverdür ṣaçıŋ ḥablüᶜl-metı ̇̄ n 

ᶜAnberin gisūları rāhı ḳadı ̇̄m üstindedür 

 

Muṣḥaf-ı Ḥaḳḳdur ki yazmış ol senüŋ ruḫsārına 

İbtidā bismiᶜl-lāhiᶜr-raḥmāniᶜr-raḥı ̇̄m üstindedür 21a 

 

Ādemiŋ şānında Ḥaḳḳ emr etdi uscüdū dedi 

Ṭābiᶜ-i şeyṭān olan nār-ı caḥı ̇̄m üstindedür 

 

Vechi ḥaḳḳ-bı ̇̄ n gözüyle her ki görmez bil yaḳı ̇̄ n 
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Cāhil-i maḥrūm olup ᶜaẓm-i remı ̇̄m üstindedür 

 

Ey Maḳāmı ̇̄  ᶜarş-ı Ḥaḳḳdur vech-i Ādem şöyle bil 

Kim ānuŋ yolı ṣırāṭüᶜl-müstaḳı ̇̄m üstindedür 

 

                           Caᶜferı ̇̄  

 

Erişdi tecellı ̇̄  yine uş nūr-ı ᶜAlı ̇̄ den 

Esrārını oldı ᶜayān çeşm-i velı ̇̄ den 

 

Hem laḥmüke laḥmi onuŋ içün didi Muḥammed 

Birlikde idi nunlarıŋ aṣlı ezelı ̇̄ den 

 

Ey şāh-ı elest senüŋ ol sikke-yi ᶜaşḳıŋ 

Naḳş olmuş idi göŋlümüze ḳālū belı ̇̄ den 

 

Ol gün ki ḳalem yazdı bizi bende-yi Ḥaydar 

Levḥde çekilmişdi raḳam ḫaṭṭ-ı celı ̇̄ den 

 

Ḳılmışdı hidāyet bize ol şāh-ı ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄  

Olmuşdı ᶜināyet-i ezelı ̇̄ lem-yezelı ̇̄den 

 

Gel eyle tevellā on iki pāk laṭı ̇̄ fe 

Aṣlı ̇̄ ye naẓar ḳıl güẕer eyle ᶜamelı ̇̄ den 
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Ey Caᶜferı ̇̄  bulduŋ idi devlet-i cāvid 

Çǖn saŋa ᶜināyet naẓarı erdi ᶜAlı ̇̄ den 

 

                    Nefes147 

 

Dün gice seyrimde bāṭın yüzinde 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş-ı Velı ̇̄yi gördüm 

Elfı ̇̄  tāc başında niḳāb yüzinde 

Asl- sırr imām Velı ̇̄ yi gördüm148 

 

Geçdi seccādeye oṭurdı kendi 

Cemāliŋ şemᶜinden çerāġlar yandı 

İşāret eyledi ḳurrā ᶜabdāl ṣundu 

Dostumdan gelen devāyı gördüm 

  

O ṭoluyı içdim ᶜaḳlım yitirdim 

Yer gösterdiler geçdüm oṭurdum 21b 

İndirdim kisvetim iḳrār getürdüm 

Kemend ile baġlu belimi gördüm 

 

Mürşid etegidir tutmuşum destim 

                                                           
147 Nefes, dini temellere bağlı âşık edebiyatı nazım şekillerinden ilahilerin Alevi-Bektaşi âşıklarınca 

yazılanlarına denir. Konusu genellikle tasavvuftaki vahdet-i vücud, Alevi-Bektaşi ilkeleri, tarikat 

kurallarıyla ilgilidir. 
148 Gördüm, lördüm şeklinde yazılmış. 
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Buyurur murādım erişdi vaḳtim 

Ben beni yitürdüm ser-ḫōşum mestim 

İsmi vird149 iden dilimi gördüm 

 

Şāh-ı Ḳalender yoluŋa ḳomuşdur sırrı 

Şükr olsun gördük dı ̇̄ dārı 

Erenler serveri Ḥorāsān pı ̇̄ ri 

Ḥünkār Ḥācī Bektāş-ı Velı ̇̄ yi gördüm 

 

Ḳayġusuz 

 

Ḳulaġ ur cān ile diŋle ne söyler bu deli abdāl 

Niyāz itmiş kerem ḳānı getürmiş bir velı ̇̄  abdāl 

Ne dersin sen bu esrāra ḳamūda müncelı ̇̄  abdāl 

Cihānı ġarḳ iden nūra Ḫüdā Ḥaḳḳı celı ̇̄  abdāl 

Semāvāt emrine münḳād cihānuŋ ekmeli abdāl 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Gice gündüz gelir giçer anı söyler beyānile 

Ṣular dāᵓim aḳar yürür benüm ol dir lisānile 

Görinmez ṣanma Ḥaḳḳ vechi ṣavaşma tercemānile 

Tecellı ̇̄  eyledi dilber cihāna cism ü cānile 

Görindi ṣūretā Ādem cihānuŋ ekmeli abdāl 

                                                           
149 Vird i’si gösterilmiş, yanlış yazılmış. 
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Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Benümle söyleşür dāᵓim sözüŋ bu ḫalḳ bünyādı 

Sevişdük cān ile bende ḳomazuz ārede tadı 

Viṣāle irdi ᶜāşıḳlar būraḳdı āh u feryādı 

İkilik ḳalmadı gitdi bir oldı Mehdı ̇̄  vü Hādı ̇̄  

Getürdi bir ḳadeḥ vaḥdet cihānuŋ ekmeli abdāl 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Hayālı ̇̄  ḫōş viṣālı ̇̄ dür viṣāli cāvidānıdur   

Cemāli günden enverdür gözüm göŋlüm mekānıdur  22a 

Benim dilim degil ol dil anıŋ bir tercemānıdur 

Ben anda maḥv ü ġarḳ oldum dilüm anıŋ lisānıdur 

Benümle sözini söyler cihānuŋ ekmeli abdāl 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdal 

 

Ol idi evvel ü āḫir yine oldur ḳamū varlıḳ 

Urur gāh nāzile maᶜşūḳ niyāz ile gehı ̇̄  ᶜāşık 

Bürinür nev-be-nev ṣūret ḳamūsı şānına lāyıḳ 

Ne yüzden söylesem medḥin yalān olmaz kamū sādıḳ 

Özinü medḥ ider dāᶜim cihānuŋ ekmeli abdāl 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Ḫüdādur hep Ḫüdādur hep Muḥammed Muṣṭafādur heb 
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Muḥammed Muṣṭafādur çün ne ḳılsun arada mezheb 

Özidür tālib ü rāġıb özidür özine maṭlab 

Özinü ḥaḳ bilip buldı temāşādur bu söz yā Rab 

Ḳanı göz kim görinür uş cihānuŋ ekmeli abdāl 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Ḳul idi gerçi ol tālib irince leyle-i isrā 

Arardı yirde vü gökde bulam şāyed diyü Mevlā 

Ḳaçan kim irdi ḳavseyn bulındı sırr-ı ev-edna 

Yaḳı ̇̄ ni buldı ḥakile ol oldı ẕāt-ı mā-evhā 

Özüŋ bildi Hüdā imiş cihānun ekmeli abdāl 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Özini ḥaḳ bilen bildi kitābuᶜllāhun esrārın 

Visāle irdi ᶜuḳbāda dimez kim erişem150 yarın 

Temāşā eyledi vechiŋ bulınca gözde envārın 

Dem-ā-dem seyr ider ᶜārif bu yüzden dost dı ̇̄ dārın 

Anıŋçün kim cemāluᶜllāh cihānuŋ ekmeli abdāl 22b 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Veliler nuṭḳını söyler işitgil Ḳayġusuz abdāl 

Bilinmez evliyā ᶜilmi oḳumaḳla kitāb āḳvāl 

Kemālul’lāha ol ṭālib olasın sen de ṣāḥib-ḥāl  

                                                           
150 Erisem şeklinde yazılmış. 
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Ere teslı ̇̄m olup dāᵓim çekersün ḫıdmet-i işġāl 

Bilürsin ᶜilm-i ḥālile cihānuŋ ekmeli ābdāl 

Teᶜāla’llāh ne rūşendir Muḥammed Ḥaḳḳ ᶜAlı ̇̄  abdāl 

 

Taḥmı ̇̄ s-i Muḳimī 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāilün 

 

Dilberā bildim seniŋ vechiŋ kitābullāhdur 

Naḳşı-ı ḳudret ᶜilm-i ḥikmet sırr-ı fażlullāhdur 

Şāhidim Ḥaḳdır delilim ḳul kefa billāhdur151 

Her ne söz kim söyledim ᶜayn-ı kelāmullāhdur 

Vāḳıf olmayan bu sırra lā-cerem güm-rāhdur 

 

Bir şecerdir ḳāmetin ol ḥüsn-i bī-hemtā ile 

Gösterildin muᶜcizāt ol yedd-i beyżā ile 

Hem-dem oldum ᶜaşḳ-ı Ṭūrunda ben daḫı Mūsā ile 

Aŋladım bildim rumūzı ᶜallemel-esmā152 ile 

Menzil-i insān-ı kāmil bir ulu dergāhdur 

 

Ey perı ̇̄ -peyker denilmez vaṣfa gelmez işleriŋ 

ᶜĀşıḳa cānlar baġışlar ey melek cünbüşleriŋ 

Ḥoḳḳa-i laᶜl-i ṣedef dürr-i ᶜadendir dişleriŋ 

                                                           
151 ḳul kefa billah: “Benimle sizin aranızda şahit olarak Allah yeter de (Ankebut 29/52)” mealindeki ayetin 

Allah yeter de kısmıdır. 
152 İsimleri öğretti. 
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Ḫoş müferriḥ ḫaṭṭ-ı reyhāndır yazılmuş ḳaşlarıŋ 

Nice rūşen olmasun kim defter-i Allāhdır 

 

Vāᶜiẓā ḥaḳḳıŋ kelāmıŋ ḫalḳa evṣāf itmeye 

Kendüni ᶜirfān içinde ehl-i ᶜirfān itmeye 

Ḥaḳ kelāmıŋ işidüp ḥaḳ söze inṣāf itmeye  

Māye-yi taḳlīdden āyinesin ṣāf itmeye 

Fażl-ı Ḥaḳḳdan feyż olan envār-i rūḥuᶜllāhdır 23a 

 

Ḥaḳḳı gör ḫāk-i siyehden aḥsen-i ṣūret ider 

Münkir-i efsane-dil baḳup bu sırdan vehm ider 

Ey Muḳīmī ḥaḳ cemāliŋ görene Ḥaḳ raḥm ider  

Żaᶜfiyā? şaḳḳᶜel-ḳamer sırrını her kim fehm ider 

Āşiyānı ᶜālem üzre ḫōş münevver māhdır 

 

ᶜUbeydı ̇̄  

Mefāᶜilün / mefāᶜilün / mefāᶜilün / mefāᶜilün 

 

Fenā dārına gel gör şevket-i ehl-i ḫarābātı153  

Ki Dārā görmedi ᶜömrinde hergiz böyle dārātı   

  

Ḫarābāt ehlini gördüm fenā cāmıyla mest olmış   

İçüp ben de melāmet cāmını oldum ḫarābātı ̇̄  

                                                           
153 Ömer Arslan, Ubeydî Dîvânı (Metin ve İnceleme), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), İstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Üniversitesi, İstanbul, 2013, G. 324 
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Ḫarābāt ehlini söyledüp al ḳıṣṣadan ḥiṣṣe   

Ki biri154 fenā bezminden eylerler ḥikāyātı  

  

Ḫarābāt ehline pir-i fenā bir ᶜilm oḳıtmuş kim  

Lisān-ı ḥāl ile taᶜbı ̇̄ r olur ancaḳ ᶜibārātı  

  

Ḫarābāt ehline fenn-i fenādan bir sibāḳ155 olsun  

ᶜUbeydı ̇̄ ’niŋ mezārı levḥine156 yazıŋ bu ebyātı 

 

CEVRİ̇̄ 157 

Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün 

 

Rind-i ᶜaşḳam mescid ü meyḫāne yek-sāndur baŋa  

Ṣavt-ı ṣūfı ̇̄  naᶜra-i mestāne yek-sāndur baŋa 

 

Ol gedā-yı şāh-ṭabᶜ ü lāᶜübālı ̇̄ -meşrebem 

Efser-i zerrīn158 ile peymāne yek-sāndur baŋa  

 

Ṭālib-i dı ̇̄ dār-ı yārem mest-i şevḳ-ı vuṣlatam 

Gülşen-i firdevsile ġam-ḫāne yek-sāndur baŋa  

                                                           
154 M. bu kelime bulunmamaktadır. 
155 M. sebḳ olarak yazılmış. 
156 M. ṭaşına yazılmış. 
157 Hüseyin Ayan, Cevrî Hayâtı, Edebî Kişiliği ve Divan, Atatürk Üniversitesi Basımevi, Erzurum, 1981, s. 

182, G: 2. 
158 M: cemşı ̇̄ d 
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Luṭf-ı yāra şād olup ḳahr-ı ᶜadūya aġlamam 

Ol sebebden āşinā bı ̇̄ gāne yek-sāndur baŋa  

 

Bı ̇̄ -tekellüf ᶜāşıḳ-ı divāneyem Cevrı ̇̄  gibi 

Ḳaṣr-ı şāhi kūşe-i virāne yek-sāndur baŋa 

 

LĀ-MEKĀNI ̇̄  

Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün  

 

Muvaḥḥı ̇̄ d hiç muḳayyed mi olur mezheble milletle159  

Anuŋ her cünbüşi her yirde olur Ẕāt-ı Vaḥdetle  

 

Gareż mezheble milletden ḥaḳı ̇̄ ḳat Ḥaḳḳ’ı bilmekdür  23b  

Fenāfiᶜllāh olan cānuŋ ne işi var kes̱retle  

 

Muvaḥḥid küfr ü ı ̇̄mān şirk ü ᶜiṣyāndan müberrādur 

Recā vü ḫavfdan āzādedür iḳbāl ü ᶜizzetle 

 

Aŋa yoḳ kes̱ret ü miḥnet daḫi firḳat ile vuṣlat 

Fenā olup beḳā bulmışdur ol Ẕāt-ı Ḥaḳı ̇̄ ḳatla 

 

Virürsen cānunı Ḥaḳḳ’a ölürseŋ ölmedin bunda 

                                                           
159 İ. H. Tuğluk, Lâmekânî Şeyh Hüseyin Efendi: Hayatı ve Eserleri, G. 62. 
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Cihāndan Lā-mekān naḳl eyle ḫoş devlet saᶜādetle 

 

ḤÜSĀM’ED-DI ̇̄ N 

Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün Mefāᶜilün 

 

Göŋül mirᶜātına bād-ı teveccüh toz[ı] ḳondırmaz 

Vucūd-ı ᶜāriżı ̇̄  bād-ı fenānıŋ öŋine ṭurmaz 

 

Göŋül beyt-i Ḫüdādır ānda ḥayvān baġlama yā hu 

Şeh-i ᶜālem sıġır ṭamında varıp taḥtını ḳurmaz 

 

Özini bilmeyüp insān ṣayılan cāhil söyle 

Ḥaḳı ̇̄ ḳat nefsini bilmez bilenden ne içün ṣormaz 

 

Saŋa senlikden özge günāh küfr olmaya hergiz 

Aradan sen seni ḳaldır güneh çoḳlıġı ḳayırmaz 

 

Hüsāmı ̇̄  lā-mekān deryāsına ġarḳ oldı maḥv oldı 

Anıŋçün ẓāhir ü baṭında Ḥaḳdan ġayrısın görmez 

 

SULṬĀN MURĀD 

Mefā’ı ̇̄ lün Mefā’ı ̇̄ lün Mefā’ı ̇̄ lün Mefā’ı ̇̄ lün 
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Mekān senden ṭulū yā Rab velı ̇̄ kin bı ̇̄ -mekān sensin160 

Vucūduŋla zamān memlū velı ̇̄ kin bı ̇̄ -zamān sensin 

 

Sen ol sulṭān-ı ᶜālemsin ṭoyar niᶜmuŋile ᶜālem 

Cihānı var iden sensin velı ̇̄ kin bı ̇̄ -cihānsın sen 

 

Seniŋdir ḳudret ü saṭvet seniŋdir ᶜizzet ü nuṣret 

ᶜAyānsın cümle şāhā velı ̇̄ kin bı ̇̄ -ᶜayānsın sen 

 

ᶜAceb ḳudretdurur yā Rab ᶜaceb ḥikmetdurur bu kār 

Beyān eyler seni eşyā velı ̇̄ kin bı ̇̄ -beyānsın sen 

 

Murādı ̇̄  bil bu deryānıŋ kenārın bulmadı kimse  

Naẓar eylerse saŋa bil ki baḥr-ı bı ̇̄ -kerānsın sen 

 

MUḪTĀRİ̇̄  

Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilātün Fe’ilün 

 

Ḥālet-i ᶜaşḳıŋı mest-i mey-i ḥumrān bilür 

Lebiŋ esrārını her lāle vü şeydā ne bilür 24a 

 

Ādeme secde-i taᶜzīme sebeb nidügünü 

                                                           
160Ahmet Kırkkılıç, “Sultan Üçüncü Murâd (Murâdî) Hayatı Edebî Kişiliği Eserleri ve Divanı’nın Tenkidli 

Metni”, (Basılmış Doktora Tezi), Atatürk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Erzurum, 1985, s. 

327, G. 999. 
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Olmayan ᶜālim-i külliyyet-i esmā ne bilür 

 

Ṭutalım cām ola ᶜaks-i ruḫ-i yāre maẓhar 

Sāḳiya nidügün ol tecellā ne bilür 

 

Çeşm-i mekkārıŋa faraża güzelim öykünmüş 

ᶜİşve-i gamzelerün nergis-i şehlā ne bilür 

 

Ḫōr baḳsa nōla Muḫtārı ̇̄  fenā ehline ḫalḳ 

Vaṣıl-ı Ḥaḳ olanı ṭālib-i dünyā ne bilür 

 

Faṣı ̇̄ ḥı ̇̄  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜlün 

 

Ādem ey dil kendi ẕātın aŋlamaz ᶜirfānsız  

Sırr-ı ᶜaşḳı ḳalıp ḫuşḳ idebilmez cānsız  

 

Eşk-i çeşmiŋ baḥr-ı ᶜaşḳa dök pür eyle ḳalbiŋi 

Gevher olır mı ṣadefde ḳaṭre-i nı ̇̄ sānsız 

 

Vaṣl-ı cānān ise maḳṣuduŋ eger ḳıl terk-i cān 

Ṭālib olan gence nāᵓil olamaz ḳurbānsız 

 

Nāᵓil olmışsun ṭutalım ṭūl-i ᶜömr-i Ḥıżra sen 
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Luṭfı yoḳdur soḥbet-i cemᶜiyet yārānsız 

 

Bir göŋülde ey Faṣı ̇̄ ḥı ̇̄  ᶜaşḳ-ı cānān olmaya 

Beŋzer ol taḥt-ı ḥarāba kişveri sulṭānsız 

 

Nūrı ̇̄  Abdāl 

 

Lisānıma ḳudret veriŋ erenler 

Müddet-i mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 

Ḥażret-i Resūl ile şāh-ı imām Ḥaydar 

Müddet-i mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 

 

Bizden evvel gelen gerçek erenler 

Ḥācı Bektāş ile Rūm’a gelenler 

Ḥācım sulṭān ile hem-dem olanlar 

Müddet-i mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 

 

Şāh Abdāl Mūsā’nıŋ rıżāsın gören  

Sulṭān Ḳayġusuz’dur Mıṣır’a giden 

Ḳızıl Velı ̇̄  ile Rūm’ı fetḥ iden 

Müddet-i mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 

 

Rūm’ı fetḥ iden Ḳızıl Velı ̇̄ ’dir 24b 

ᶜAṭāsı ẓuhūrı sırr-ı ᶜAli’dir  
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O sulṭānın ismi Seyyid ᶜAli’dir  

Müddet-i mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 

 

Nūrı ̇̄  Abdāl anıŋ ednā ḳūlıdur 

ᶜAhdimüz sulṭān ile ḳālū belı ̇̄ dir 

Bu loḳmayı ṣunan ḳudret elidir 

Müddet-i mürüvvet sulṭānımsın kerem eyle 

 

Hidāyet 

Mefᶜūlü Fāᶜilātün Mefᶜūlü Fāilātün 

 

ᶜĀrif-i sırr-ı Ḫüdā ḥażret-i Mevlānā’dur 

Vāḳıf-ı remz-i ᶜālā ḥażret-i Mevlānā’dur 

 

Nāy gibi beste-miyāna bendeleri hiẕmetine 

Pādişāh-ı ᶜurefā ḥażret-i Mevlānā’dur  

 

Cāmiᶜ-i ᶜilm-i ledündür maᶜnā Ḳurān-ı Kerı ̇̄m 

Mes̱nevi muᶜciz-i edā ḥażret-i Mevlānā’dur 

 

Bir zaᶜif çākerı ̇̄ dir şāh-ı cihāndan aḳvā 

Muᶜavved-i cūd-ı seḫā ḥażret-i Mevlānā’dur 

 

Ẕātıdır ᶜayn-ı Muḥammed hem ᶜAli şems-i semā 
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Ẓāhiren cilve-nümā ḥażret-i Mevlānā’dur 

 

Var ṣoyun maṭbah-ı mevlāyā vücūdun ṭabḥ it 

Niᶜmet-i bāy [u] gedā ḥażret-i Mevlānā’dur 

 

Bendedir gerçi Rufāᶜiye Hidāyet-güzeri 

Melce-i ṣubḥ ü mesā161 ḥażret-i Mevlānā’dur 

 

Der Naẓm-ı Ḳanberı ̇̄  

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Ey şeh-i mülk-i velāyet ey ḥaḳḳıŋ ḳudret eli  

Āsitānın kāᶜbesine yüz sürüp didiŋ belı ̇̄   25a 

Ravża mıdır eşigün yā bāb-ı rıḍvānın güli 

Medḥiŋ oḳur cān ü dilden her seḥer cān bülbüli 

Es-selām ey hādı ̇̄ -yi rāh-ı Ḫüdā nesl-i ᶜAlı ̇̄  

Es-selām ey ḳuṭb-ı ᶜālem Ḫācı Bektaş-ı Velı ̇̄  

 

Nūr-ı Ḥaḳ’dur muṭlaḳā abā vü ecdādıŋ seniŋ 

Ol sebebden rāh-ı Ḥaḳᶜdur dāᵓim irşāduŋ seniŋ 

On sekiz biŋ ᶜālemiŋ zikridir yādın seniŋ 

Hem nidā geldi Ḫüdā’dan zikridir adıŋ seniŋ 

 

Naḳarāt 

 

Pāy-i naᶜline bālā-yı ferş oldı maḳar 

                                                           
161 Metinde “mesāya” yazıyor ama bağlam gereği ya kısmını sildik. 
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Emriŋ ile esb-i tāzi tek revān oldı ḳamer 

Ḳudretiŋle çün şitāde mı ̇̄ ve bitürdi şecer 

Tābiᶜ-yi ḥükmde olupdur cümle ᶜālem ser-be-ser 

 

Naḳārat 

 

Āsı ̇̄ tān-i ᶜizzetinde evliyādur muᶜtekif 

Anlarıŋ sırrı durur feḫvā-yı sırr-ı lev-keşef 

Muᶜcizeŋle dine geldi nice cins-i muḥtelif 

Ferd-i yektāsın velāyet içre hem tācın elif 

 

Naḳārat 

 

Muṣṭafā’nıŋ sırrısın hem şāh-ı merdān oġlusın 

Seyyı ̇̄ d ü Şebbı ̇̄ r nūr-ı Yezdān oġlusın 

ᶜĀbid Baḳır ü Caᶜfer ḥācı sulṭān oġlusın 

Mūsā-yı Kāẓım daḫı Şāh-ı Ḥorāsān oġlusın 

 

Naḳārat 

 

Şāh Taḳı ̇̄  vü bā-Naḳı ̇̄  nūr-ı Ḫüdāᶜnıŋ ḥaḳḳiçün 

ᶜAskerı ̇̄  hem Mehdı ̇̄ -yi ṣaḥib-zamān ḥaḳḳiçün 

Sure-yi Yāsı ̇̄ n ü Ṭaha hel-etā ḥaḳḳiçün 

Ḳanberı ̇̄ ’ye raḥmet eyle ḥānedānıŋ ḥaḳḳiçün 

Es-selām ey hādı ̇̄ -yi rāh-ı Ḫüdā ̇̄nesl-i ᶜAlı ̇̄  

Es-selām ey ḳuṭb-ı ᶜālem Ḫācı Bektaş-ı Velı ̇̄  
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Ḳıṭaᶜ-yı Yemı ̇̄ nı ̇̄  25b  

(14’lü Hece Ölçüsü) 

 

Meşrebimdir herkese yārāndır Bektāşı ̇̄ ler  

Kimse bilmez sırların seyrāndır Bektāşı ̇̄ ler  

Ṣofrasında nān-ı niᶜmet şām seher dobdolu  

Varını ṣarf itmede merdāndır Bektāşı ̇̄ ler  

 

Öldiler ölmezden evvel buldılar āb-ı ḥayāt 

Zümre-i ᶜirfān içinde cāndır Bektāşı ̇̄ ler  

Münkirile inkārdır hem kāfirin ṭuġyāndur  

Şöyle bil kim müᶜmine imāndur Bektāşı ̇̄ ler  

 

Etmediler Ḥaḳᶜdan öte ki kimseye hı ̇̄ ç minnetimse  

ᶜArż-ı ḥācet eyleseŋ sulṭāndır Bektāşı ̇̄ ler  

Herkese bildügi yerden virdiler anlar sebḳ 

Ol sebebden sāhib-i ᶜirfāndır Bektāşı ̇̄ler  

 

Dest-i pirden bir ḳadeḥ nūş etdiler bezm-i elest  

Ṭālib-i Ḥaḳ derdine dermāndır Bektāşı ̇̄ ler  

Menkūş-ı tı ̇̄ g-ı bend-i bi-hallinün mürşide teslim hep 

Ey sı ̇̄ nesi ᶜüryāndır Bektāşı ̇̄ler  

 

Ḥācı Bektāş Velı ̇̄ ᶜnin bende-i efkendesi 
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Tekke-i ᶜaşḳda bugün mihmāndır Bektāşı ̇̄ ler  

Ger ölmeseydi ġareẓ-i intiḳāmiçün Ḥüseyn  

Ẓuhūr-ı tehiyyeye çekmezdi intiẓār-ı vücūd 

 

Mim mim mim Ey Nesı ̇̄mı ̇̄  

 

Gel dilber aġlatma beni şāh-ı merdān ᶜaşḳına 

Dü cihānıŋ reh-nümāsı şı ̇̄ r-i yezdān ᶜaşḳına 

Şāhım Ḥasan pirim Ḥüseyn Kerbelā meydāniçün 

Luṭf eyle cevrim baġışla ulu sübḥān ᶜaşḳına 

 

Şāh-ı Zeyneᶜl-ᶜĀbidı ̇̄ n yolında cān verdin ise 

Arayup gitdi yeründen Bāḳır’ı buldın ise 

Cedd-i evlāda Muḥammed Caᶜfer’i bildin ise  26a  

Raḥme gel ey Pādişāhım āl-i ᶜimran ᶜaşḳına 

 

Mūsā Kāẓım Rıżāᶜdan ehl-i beytinde serveri 

Cām-ı ᶜaşḳı nūş iden mübtelādur eks̱eri 

Şāh-ı şehı ̇̄ d Ḫōrasānı ̇̄  Rıżāᶜdan seri 

Merḥamet ḳıl ḳatli ẓālim ḳalb-i vı ̇̄ rān ᶜaşḳına 

 

Şāh Taḳı ̇̄ ᶜdir yā Naḳı ̇̄ ’niŋ biz inandıḳ hem-rāhına 

ᶜAşḳ ile vir ṣalavāt ehl-i beyt ervāhına162 

                                                           
162 Ervah’ın h’si yanlış yazılmış. 
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Yoḳ ṣafāsı virme göŋül bu cihānıŋ rāhına 

Gel ferāġat ḳıl ey dil163 kāmil insān ᶜaşḳına 

 

Ey Nesı ̇̄mı ̇̄  çıḳma yoldan ṭoġrı rāha gel beri 

Şefāᶜat-i şevket seniŋle rāh-ı Ḥasan ᶜAskerı ̇̄  

Evliyāların şāhısın Ḥüseyn-i Seyyı ̇̄ d ᶜAli 

Sen ġanı ̇̄ siŋ vir murādım Mehdi-i devrān ᶜaşḳına 

 

Ġazel 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Faᶜlün 

 

Ḳıṣṣa-i ᶜaşḳı gūş eylese Mecnūn aġlar 

Çeşm-i giryānımı seyrān eylese çeşm-ḥūn aġlar 

 

Dökülen ḳaṭre-i seylābeyi bārān ṣanma 

Dūd-ı āhımla benim çeşme-i gerdūn aġlar 

 

Kevkebim burc-i nuḥūsetde görüp zār u zebūn 

Ḥikmet-i ṭāliᶜı ̇̄  bilip Felāṭūn aġlar 

 

Dūr olup görmeyeli ġonce-i nāzük deheni 

Āteş-i hicrile bu dı ̇̄ de-i ber-ḫūn aġlar 

 

                                                           
163 Dil okutucu ile yazılmış. 
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Kimseler ḥāliŋe raḥm eyleyüp itmez çāre 

Ey Kerı ̇̄mı ̇̄  saŋa ol ruḫları gül-gūn aġlar 

 

Ādemiyyet ḫilḳatinde bı ̇̄ -nihāyetdir ṣabr  26b 

Hem vücūda ḳalbe ḳuvvet hem kemāletdür ṣabr 

 

Ṣabr ile ṭut yapragı atlas olur ḥelvā ḳoruḳ? 

ᶜĀḳil iseŋ diŋle pendim gör ne ḥāletdür ṣabr 

 

Evliyālar mertebesin hep ṣabrdan buldılar 

Ṣulanır bir sevrdür ammā Ḥaḳ kerāmetdür ṣabr 

 

Ṣabrla ḳurtılırdı Eyyūb gibi ẕātıŋ tenin  

Fehm idersin gör ṣoŋunda ne saᶜādetdür ṣabr 

 

Ṣabrıŋ ol nefse ṣıḳlet verdigi çoḳ Ṣāfiyā 

Gerçi ammā ṣoŋ deminde istirāḥatdür ṣabr 

 

Çün Ḥaḳın emreyle geldim cihāna 

Gözim açdım māᵓil oldum o būrca 

ᶜĀrif oldım ᶜaşḳ kitābın oḳıdum 

Elif ḳaddim dāl yazıldı o būrca 

 

Şu gideŋ bāzergān yā devrān-ı hᵛāce 
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Ne gündüzim gündüz ne gicem gice 

Bu ne burcdur cümle burclardan yüce 

Muḥammed miᶜrāca çıḳdı o burca 

 

Tā elestden böyle yazılmış yazular 

Ḥaḳḳı seven döner birin ārżūlar 

Yeryüzinden hı ̇̄ ç yol gitmez ḳāżı ̇̄ lar 

ᶜAşḳ yüzinden bir yol gider o būrca  

 

Ḳul perüşān arayup gitmişem 

Meclis-i araḳlar şükkār ḳatmışam 

Eger Kaᶜbe ise peyküŋ yanmışam  

Her göŋülden bir yol gider o būrca 

 

Hū  27a 

Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Fe'ūlün 

 

Velāyet taḥtına sulṭān erenler 

Muḥabbet ehline imān erenler 

 

Ḥaḳı ̇̄ḳat gevherine kān erenler 

Hezāran cān size ḳurbān erenler 

 

Erenler cān erenler cān erenler 
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Meded hey derdime dermān erenler 

 

Göŋülden māsivā naḳşıŋ yuyanlar 

Cihānıŋ aṣl u faṣlıŋ oḳuyanlar 

 

Ḥaḳı ̇̄ḳat egilüp serden ṭutanlar 

İmām-ı ᶜaşḳa ṣaf ṭutup uyanlar 

 

Eyżān 

 

Ḳamū ᶜālem bedendir cānsıŋız siz 

Göŋül iḳlı ̇̄mine sultānsıŋız siz 

 

Cihānda kāmil insānsıŋız siz 

Hemı ̇̄ şe şādsız ḥandānsıŋız siz 

 

Eyżān 

 

Ḫüdā-yı bi-ḥāżır ü nāẓır görenler  

Kişiye hū dedügi dem irenler 

 

Geçüp başdan Ḥaḳḳiçün cān virenler 

Fenā dünyāya baḳmayup yerenler 
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Eyżān 

 

Size mülk oldı çün taḥt-ı velāyet 

Elüŋizde durur keşf ü kerāmet 

 

Siziŋdür ḳuvvet ü ḳudret tamāmet 

Siziŋ evṣāfınıza yoḳ nihāyet 

 

Eyżān 

 

Size yoḳdur cihānda hı ̇̄ ç perde 

Gezüp seyrān idersüz ᶜarş u yerde 

 

Iraḳ yaḳın tamāmet baḥr ü berde 

Çaġırana irersüz ḳamū yerde 

 

Erenler cān erenler cān erenler 27b 

Meded hey derdime dermān erenler 

 

Yolıŋda bı ̇̄ -ḳarārım lā-mekānım 

Sevici cān verici bı ̇̄ -semānım 

 

Dilimde nıṣfıŋızdur bı ̇̄ -zebānım 

Fedā yolında yüz bin baş ḥānım 
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Erenler cān erenler cān erenler 

Meded hey derdime dermān erenler 

 

Tercı ̇̄ -i Bend Dı ̇̄ vāne Birāder 

Mefūlü Fāilātü Mefāı ̇̄ lü Fāilün 

 

Ṣāḳı ̇̄ -i derd ṣundu baŋa çün şarāb-ı ᶜaşḳ 

Olsam ᶜaceb mi şevḳile mest-i harāb-ı ᶜaşḳ 

 

Gördüm cemāl-i ᶜāşıkı maᶜşūk imiş hemān 

Refᶜ oldı çünki dı ̇̄ de-i cāndan ḥicāb-ı ᶜaşḳ 

 

Deryā-ı şevḳ bād-ı muḥabbetle etdi cūş164 

Eflākı ̇̄  oldı anda görinen ḥabāb-ı ᶜaşḳ 

 

Cān naḳdini virse sezādır zekātiçün 

Her kim ki anıŋ naṣı ̇̄ bi olursa niṣāb-ı ᶜaşḳ 

 

Zāhid muḳaddime-i tamām eyledim deyü 

Ṣaḳın Ḳudūrı ̇̄  başlama oḳı bir kitāb-ı ᶜaşḳ 

 

Seylāb ile gözi yaşın kesme arasın 

                                                           
164 Çüş yazılmış. 
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Kim ol ṣu ile dönse gerek āsı ̇̄ yāb-ı ᶜaşḳ 

 

Bir çāre eyle varmaġa Ḳāf-ı muḥabbete 

Sı ̇̄murġa ince ince virür gör rübāb-ı ᶜaşḳ 

 

Bulmazdı ẕerre deŋlü ẓuhūr bu kāᵓināt 

Gelmeseydi eger pertev eger āfı ̇̄ tāb-ı ᶜaşḳ 

 

ᶜAşḳ ile geldi çünki vücūda bu kāᵓināt 

ᶜAşḳa dürüş ki mürde iken bulasın ḥayāt 

 

Budur benim duᶜām olalı mübtelā-yı ᶜaşḳ 

Başımdan eksik olmadı hergiz belā-yı ᶜaşḳ 

 

 

Mülk-i cihāna kūs götürü şāh olmadan 28a 

Çok yeğ durur yanımda ola[yı]m165 gedā-yı ᶜaşḳ 

 

Ġāfilleriŋ ᶜaceb bu ki girmez ḳulāġına 

Ṭutmuş iken bu ᶜālemi ṣıyt-ı sedā-yı ᶜaşḳ 

 

Bı ̇̄ gāne olsa iki cihānda pervā durur 

ᶜĀlemde her kim oldı ise āşinā-yı ᶜaşḳ 

                                                           
165 Ölüm yazılmış ama vezin gereği üç heceli olmalı. 
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Uşşāk leşkeri cemᶜ oldı ḳamū anda hep 

Sahrā-yı ḥüsne çünki dikildi livā-yı ᶜaşḳ 

 

İksı ̇̄ re ṭālib olma yüri simyāyı ḳo 

Sı ̇̄mā-yı ̣̄ᶜāşıḳı zer ider kimyā-yı ᶜaşḳ 

 

ᶜĀşıḳ olurdı ḳordu taṣavvuf ṭarı ̇̄ḳini 

Ṣūfı ̇̄  bildi görünce olur ṣafā-yı ᶜaşḳ 

 

ᶜĀlem ne ṭurfe cāmiᶜ olur ki anda işide 

Zāhid ṣalā-yı mescidi ᶜāşık nidā-yı ᶜaşḳ 

 

Mülk-i vücūda kūs getüri pādişāh olur 

Sāye ṣalarsa başına kimiŋ hümā-yi ᶜaşḳ 

 

ᶜAşḳ ile geldi çünki vücūda bu kāᵓināt 

ᶜAşḳa dürüş ki mürde iken bulasın hayāt  

 

Ol dem ki etdi cāna tecellı ̇̄  cemāl-i ᶜaşḳ 

Ḳahr-ı māsivāyı ser-ā-ser celāl-i ᶜaşḳ 

 

Dil bostānını ṣuvarub āb-ı sirişk ile 

Tā ki anda bula neşve (ü) nümāy nihāl-i ᶜaşḳ 
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Daġlar gibi belāya iderdi taḥammül eger 

Zāhid de olsa zerre ḳadar iḥtimāl-i ᶜaşḳ 

 

Bir āfitāb-ı ḥüsne muḳābil durur tamām 

Bedr olursa n’ola vechile hilāl-i ᶜaşḳ 

 

Kebk murādı ṣayd ḳılur şāh-bāz-ı dil 

Pervāne geldi çünki açup perū bāl-i ᶜaşḳ 

 

Temes̱s̱ül ile ᶜaşḳ dime zāhidā baŋa 

Yoḳdur cihānda çünki bilürsün mis̱āl-i ᶜaşḳ 

 

Aḥvāl-i ᶜaşḳı ṣormaḳile kimse bilmedi 

Ḥāl ehli olan bilür nicedür yine ḥāl-i ᶜaşḳ 

 

Tekmı ̇̄ l-i nefes ister iseŋ ᶜāşık ol yüri 

Ḳomaz kişide ẕerrece noḳṣān kemāl-i ᶜaşḳ 

 

ᶜAşḳ ile geldi çünki vücūda bu kāᵓināt 

ᶜAşḳa dürüş ki mürde iken bulasın ḥayāt 

 

Virdi şeref çü sikke-yi devrāna nām-ı ᶜaşḳ  28b 

Şāh-ı zamān olursa revādır ġulām-ı ᶜaşḳ 
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Ṣırça saray gibi göŋül ḥānesin süpür 

K’ānda muḳı ̇̄m olur şeh ᶜālı ̇̄  maḳām-ı ᶜaşḳ 

 

Vāᶜiz ḳo cennet ile cehennem ḥikāyetin 

Var ise ger sözüŋ söyle bize kelām-ı ᶜaşḳ 

 

Aḥbār-ı dehr kūşeme girmez benim daḫı 

Erişdi cān ḳulaġına çün kim peyām-ı ᶜaşḳ 

 

Zeyrek geçerdi fikr-i ᶜavākıbında mürġ-i dil 

Ṣayd etdi anı ᶜākıbetüᶜl-emr dām-ı ᶜaşḳ 

 

Kemdir şarāb-ı şevḳ-i riyā ṭutmaz ādemi 

Keyfiyet isteseŋ yüri nūş eyle cām-ı ᶜaşḳ 

 

Dāᵓim devām devletine eylesem duᶜā 

Sāḳı ̇̄ -yi ᶜaşḳ ṣunalı baŋa müdām-ı ᶜaşḳ 

 

Şevḳim şu deŋlüdür ki ḳādir-i Ḫüdā bilür 

Ḳadre irersem isterim andan devām-ı ᶜaşḳ 

 

Ṣāfı ̇̄  küdūretle geçirme zamānıŋı  

Ṣūfı ̇̄  hele gele gör sen de ṣafām ᶜaşḳ 
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ᶜAşḳ ile geldi çünki vücūda bu kāᵓināt  

ᶜAşḳa dürüş ki mürde iken bulasın ḥayāt  

 

Zeyn oldı gül yüzinle yine gülistān-ı ᶜaşḳ 

Bülbül oḳursa vaḳtidir dāstān-ı ᶜaşḳ 

 

Āb ü hevāsı olmasa ġāyet laṭı ̇̄ f ü ḫūb 

Ṣaḥrā-yı ḥüsne ḳonmaz idi kārbān-ı ᶜaşḳ 

 

Meydān-ı dehr içinde bahādur gençleri 

Arḳası üzre baṣar pehlivān-ı ᶜaşḳ 

 

Bunca belā yüküni ḥaḳı ̇̄ḳat çeker miydi 

Pı ̇̄ r-i ṭarı ̇̄ḳat olmasaydı civān-ı ᶜaşḳ 

 

Zincirler ṭutar mıydı divān-ı ᶜāşıḳı 

Olmasa gerdeninde eger rismān-ı ᶜaşḳ 

 

Ey nice vādi-yi ġam ü kūh-ı belā geçer 

Maḳṣūdına erinceye dek ḳāṣdān-ı ᶜaşḳ 

 

Maşūḳınıŋ yolında ölürsen de ġam yime 

Cān virmek oldı ᶜāşıḳa çünkim nişān-ı ᶜaşḳ 
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Ṣalmasayidi pertev eger āfitāb-ı ḥüsn 

Fāş olmaz idi ẕerrece ezhān-ı ᶜaşḳ 

 

Yeksān görinür anlara şı ̇̄ b ü ferāz-ı rāh 29a   

Murġ-ı hevā mis̱āli olur hervān-ı ᶜaşḳ 

 

ᶜAşḳ ile geldi çünki vücūda bu kāᵓināt  

ᶜAşḳa dürüş ki mürde iken bulasın ḥayāt  

 

Ṣahrā-yı ᶜaşḳa dikdi livā padişāh-ı ᶜaşḳ  

Cemᶜ oldı anda anıŋ içün sipāh-ı ᶜaşḳ  

 

Ṭarafa degil midir ki dil ᶜāşıḳa ṣıġar  

Ṣıġmaz bu ᶜāleme şeh-i ᶜālem-penāh-ı ᶜaşḳ 

 

Mihr-i cihān ẕerreden eksik görür kimiŋ 

Göŋl-i gögünde birer tamām ola māh-ı ᶜaşḳ  

 

Daᶜvā-yı ᶜaşḳ iden kimseden şāhid isteme 

Yeter gözi yaşı ile āhı güvāh-ı ᶜaşḳ 

 

Miḥrāb-ı mescid saŋa zāhid ḳo ᶜāşıḳı  

Ebru-yı yār yeter aŋa secdegāh-ı ᶜaşḳ  
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Bir ḥūba ᶜāşıḳım ki görenler cemālini 

Olur kimine bendesi olursa şāh-ı ᶜaşḳ 

 

Nūr-ı sevād-ı dide beyāż ḥüsnidir 

Ḫāl-i ḫayāli sinede dāġ-ı siyāh-ı ᶜaşḳ 

 

Öldürdi cevrile beni didim günāh ne  

Öldüm ki seni didi yeter günāh-ı ᶜaşḳ 

 

Gördi beni küdūretle olurum helāk  

Didi ṣafā-yı ḫāṭır ile pür rāh-ı ᶜaşḳ 

 

ᶜAşḳ ile geldi çünki vücuda bu kāᵓināt  

ᶜAşḳa dürüş ki mürde iken bulasın ḥayāt  

 

Çeşmimden oldı yine revān cūybār-ı ᶜaşḳ 

Ṣaḥrā-yı dilde bitse nōla lālezār-ı ᶜaşḳ 

 

Serv-i çemende ṣanma beni kim civān iken 

Ḳaddim bu resme dütā eyledi nār-ı ᶜaşḳ 

 

Kimse gedā başına külāh muḥabbeti  

Ṣanur görenler anı şeh tācdār-ı ᶜaşḳ 
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Dil murġı ṣayd-gāh-ı cihān içre per açup 

Şāhbāz olursa fᶜil-mis̱el olur şikār-ı ᶜaşḳ 

 

Aġyar ṭaᶜnı ᶜāşıḳa virmez tefāvüti 

Seng-i melāmet ile yıḳılmaz bu ḥiṣār-ı ᶜaşḳ 

 

Sinemde ṣaḳlasam nola daġ-ı muḥabbeti  29b 

Can içre ṣaḳlanursa olur yādigār-ı ᶜaşḳ 

 

Ḳadrini bilmedik biz anuŋ ḳadri ᶜıyd imiş  

Divānelik deminde key leyl ü nehār-ı ᶜaşḳ 

 

Şevḳ-i muḥabbet anda vuzūḳ-ı serdir hem 

Dār-ı ṣafā degil mi ber-āzar diyār-ı ᶜaşḳ 

 

ᶜİbret maḥallı ̇̄ dir biri gül ġayrılar gibi 

Āġyār olma olmaġa saᶜy eyle nār-ı ᶜaşḳ 

 

ᶜAşḳ ile geldi çünki vücuda bu kāᵓināt  

ᶜAşḳa dürüş mürde iken bulasın ḥayāt  

 

 MUᶜAŞŞER-İ CEM SULṬĀN TAḤALLÜṢ-İ SAᶜDİ 

Fāilātün Fāilātün Fāilātün Fāilün 
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Cilveler eyler ᶜizārıŋda bu zülf-i ᶜanberı ̇̄ n 

Ṣanasın ṭāvūsdur yā şehı ̇̄ r-i rūḥᶜul-emı ̇̄ n 

 

Gūyā her köşesidir ravża-i ḫuld-ı berı ̇̄ n  

Ḥāk-i pāyin tūtı ̇̄yā eyler gözine ḥūr-i ᶜayn  

 

Şerbetine laᶜlinin dil teşnedir mā-ı muᶜayyen 

Būy-i zülfinden muᶜaṭṭardır zamānile zemı ̇̄ n  

 

Bir büt-i ḫurşı ̇̄ d ṭalᶜat-ı dil-rubāsın meh-i cebı ̇̄ n  

Ḫaṭṭıŋı kim görse ider yā semendir yā semı ̇̄ n  

 

Gülşen-i ḥüsniŋ görüp der bübül gūyā hemı ̇̄ n 

Ey gül-i baġ-ı leṭafet ṣaf-heẓārān āferı ̇̄ n 

 

Sünbül-i meşkinin her tārı mār olmuşdurur 

Bu sebebdendir ki ᶜaḳlım tārumār olmuşdurur 

 

Eşk-i çeşmim pākine gevher-i şār olmuşdurur 

Mülk-i can içinde ᶜaşḳıŋ şehriyār olmuşdurur 

 

Zülf-i şehbāzıŋa cān murġı şikār olmuşdurur 

Gūşuna bu ḫalḳa bir gūşvār olmuşdurur 
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Zülf-i dil-i manṣūrını asmaġa dār olmuşdurur 

Başımız ᶜaşḳıŋ şarābından ḫumār olmuşdurur 

 

Gülşen-i ᶜālem cemālinden bahār olmuşdurur 

Ey gül-i baġ-ı leṭafet ṣaf-heẓārān āferı ̇̄ n 

 

30a 

Gün gibi ᶜālemde ḳandı ̇̄ l-i ruḫuŋ tābındadır 

Anıŋ içün perteviniŋ mihrine meh bendedir 

 

Gūş idildin naẓım-ı dendānıŋ düşübdür bendedir 

Şuᶜle-yi şemᶜ ruḥuŋdan mihr meh şermendedir 

 

Şevḳ-i ruḫsārıŋ ḫayāli sı ̇̄ ne-i sūzendedir 

Gūyiyā bir şeh durur kim meskeni gül-ḫandedir 

 

Zülfüniŋ būyine ᶜanber būyi baġlu bendedir 

Teşne-dillikden ben öldüm ḳand-i laᶜliŋ ḳandedir 

 

Ṭūṭı ̇̄ -yi cān bezm-i ḥüsniŋde seniŋ kūyindedir 

Ey gül-i baġ-ı leṭafet ṣad-heẓārān āferı ̇̄ n 

 

Dişleri dürden lebi yāḳūt-ı aḥmerden laṭı ̇̄ f  
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Laᶜl-i nābıŋ şerbeti ḳand-i mükerrerden laṭı ̇̄ f  

 

Ḥan ü ḫalḳ içinde yoḳ ol māh-ı peykerden laṭı ̇̄ f  

Revşen oldu nūr ḫaddı ̇̄  şems-i ḫāverden laṭı ̇̄ f 

 

Būy cān virir nesı ̇̄m zülf-i mücerredden laṭı ̇̄ f 

Lebleriŋ sin-i būsesi pālūde-i terden laṭı ̇̄ f 

 

Olmaya ᶜālemde lezzet-i cevr-i dilberden laṭı ̇̄ f  

ᶜĀşıḳa kūyuŋ ṭavāfı ḥacc-ı ekberden laṭı ̇̄ f 

 

Nūş iden cām-ı lebiŋ dı r āb-ı Kevs̱er’den laṭı ̇̄ f 

Ey gül-i baġ-ı leṭāfet ṣad-heẓārān āferı ̇̄ n 

 

Ḫaddi üstünde ḫaṭṭ-ı naḳḳaş nigār-ı çı ̇̄n ider  

Bu ne kāfirdir ḳamer devrinde ḳaṣd-ı dı ̇̄ n ider 

 

Rengini zer yüzümüŋ bu sāᶜid-i sı ̇̄mı ̇̄n ider 

Ḥayret māh-ı cemāliŋ başımı pervı ̇̄ n ider  

 

Neylemeġe cānımı almaġa ġamzeŋ kı ̇̄ n ider  

Dil ser-i kūyuŋda yatup her gice nefrı ̇̄ n ider  

 

Yoldaş-ı ġam yoldaşını ṣubḥa dek bālı ̇̄ n ider 
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Ḥüsrev-i Esᶜadı şerḥan iken şı ̇̄ rı ̇̄ n ider 

 

Rūḥ-ı ḳudsi işidüp merdüm aŋa taḥsı ̇̄ n ider 

Ey gül-i baġ-ı leṭāfet ṣad-heẓārān āferı ̇̄ n 

 

30b 

ḲAṢİDE-Yİ ŞĀRİḤ MES̱NEVİ-Yİ ᶜABDUL-LAH EFENDİ 

( Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilātün / Fāᶜilün ) 

 

Evliyādan ey göŋül almaḳ dilerseŋ reng [ü] bu166  

Yoḳluḳ ile ilerü gel varlıġıŋdan ol āru 

 

Varlıġ ile kimse girmez evliyānuŋ göŋline  

Yoḳluġ ile varlıġından ṣu gibi ol sen ṭuru 

 

Sırr-ı Ḥaḳḳ’a iremezsün ẕerre benlik var ise  

Varlıġuŋ perde olupdur işbu yoldaki ulu 

 

Şol ki benlik çirkini167 yoḳluḳ ile gidermedi 

Ehl-i vaḥdet maḥfilinde aŋa dinmez gel berü 

 

Benligiŋden ẕerre deŋlü ger ḳalursa ey āḫi 

                                                           
166 Hafize Kantık, Taksim Atatürk Kitaplığı K.700 Numaradaki Şiir Mecmûʿası (49b-104b Varakları Arası 

Transkripsiyonlu Metin Ve İnceleme), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Sivas Cumhuriyet Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sivas, 2019, s. 135. 
167 M: şirkini 
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Biŋ çalışsan ıṣṣı ḳılmaz gidemezsün ilerü  

 

Varlıġından ṣāf olup yoḳluġa gel yoḳluġa168 

Tā maḥabbet bādesinden ṣuna mürşid bir ṭolū  

 

Şol göŋül kim yoḳluḳ ile geldi mürşid yanına 

Anı kendü varlıġ ile mürşid eyler ṭopṭolu 

 

Maẓhar olmaḳ ister iseŋ evliyānuŋ sırrına  

Ayaġına yüz sürüben yalvaru gel yalvaru  

 

Zühd ü taḳva ᶜilm ü ᶜirfān bil ḥicāb oldu ᶜaẓı ̇̄m  

Saŋa ᶜirfān ıṣṣı ḳılmaz ol ḳapuda ey ᶜāmu 

 

Lāf uruben keşf-i esrār eyleme ey müddeᶜ ı ̇̄   

Yek degil mi sırr-ı ᶜirfān söylene hem örtülü 

 

Evliyā esrārını nā-maḥreme fāş eyleme 

Keşf-i esrār eyleyenler hergiz olmaz baḫtlu 

 

ᶜAşḳ-ı cānān āteş ile şōl göŋül kim maḥv ola 

Varlıġını bile virdi gelmez āndan hāy hū169 

 

                                                           
168 Divanda mısra sonunda “gel” kelimesi mevcut. 
169 Divanda: hāy u hūy 
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Ey göŋül biŋ maᶜrifet bil bunda degmez bir pula170 

ᶜAḳlını vir yoḳluġa gel uṣlu ol olma delü 

 

Cevherı ̇̄ ye bōncūġı bōstāncıya171 ṭarḥūn ṣatar 

Pı ̇̄ r-i kāmil meclisinde aġzıŋ acan zişt-ḫū 

 

Ḳarga gibi herkese gördügüni ġamz eyleme 

Ṭutı ̇̄  gibi deng-lāl172 ol söyleme ey māh-ru 

 

İddiᶜā-yı ḥaḳ idenler pür173 ġareżdir eks̱erı  

Az bulınur arasında bı ̇̄ -ġareż yüzi ṣulu 

 

Kimi manṣıb kimi altūn kimi dünyā ṭālibi 

Kimi ḥūrā174 ile cennet maṭlabı oldu ḳamu 

 

Kimi aġlar mālıma irgürmesün aṣlā żarar  

Himmet ister kimi dāᵓim açıla rızḳdan ḳapu175 

 

Kimisi keşf-i kerāmet ṭālibi ṣubḥ ile şām 31a 

Pes kerāmet ṣatmaḳ ile yaᶜnı ̇̄  ola bir ulu 

 

                                                           
170 Divanda: bu yola 
171 Divanda: pistāncıya 
172 Divanda: Ṭutı ̇̄ -reng ü lāl 
173 Divanda: bir 
174 Divan da: ḥūri 
175 Divanda: Himmet ister gibi dāᵓim açıla zevḳden ḳapu 
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Kimi mürşid olmaḳ ister işbu ᶜālem ḫalḳına  

Tā ki ceẕbe yā kerāmet birle ola o ḳulu176  

 

Ḥaḳḳa ṭālib bulmadım bunlardan177 āṣlā kimseyi 

Her biriniŋ göŋli olmuş pür178 hevā ile ṭolu  

 

Laᶜnet olsun buncaleyin179 ṭālib ü maṭlūba hem 

Ḥaḳḳı ḳoyup bāṭıl ister ṭuymaya Ḥaḳ’dan ḳoḫu 

 

Bāş ü cāna ḳalmayan bir ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳ ḳanı 

Ḳalb-i ṣāfi birle ṭura pı ̇̄ r önüŋde rū-be-rū 

 

Zātı ile pı ̇̄ r önüŋde fāni-i muṭlaḳ ōla 

Varlıġından ḳalmaya hı ̇̄ ç ger ārārsaŋ mū-be-mū 

 

Şeyḫ-i kāmil varlıġından ġayrı varlıḳ ḳalmaya 

Ol işi de ol göre hem ol ide Ḥaḳḳa ṭapu 

 

Mürşidi Ḥaḳ bilmeyince ol ne bilsün Ḥaḳ nedir 

Ne bı lür āᶜmā180 olan ḳızıl nedir yāḫūd ṣaru 

 

                                                           
176 Divanda: Tā ki ceẕbe bā-kerāmet birle ola arḳalu 
177 Divanda: bunlarda 
178 Divanda: bir 
179 Divanda: bu tecellā 
180 Divanda: rāġ mi 
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Böyle bir ṭālib yolına bāş ü cān olsun fedā 

Ḳul oluben181 ḳapusında ger olursa ṣatulu182 

 

Āsitān-ı pı ̇̄ rde ṭālib yüzi yerde gerek  

Ayaġınıŋ ṭopraġında ola gözi sürmelü 

 

Kām-kārān ṣoḥbetinden ṣaḳla yüzi ey Ḫüdā  

Ḫāmlıḳ ile sırr-ı Ḥaḳḳ’ı fāş iderler gū-be-gū 

 

Bulmadım yoḳluḳ gibi bir gūşe-i emn ü āmān  

Bilmedim183 yoḳluḳ gibi bir yār-ı ġār-ı süŋlü  

 

Bulmadım yoḳluḳ gibi ol ḥażrete ṭoġru yol  

ᶜAbdiyā ḳalma yabanda ol yola kim184 gitmelü 

 

ᶜAMİ̇̄Ḳİ̇̄  

Mef‘ūlü Mefā‘ı ̇̄ lü Mefā‘ı ̇̄ lü Fe‘ūlün 

 

Ebrār-ı ḳamu cennet-i ᶜulyāya giderler185 

Fiᶜline göre her biri bir cāye giderler 

Ḳacar ḳamu ẓulmet-i suflāya giderler 

                                                           
181 Divanda: Olayın 
182 Divanda: satmalu 
183 Divanda: Bulmadım 
184 Divanda: ki 
185 Selim GÖK, Mecmu‘ai- Eş‘Âr (İnceleme-Metin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2013, s. 81. 
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Cānlar çekilüp Ḥażret-i Mevlā’ya giderler 

Cūlar gibi kim cānibi deryāya giderler 

 

Ger bay ü gedā olsa ger ᶜāleme sulṭān  31b 

Nārına186 mis̱āl ola cezā-yı heme insān  

Ḳabr içinde ola cümlesinüŋ türbeti yeksān 

Defn olur ise zı ̇̄ r ü zemı ̇̄ ne ne ġam ābdan 

Ervāḥ-ı heme ᶜālem-i bālāya giderler 

 

Ey dil nice beyhūde gezersin bu feżāda  

Şermendelik irişmeye dı ̇̄ vān-ı ḳażāda  

Dı ̇̄ v olma ḳarış sen daḫı gel ādemi-zāde 

Hengāmeyi seyr eyle gör rūz-ı cezāda 

Bu ḫalḳ-ı cihān özge temāşāya giderler 

 

Ey bāġ-ı cihānda açılan gonçe-dehenler 

Bir gün ola kim187 gül yerine bite dikenler 

Bülbüllerini aŋla daḫi188 serv-i semenler  

Ṣanmaŋ ki telef oldı ᶜabes̱ yere gidenler 

Geldikleri yerden yine oraya giderler 

 

                                                           
186 M: Kārine. 
187 M: ki 
188 M: iŋledici 
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Ervāḥ-ı189 teneffüs idicek deşt-i bekāya190 

Eşbāh-ı remı ̇̄mi191 mütemekkin bir192ārāya 

Esbāb-ı tebessüm ne gelür bāy ü gedāya193 

Ervāḥ-ı ᶜAmı ̇̄ ḳı ̇̄  çekilüp Ḳāf-ı beḳāya 

Murġān-ı fenā menzil-i ᶜuḳbāya giderler 

 

TAḤMİ̇̄ S 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Dilde gerçi yārimiŋ nāmına luṭf isnādı var 

Luṭf bilmez ᶜāşıḳa bir ġamze-yi cellādı var 

Ṣanki ḳānūn-ı cefā taᶜlı ̇̄m ider üstādı var 

ᶜĀdet-i ḫūbāna uymaz bir ᶜaceb muᶜtādı var 

Ehl-i ᶜaşḳa ṣanmaŋız resm-i vefādan yādı var 

Ol perı ̇̄ -peykerde ancaḳ mihr-i luṭfuŋ adı var 

 

Naḳd-i cānıŋ ṣarf iden ᶜuşşāḳile pāzārı yoḳ 32a 

Yüz biŋ olsa ᶜāşıḳı yanında hı ̇̄ ç miḳdārı yoḳ 

Āşināya cevri çoḳ bı ̇̄ gāneye āzārı yoḳ  

Vechi var yārimde dirseŋ merḥamet ās̱ārı yoḳ 

Ġayrıya luṭf ü kereminden ġayrı āṣlā kārı yoḳ 

                                                           
189 M: Eşbāh-ı 
190 M: fezāya 
191 M: Eşyā dedi mi 
192 M: bu 
193 M: İs̱bāt-ı tenebbümle gelürler bir ārāya 
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ᶜĀşıḳ-ı miskı ̇̄ ne ammā ḳahr ile bı ̇̄-dādı var 

 

Ḳulların bār-ı ḫāṭırın himmet-i mürüvvet böyledir 

Rāh-ı luṭfa sālik ol şāhım ṭariḳat böyledir 

ᶜĀşıḳa raḥm āyı ̇̄ n-i ᶜadālet böyledir  

Saŋa benden dāᵓimā pend ü naṣiḥat böyledir 

Leylāᶜnıŋ Mecnūnᶜı Şı ̇̄ rı ̇̄ nᶜiŋ daḫı Ferhādᶜı var 

 

Derd-i ᶜaşḳ içre seniŋ ey dil bulunmaz fāᵓideŋ  

Derdine dermān ider āḫir ṭabı ̇̄ b-i ḫāzıḳıŋ 

Āteşi teᵓs̱ı ̇̄ r ider ᶜAzrāᶜya lā-büd Vāmıḳᶜıŋ 

Yerde ḳalmaz dūd-ı āhı dād-ḫᵛāh-ı ṣādıḳıŋ 

Nāvek-i dil-dūz-ı āhından ṣāḳın sen ᶜāşıḳıŋ 

Sı ̇̄ nesinde gerçi kim āyine-i pūlād-ı var 

 

Ṣorma ḥālin künc-i ġamda şeyḫ-i dil-ḥasteniŋ 

Muttaṣıl derdı ̇̄ n çekersin ḳaşları peyvesteniŋ  

Ḳaçma benden vechi yoḳ bu vażᶜ-ı nā-şāyesteniŋ  

Ḥaṭrın ṣor luṭfile gāhi cānān-ı ḫasteniŋ 

Ḥastedir ᶜaşḳile şimdi sen gül-i nev-resteniŋ 

Kim ānıŋda muḳteżāy-ı ḫāṭır-ı nā-şād-ı var 

 

ŞEYḪ-İ LĀ-MEKĀNİ̇̄ 194 

                                                           
194 İ. H. Tuğluk, Lâmekânî Şeyh Hüseyin Efendi: Hayatı ve Eserleri, G:1. 
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Fā'ilātün Fā'ilātün Fā'ilātün Fā'ilün  

 

Ey ṭaleb-kār Ḫüdāvend-i kerı ̇̄m ü zü’l-ᶜḳatā195 

Ṣādıḳ’ul-ḳavl ᶜulüvvü’l himmet-i ᶜabd-i rıżā 

 

Bir laṭifedür göŋülden söyleriz ṭāliblere  

Ḳalb-i müᵓmin beyt-i Yezdāndur buyurdı Muṣṭafā 

 

Göŋlüne gir kim ve men yedḫuluhu kāne āminen196  32b 

Ḥaḳḳıŋ evidür aŋa giren emı ̇̄ n olur şehā 

 

Girmek oldur ki nefs ḳopduġı yire varasın 

Anda ḥaḳḳānı ̇̄  hemı ̇̄şe fikr idesin daᵓimā 

 

Dünyevı ̇̄  yā uḫrevı ̇̄  efkārı gelse eyle red 

Māsivādur fikr-i Ḥaḳdan ġayrı hep ey müctebā  

 

Varlıġıŋı Ḥaḳḳa vir varlıḳ ḥaḳḳıŋ olsun hemı ̇̄ n 

Sen çık ārādan hemān ḳalsun Yārādan muṭlaḳā 

 

Ḥaḳḳı var kendüni yoḳ fikr it anda ol muḳı ̇̄m  

Bu teveccühden göŋül oġlı ṭoġar ey mehliḳā 

 

                                                           
195 M: zü’l-aṭā 
196 Ve men deḣalehu kâne âminâ: Oraya giren güvene erer (Ali İmran 97). 
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Bu veleddür cāna cān hem büt-i tersā-beççe 

Ṣāhib-i keşf [ü] kerāmet zevḳ ü şevḳ ey pür-ṣafā 

 

Bekle göŋül Rabbi fikr eyle fikri ġayrı ḳo 

Ṭaşra gezme gir vucūduŋ şehrine ol padişā 

 

Ṭālib-i ḳābil gerekdür ᶜāşıḳ-ı serbāz ü hem 

Maḥv ide öz varlıġın tā kim göre Ḥaḳdan liḳā 

 

Küllü şey’in hālikün illa vecheh197 buyurdı çünki Ḥaḳ 

Yoḳdurur ġayrıŋ vücūdı gözini ac ey fetā 

 

Ḥaḳla vuṣlat dilerseŋ varlıġıŋ efnā idüp198 

Kendüliksiz vāṣıl oldı evliyā vü enbiyā 

 

Senligündür saŋa perde aradan ḳaldır seni 

Senlügüŋ gitse bulırdıŋ derdı ŋe Ḥaḳ’dan devā 

 

Lā-mekānı ̇̄ veş bu uslūb üzre göŋlün bekleyen 

Fāni olur kendüzinden Ḥaḳ ile bulur beḳā 

 

 

NUṬḲ-I VUCŪDİ̇̄  

                                                           
197 Onun zatından başka… (Kasas28/88) 
198 M: eyle fenā 
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Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Nuṭḳ-ı ẕāt-ı kibriyā Celle Celāl’iŋ ter güli 

Bāġ-ı ḳuds-ı ṭāvusa hemdem ü Ḳurᶜān bülbüli 

Tā elestden yā Muḥammed biz saŋa dedik belı ̇̄   

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Terk-i ser ḳılmış fedāı ̇̄ ler durur ᶜāşıḳlarıŋ  33a 

Ki ᶜArab Hindü ᶜAcem Rūm ehlidir ṣādıḳlarıŋ  

Yā ᶜAli dirler erenler ḥaḳḳiçün heb ḳulların 

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Hem şerı ̇̄ ᶜat hem ṭarı ̇̄ ḳat gevheriniŋ kānısın 

Hem ḥaḳiḳat maᶜdeni hem maᶜrifet ḫarmānısın  

Yaᶜni Zehrā-yı yār-ı Ḥaydar nesl-i Aḥmed-i cānsın 

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Ḥūr ü ġılmān ü melāᵓik ins ü cin şām ü seḥer  
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Medḥini oḳur hemı ̇̄ n bülbül ü ḳumrı ̇̄  vaḥş ü ṭayr 

Yā Ḥasan ḥalḳ-ı rıżāsın hem daḫı ḫayrᶜül-beşer 

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Şimr-i melᶜūn ᶜÖmer naḫs Mervān merdūd pelı ̇̄ d 

Ṣad hezārān bār laᶜnet ber Yezı ̇̄ d āl-i Yezı ̇̄ d 

Ḳurretᶜül-ᶜayn Ḥüseynı ̇̄  eylediler çün şehı ̇̄ d 

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Ḫarc-ı münekker arunmaz bil gümān ü şübheden 

Ümmet-i Aḥmed olanlar āl-i evlādından 

Baş açıḳ ᶜabd olmaya zeynᶜel-ᶜabāde ḳaça zen 

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

33b 

Nı ̇̄ ce medḥ idem erenler ālini peyġamberiŋ 

Ḫātem-i ṭay ṭayy olur aŋsam seḫāsın Ḥaydarᶜıŋ 

Kim zamānında faḳı ̇̄ rler bay olupdur baḳarsıŋ  
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Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

ᶜİlm baḥri ḳaṭresinden curᶜa nūş itmişler 

Mest-i lā-yᶜaḳıl degil dānā vü ᶜilm fāżılların 

Caᶜferı ̇̄ ᶜyiz biz erenler meşreb-i kāmilleriz  

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Bir baḳam dünyāya göz ḳoymak görenler fānidir 

Ḳondı göçdi nice gözler ᶜālemiŋ mihmānıdır 

Ḥayy ü bākı ̇̄ dir Ḫüdā Kāẓım cihānıŋ cānıdır 

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Cān virenler yolına buldılar ᶜömr-i sermedı ̇̄  

Ḥācılar bulmaḳ dilerse s̱evāb-ı meşhedi  

Yetmiş iki Ḥacc-ı ekber şāh-ı Ḫorāsān-ı sermedı ̇̄  

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    
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Çarḫ urur ᶜaşḳıŋla çarḫ-ı ᶜālem bi-küllı ̇̄ nūr-i fer 

Eşigine yüz sürer şāh-ı cihān şems ü ḳamer 

Şāh-ı Taḳıᶜdır mütteḳı ̇̄  bil faḫr-i āl-i muᶜanber  

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Dürr-i pāk ehl-i gevher bir ḳuru ṭāşdır hemı ̇̄ n 34a 

Nuṭḳa beŋzer gevher yok zāt-ı yektā pāk-ı dı ̇̄ n 

Ṣad taḥiyyāt ü selām olsun Naḳiᶜye yā Muᶜı ̇̄ n 

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

Padişāh-ı baḥr ü ber ḳulı olalar yaraşır 

Ḥāk-i pāyi tāc-ı efser eşı ̇̄ k-i ṭāşı gevher  

ᶜAsker-i ṣāḥib-i livā hem mālik-i tāc ü kemer  

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

ᶜİ̇̄ sāᶜyı iḥyā ider şemme-i cān nefḥesi 

ᶜĀlemi pür nūr ḳılur şems-i cemāl-i zerresi 
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Ey Vucūdı ̇̄  Mehdi-yi ṣāḥib-i zamānıŋ gelmesi  

Muṣṭafā vü Murtażā vü şeh Muḥammed şeh ᶜAli 

Caᶜfer ü Zehrā vü Musā dü ḥasen sırr-ı veli 

Server-i şāh-ı ᶜazı ̇̄ zān yā Ḥüseyn ibn-i ᶜAli    

 

ĠAZEL-İ SELĀMİ̇̄  BĀBĀ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 

Kārbān-ı cünd-i ᶜaşḳıŋ sırr-ı Ḥaḳ’da başıyuz199 

Dest-i Ḥaydar’dan şarāb-ı Kevs̱erᶜiŋ ᶜayyāşıyüz 

Şāh-ı ᶜaşḳız dergeh-i āl-i ᶜabā ferāşıyüz 

Biz gurūh-ı sulṭān dehriz zümre-i Bektāşiyüz200 

Lā-mekān iḳlı ̇̄mine ᶜazm ideniŋ yoldaşıyüz 

 

Fāriġiz dünyā vü mā-fı ̇̄hāya raġbet itmeden  

Geçmişüz ḫavf ü recādan dehre minnet itmeden 

Gün seyrāndır ġareż-i ᶜazm-i seyrān itmeden 

Biz gurūh-ı sulṭān dehriz zümre-i Bektāşiyüz 

Lā-mekān iḳlı ̇̄mine ᶜazm ideniŋ yoldaşıyüz 

 

Gevher-i kān-ı rumūz ᶜalleme’l-esmā201 biziz 34b 

                                                           
199 Musa Çelik, Kütahya Belediyesi Mustafa Yeşil Kütüphanesi 24227 Numaralı Şiir Mecmuası: Sefînetü’l-

Esrâr (İnceleme-Metin), (Basılmamış Yüksek Lisans Tezi), Kütahya Dumlupınar Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 2019, s, 272. 
200 Sefīnet’ül Esrār adlı çalışmada dördüncü ve beşinci mısraların yeri farklıdır. 
201 ᶜAlleme’l-esmā: “ Allah, Âdem'e bütün varlıkların isimlerini öğretti” (Bakara Sûresi 2/31) Allah Hz. 

Âdem’i yarattığında âlemdeki bütün eşyanın isimlerini ona öğretmiştir. İnsan yaratılmışların en şereflisi 
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Hem tecelli-i Ṭūr-ı dilde nūrile Mūsā biziz 

Mürde cāna hefḫa-yı202 rūḥ eyleyen ᶜİ̇̄ sā biziz 

Biz gurūh-ı sulṭān dehriz zümre-i Bektāşiyüz 

Lā-mekān iḳlı ̇̄mine ᶜazm ideniŋ yoldaşıyüz 

 

Mest olup cām-ı ezelden tār ḳıldıḳ hūşimiz 

Dı ̇̄ demiz Ḥaḳḳı görüp hem işidir gūşimiz  

Gūşimizde cümle-i ᶜālem ḫalḳa-i mengūşimiz 

Biz gurūh-ı sulṭān dehriz zümre-i Bektāşiyüz 

Lā-mekān iḳlı ̇̄mine ᶜazm ideniŋ yoldaşıyüz 

 

Ey Selāmı ̇̄  bir naẓarla ḥınṭa-i iḥcār iden  

Münkire daᶜvā-yı Ḥaḳḳı ṭāş ile iḥbār iden 

ᶜAzm-i rāha himmetiyle merkebin dı ̇̄ vār iden 

Biz gurūh-ı sulṭān dehriz zümre-i Bektāşiyüz 

Lā-mekān iḳlı ̇̄mine ᶜazm ideniŋ yoldaşıyüz 

 

SELĀMİ̇̄  DÜVĀZDE-İ İMĀMĀN  

Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün Mefāᶜı ̇̄ lün 

  

Ezelden neşve-yāb feyż-i faḫr-ı203 enbiyāyız biz 

Hezār-ı naḫl-i gülzār-ı ᶜAliyye’l Murteżāyız biz 

                                                           
olarak bütün varlıklardan üstün tutulmuştur. Tekke-tasavvuf edebiyatında insanın bu yönünü vurgulamak 

için sıkça kullanılmıştır. (Yılmaz, 1992: 20) 
202 M: nefḫā 
203 M: faḫr’ül 
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Gedāy-ı şāh-ı şehı ̇̄ deyn ibn-i binti Müctebayüz biz 

Muḥibb-i ḥāndānız nesl-i pāk-i Muṣṭafāyüz biz 

Şāh-ı iḳlı ̇̄m-i ᶜaşḳız bende-i āl-i ᶜabāyüz biz 

 

Göründi lemᶜa-yı Zeynᶜel-ᶜAbā çün meşrıḳ-ı sırdan 

Uyandırdıḳ çerāġ-ı ḳalb nūr-ı şems-i Bāḳırdan 

Giderdik ṣubḥ-ı ṣādıḳla ḫayāl-i leyl-i ḫāṭırdan 

Muḥibb-i ḥāndānız nesl-i pāk-i Muṣṭafāyüz biz 

Şeh-i iḳlim-i ᶜaşḳız bende-i āl-i ᶜābayüz biz 

 

Olaldan muḥarrem sırr-ı ḥarı ̇̄m Mūsā-yı Kāẓım 

Maḳām-ı ravża-yı ṣıdḳ-ı rıżāᶜda olmuşuz ḳāᵓı ̇̄m 

Ne bildi sırrımız şāh-ı gedā ne cāhil ü ᶜālim  

Muḥibb-i ḥāndānız nesl-i pāk-i Muṣṭafāyüz biz 

Şeh-i iḳlim-i ᶜaşḳız bende-i āl-i ᶜābayüz biz 

  

Taḳiᶜniŋ ḳanmışıyız cām-ı zelāl feyz-i ābandan 35a 

Olup ser-mest geçdik dünyā vü ᶜuḳbā-yı ḥicābından  

Naḳiᶜnin fetḥ idüp ᶜaşḳ bābını bulduḳ kitābından  

Muḥibb-i ḥāndānız nesl-i pāk-i Muṣṭafāyüz biz 

Şeh-i iḳlim-i ᶜaşḳız bende-i āl-i ᶜābayüz biz 

 

Ġulām-ı ᶜaskerı ̇̄ yüz cünd-i ᶜaşḳız genc-i ᶜirfānız 

Rumūz-ı cevher-i Mehdı ̇̄ ye ermiş gizli pür kānız 
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Selāmı ̇̄  süluk-ı Aḥmed de ṭarı ̇̄ ḳ-i ᶜaşḳa ḳurbānız  

Muḥibb-i ḥāndānız nesl-i pāk-i Muṣṭafāyüz biz 

Şeh-i iḳlim-i ᶜaşḳız bende-i āl-i ᶜābayüz biz 

 

NŪRİ̇̄ -İ̇̄  ĀBḎĀL 

Sulṭān dergāhından bugün yürüdüm 

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 

Mürşı ̇̄ dim bugün ṣōyun ṣōyladım  

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 

 

Mürşı ̇̄ dimiŋ ismi Ḫalı ̇̄ ldir Ḫalı ̇̄ l  

Böylece yaratmış ol Ġanı ̇̄ -i Celı ̇̄ l  

Mürşı ̇̄ dinden dönen olıser zelı ̇̄ l 

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 

 

Mürşı ̇̄ deyn ḥaḳḳı da Taŋrı ḥaḳḳıdır  

Mürşı ̇̄ de irenler olmaz der-be-der 

Gerçek erenleriŋ bu yol ḥaḳḳıdır 

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 

 

Bu yoluŋ ṣācı şāh-ı mürüvvet 

Mürşı ̇̄ deyni sevmek farżla sünnet 

Ḥaḳda ḳabūl ola diliŋle minnet 

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 



161 
 

 

Mürşı ̇̄ dim şehrine Ārmudlu dirler 

ᶜĀşıḳ olanlara gelberū dirler 

Cerāmet uyārırlar erkān severler  

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 

 

Bizi Ḥaḳ görenden Ḥaḳ ola ḫoşnūd   35b 

ᶜAşḳ-ı ilahi ile olmuşuz bı ̇̄ -hōd 

Ḥaḳḳıŋ dı ̇̄ vānında heb ola mevcūd  

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 

 

Mürşı ̇̄ dimiŋ rūḥı her-dem şād ola  

Ḥaḳḳıŋ raḥmetine ġarḳ olup ṭāla 

Nūrı ̇̄  Ābdālᶜıŋ da niyāzı bu ola 

Ṣōfı ̇̄  cānlarını görmege geldim 

 

NŪRİ̇̄ -İ̇̄  ĀBḎĀL 

 

Rūmı ̇̄ niŋ ilinden ārżū eyledim  

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 

Mübārek ḥākine yüzim sürmege 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 

 

Mı ̇̄m-i Muḥammed ᶜayn-ı ᶜAliᶜdir ᶜAli 
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Nesl-i Resūl ile Ḥorāsān güli 

Naṣı ̇̄ bler verici ol şāh-ı veli 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 

 

Tevellā ve teberrā ḳapusın açan  

Yesevi şehrinden per urup uçan 

Ḳadıncıḳ Ānaya ḥaller-i bi-cān 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 

 

Ḳadıncıḳ Anadan olupdur ḥabı ̇̄ b 

Ḥażret-i Ḥıżıra verildi naṣı ̇̄ b  

Neslen ibn-i neslen olmuşdur ḳarı ̇̄ b 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 

 

Ḥünkārmış viren feyż-i Allahᶜı 

ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳların peşt-i penāhı 

Naṣı ̇̄ bimiz içün iderüz āhi 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 

 

ᶜĀşıḳ-ı ṣādıḳ olan yolunu arar 

Mürşı ̇̄ d-i pāyine yüzüni sürer  

Rāh-ı Murteżāda pervāne döner 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 
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Nūrı ̇̄  dedim ḥālin sen dile getür 

Nazar ile niyāzın yerine getür 

Mürşı ̇̄ d ḥużūrunda diz çeküp oṭur  36a 

Ḥünkār Ḥācı Bektāş Veliᶜye geldim 

 

NŪRİ̇̄ -İ̇̄  ĀBḎĀL 

 

Gel göŋül seniŋle dosta varalım 

Öz vücūdumuzdan ḫaber alalım 

Men ᶜarefe sırrına maẓhar olalım 

Mürşı ̇̄ d-i kāmilden himmet alalım  

 

Mürşı ̇̄ d-i kāmile varmadan olmaz 

Dört kitābı bilseŋ fāᵓide ḳılmaz 

Öz vücūdundan ḫaber bilmez 

Mürşı ̇̄ d-i kāmilden himmet alalım 

 

Mürşı ̇̄ d-i kāmiliŋ keremi boldır 

Aŋa bende olanıŋ elemi yoḳdur 

Bu sırrı bileniŋ ᶜirfānı çoḳdur 

Mürşı ̇̄ d-i kāmilden himmet alalım 

 

Mürşı ̇̄ d-i kāmilden himmet alınur 

Şerāben ṭahūrda andan verilir 
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Öz vücūdundan ḫaber bilmez 

Mürşı ̇̄ d-i kāmilden himmet alalım 

 

Sulṭān bendesi Nūrı ̇̄  Ābdālᶜıŋ  

Gece gündüz budur istegi ānıŋ  

Ḥaḳḳıŋ ḳadre tile fażl-ı kemāliŋ  

Mürşı ̇̄ d-i kāmilden himmet alalım 

 

NEFES-İ İBRĀHİ̇̄M BĀBĀ 

  

Yine imām nesil ẓuhūra geldi 

En küçük ḳardāşı Rūm ilin aldı 

Biri Elmalıᶜda Bursada ḳaldı 

Saŋa medḥ itdigim Seyd ᶜAli’dür hu hu 

 

Bir atıŋ kim ḳam ilen deryāya ṭaldı  

Evrūnōz beyleri maḥsene sürdü 

Hı ̇̄ ç aman virmedi küffār kırdı 

Saŋa medḥ itdigim Seyd ᶜAlı ̇̄ ’dür hu hu 

 

Ḳoru yaylasından meskenin gören  36b 

Yedi köşe yerde temel bürüyen 

Çādırın yerinde muṭbaḥın ḳuran  

Saŋa medḥ itdigim Seyd ᶜAlı ̇̄ ’dür hu hu 
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Seŋinim diyüp çöküp oturan 

ᶜOs̱mān Bābāyı buluṭ ile götüren  

Ḳuru şiş ilen tuṭ aġācın bitüren 

Saŋa medḥ itdigim Seyd ᶜAlı ̇̄ ’dür hu hu 

 

Bābā bunārını bünyād eyledi  

Bābā İbrāhı ̇̄m bu kelāmı söyledi  

Gör şu Yezı ̇̄ dlere netdi neyledi  

Saŋa medḥ itdigim Seyd ᶜAlı ̇̄ ’dür hu hu 

Dillerde söylenen ḳızıl velidir hu 

 

NŪRİ̇̄  ĀBDĀL  

Erenler bu demde ḳudrete geldi 

Ḳudret Muḥammedᶜiŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

Şānına levlāke āyeti andı 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

Ḫadı ̇̄ ce Fāṭıma ḫayrᶜün-nasdır  

Rūḫ-ı Resūlallah hem Murteżāᶜdır 

Nübüvvet-i vilāyet maḥzeni oldur  

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

İmām-ı Ḥüseyindir evlād-ı ekber  
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Maẓhar-ı nübüvvet ol nūr-ı enver  

ᶜĀşıḳdır anlara şemsile ḳamer 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

İmām-ı Ḥüseyindir şāh-ı Kerbelā  

Ehl-i beyt ḥaḳḳında geldi hel etā  

ᶜAlemdār-ı imām sırr-ı lā-fetā 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

 

Vāris̱-i Kerbelā İmām Zeyneᶜl-ᶜābidı ̇̄ n 

İmām Baḳır şol nesl-i pāk-i dı ̇̄ n 

Ṣāḥib-i mezhebdir ol ḥaḳḳᶜel-yaḳı ̇̄ n 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

Şehı ̇̄ d-i Baġdādᶜdır Musā-yı Kāẓım  37a 

Firdevs içinde ceddeyle ḳāᵓim 

Hārūn Reşı ̇̄ dᶜe laᶜnetler lāzım 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

Sulṭān-ı Ḥorāsān ᶜAli Rıżādır 

Cedd-i Rasūlallah hem Murteżāᶜdır 

Meᵓmūn-ı melᶜuna laᶜnet sezādır 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 



167 
 

Muḥammed Taḳı’dur hem İmām Naḳı ̇̄  

Hasenül-ᶜaskerı ̇̄  Mehdı ̇̄-yi Hādı ̇̄   

Sebᶜa-yı ᶜaşr sene evlād-ı ᶜAli  

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

İmāmlar ᶜadusı olana laᶜnet 

Şimı ̇̄ r ile ᶜāṣi Mervāna laᶜnet 

Tābiᶜ-yi Mervān āline laᶜnet  

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

Ḥavāle-yi Kufeᶜde laᶜnete lāyıḳ  

Cehennem nārına yanaŋ münāfıḳ 

Taḳdı ̇̄ r-i ilāhi nuṭḳa muvāfıḳ 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

Allah kelāmında böyle buyurdu  

Ḳul lā-esᵓelüküm ᶜaleyhe dedi 

Ḳurb ehl-i beyte Ḥaḳ naẓar ḳıldı 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

Ehl-i beyte eṣ-ṣelāt ü veᶜṣ-ṣelām 

Çahārdeh-i maᶜṣūm on iki imām 

Anlara uyanıŋ her işi tamām 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 
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İbnüᶜl-imām olan ᶜAliyyüᶜl-ekber 

Tesᶜa ᶜaşar evlād elli altı server 

Yetmiş iki şehı ̇̄ d nūr-ı muṭahhar 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

Nūrı ̇̄  her dem vaḳtin ṣalātile geçür 

Ṣalāt ü selāmı eflāke uçur 

Şāh-ı Kerbelā içün şerbetler içür 

Ḳudret Muḥammed’iŋ şāhım ᶜAli’niŋ 

 

Pİ̇̄ R SULṬĀN 

Meded senden ᶜālemleri yaradan  37b 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

ᶜĀlemi ādemi yoḳdan var iden 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Egnine ḥülle-yi tāc giyen 

Öŋünde melekler yüz yere ḳoyan  

Yeryüzinde ḥaḳḳa ḫalife olan 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Evlādını ḳurbān eyleyen server 

Neslinden geldi Muḥammed Ḥaydar 
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Beytullāhı yapan Ḫalı ̇̄ l peyġamber 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

İḳrār idüp didik anlara beli 

Ḥaḳḳıŋ ḳudret eli anlarıŋ eli 

Ezel ebed pı ̇̄ rim Muḥammed ᶜAli  

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Oḳumı ātayım yāyım yaṣayım 

Ḫārı ̇̄ ciniŋ ṭamārını keseyim 

Bu yolun ṣācı İmām Ḥüseynim 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Cümlemize oldır pı ̇̄ şvā hemām 

Anlara uyānıŋ her işi tamām  

Evlād-ı Muḥammed on iki imām 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Cümle velilere ḥaẓretgedir bāş 

Söyle dedi ṭāşa [ ] beş ṭāş 

Yā pı ̇̄ rim üstādım Ḥacı Bektāş 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Rūm ilin fetḥ eyleyen ey gerçek veli 
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Taḥta ḳılıc ṭutār hem bāṭın eli  

ᶜĀlimleriŋ ḳuṭb-ı şāh ḳızıl veli 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

İ̇̄ şigin yaṣlanub heb gerçek erler 

Niyāz idüp yüzin yerlere ḳorlar 

Rūm ı ̇̄ linde yatan erenler pı ̇̄ rler  

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Ḥükmini geçüren heb cümle nāsa 

Etegin ṭutanlar görmiye ġuṣṣa 

Seyd Ḥasan oġlu şāh-ı ābdāl Mūsā 38a 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Evlād-ı ᶜĀli’niŋ oldur şehbāzı  

Cümle ġāzileriŋ şehbāz-ı bāzı 

Sulṭān-ı şücāᶜ ile seyyid gāzi 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 

 

Ḫaṭāᵓı  ḳul-ı himmet pı ̇̄rim Pı ̇̄ r Sulṭān  

Hem küçük yataġān büyük yataġan 

Erenler cellādı Ḥācım Sulṭān 

Ẓāhirde bāṭında sen imdād eyle 
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NEFES-İ Pİ̇̄ R SULṬĀN 

Bir gül ile gülistānı seyr ittim  

Bād-ı ṣabā gibi esen ᶜAli’dür hū 

Kimdir münekkeri muḥabbetden ayıran 

Ol İmām Ḥüseyn Ḥasan ᶜAli’dür hū 

 

Bindiler dūrūya şarḳa gitdiler 

Ḥorāsān şehrinde güreş ṭutdılar 

Anda imāmlara yardım itdiler 

Baṣdılar Mervānı baṣan ᶜAlidir hu 

 

Yezı ̇̄ d’in ġıdāsı Ḥaḳ’dan kesildi 

Nesı ̇̄mᶜi yüzildi Manṣūr aṣıldı 

Dünyā yedi kerre ṭoldı eksildi 

Ṭolduran ġanı ̇̄ dir āsān ᶜAli’dür hū  

 

Kim ṭoḳudı biŋ çiçekli ḥālıyı  

Kim diriltdi biŋ yıl yatan ölüyü 

Şāhım ḳırḳlar ile biŋ bir ṭōlūyu  

Ṭoldıran Muḥammed içen ᶜAli’dür hu 

 

Ḥakkıŋ emreyle Cebrāᵓil indi  

İndi de ᶜAliᶜniŋ ḳoluna ḳondı 

Züᶜl-fikār ḳuşanub Düldülᶜe bindi 
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Yezı ̇̄ dᶜin neslini ḳıran ᶜAli’dür hū 

 

Pı ̇̄ r Sulṭānım aydur aġladı güldi 

Kaᶜbe-i şerı ̇̄fden bir nidā geldi 

Ḥaḳḳıŋ emreyle dört kitāb indi 

Oḳıyan Muḥammed yazan ᶜAli’dür hū 

 

38b 

SELĀM-NĀME-Yİ YEMİ̇̄Nİ̇̄  BĀBĀ 

Güzer ḳıl ey ṣabā rindāne pı ̇̄ rāne selām eyle 

Varup her birine bizden ḥaḳı ̇̄ rāne selām eyle 

 

Erişüp ḳuṭb-ı ᶜālem Ḥacı Bektāş astānına 

Bālım sulṭāna ol meczūb-ı raḥmāna selām eyle  

 

Yüz urup dergeh-i monlāy-ı Rūma Ḳonya şehrinde 

Daḫı Şems ile Ṣadreᶜd-dı ̇̄n Rindāne selām eyle 

 

İrüp Sulṭān Seyid Ġāzı ̇̄ ’nüŋ öp āsitānını 

Şecāᶜ ile Melik Ġāzi ü ᶜüryāne selām eyle 

 

Diyār-ı Mıṣır’a varup gülşenine ḫānḳahına 

Ḳamu ṣaḥib-naẓar dervı ̇̄ ş-i yārāna selām eyle 
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Sivāsı ̇̄  ᶜAli Bābā’ya daḫı Vahhāb Sulṭāna 

Ḥüseyin Ġazi’ye ol mı ̇̄ r-i merdāne selām eyle 

 

Ḳarār itme ṣaḳın Ābdāl Mūsā’ya yetiş bir dem 

Bābā ᶜİsāᶜya daḫı Āḫı ̇̄  Evrāna selām eyle 

 

Avuç Bābāya uġrarsa yoluŋ bizden niyāz eyle 

Daḫı hem Bayram hem daḫı Burhān’a selām eyle 

 

Çākır Sulṭān’a vü Aḳçe Bābā’ya şeyḫ Şāhı ̇̄ n’e 

Aṣlı Doġān daḫı Bellü Bān Bābā’ya selām eyle 

 

Ḳol açıḳ Ḥācı’ya Ḥamza Bābāya biŋ oġluna  

ᶜAliyyü’l-Rūmı ̇̄ ’ye Genc Ābdāl’a vü Ṭōyrān’a selām eyle 

 

Giderseŋ yolun uġrarsa ziyāret eyle dergāhıŋ 

Ṣabr Ġāzi vü Bulġāre o merdāna selām eyle 

 

Daḫı Ġaflet Bābā’nın ġaflet itme āsitānıŋ öp 

Beşire yol gelür daḫı ḫōş elḥāne selām eyle 

 

Ḳara Āḥmed ile Yūnus Emre’me iriş āndan  

Kemāl-i Ümmiye ü bōstān-ı elvāna selām eyle 
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Daḫı Aḳsarāy içre şeyḫ Ḥāmidᶜe varup 

Emı ̇̄ r-i Bursevı ̇̄  şāh-ı Emı ̇̄ rāna selām eyle 

 

Varırsaŋ Ḳayṣeri şehrine rindāne ᶜaşḳ olsun  

Ki yaᶜni vaḥdet-i mir-i süḫandāna selām eyle 

 

Eger İznı ̇̄ ḳ şehrine vārırsaŋ Eşrefoġlu’na  

Yüz ur ḥākine ol kühl-i Ṣıfāhāna selām eyle 

 

Sitānbūl içre Eyyǖbᶜe Vefāᶜya uġrayup ānda 

Daḫı hem zı ̇̄ r bālāsında olanlara selām eyle 

 

Gelibolı’ya varup āsitānına yüzüŋ ferş et 39a 

Yazıcı-zāde’ye ḳardāşı Bı ̇̄ cān’a selām eyle 

 

Geçüp āndan Bābā Eski’sine tekmı ̇̄ l-i ᶜaşḳ ile 

Ḥüseyn ile Ḥasan Bābā’ya rindāne selām eyle 

 

Ḳızıl Deliye Āḳ Yazılı’ya Bābā Ṭōsūn’a 

Daḫı hem Ṣādrı ̇̄  Ṣāltuḳ ile ᶜOsmān’a selām eyle 

 

Ḳız Ana ile Eyleküm Bābā’ya Abdāl Ana’ya 

Daḫı oglān beyi ol mı ̇̄ r-i merdāna selām eyle 
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Güzelce Bābā Dergāhı’na varırsaŋ eger bizden 

Geçüp andan Veliyyullah sulṭāna selām eyle  

 

Ḳarı ̇̄mi asitānına varup demler ḳadimlerle 

Nāġār Eskisi içre Bābā Ṭōġān’a selām eyle 

 

Nigboluda Ḳōç Bābā’ya hem Ḳudret Anaya 

Daḫı Müᵓmin Bābāya ol ᶜArif Cāna selām eyle 

 

Meḥı ̇̄  Bey ile ı ̇̄ lbeyi Ṣārıgöl’dedir ᶜaşḳ ile 

Bābā Ṭāḳşūn’a ol deryā-yı ᶜirfāna selām eyle 

 

Ḥıżır Bābāya Üskübı ̇̄ ᶜye vü Ḥünkār Ḳulu’ya 

Daḫı ol Bāyezı ̇̄ d ṣāhib-i erkāna selām ile 

 

Daḫı Mecnūn Bābā ile vü hem Ḳayġusuz Ābdāl’a 

Tātār pāzār içinde Bābā Ḥayrān’a selām eyle  

 

Er ocāġında ḳaynayup nice üstāda uġrayup  

Tı ̇̄mūr Bābā’ya ol huşyār vü mestāne selām eyle 

 

Ulaşmamış taᶜalluḳ ḫārı ̇̄  āṣlā zeyl-i pākine 

Ki Gül Bābā ol verd-i ḫandāna selām ile 
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Gece gündüz ṭurup beklermiş anıŋ āsitānını  

Mehmed Tirevı ̇̄  ol mihr-i dıraḫşāna selām eyle 

 

Yeminile yesārın ṭolaşup Rūm ı ̇̄ lleriniŋ 

Yemı ̇̄ nı ̇̄  yaᶜni ol pı ̇̄ r-i süḫandāne selām eyle 

 

Kimisini bilüp kimisin elden işitdik 

Daḫı bilmeyüp sehvile ḳalanlara selām eyle 

 

NĀᶜĀT-I ŞERİ̇̄ F  39b 

 

Şehr-i mātemdir gözünden ceyhūn çaglāṣun 

Yaş yerine didelerinden eşk-i pürḫūn çileṣün 

 

Şāh-ı Ḥüseyniŋ ᶜaşḳıyla ḳalbler maḥṣūn aglaṣun 

Ehl-i beytiŋ mācerāsıyla ḳāralar baġlaṣun  

 

ᶜAşḳı ᶜāşıḳlar sı ̇̄ nesinin heb dāġlasun 

Ḥaḳ teᶜala raḥmetinden sen baᶜı ̇̄ d oldun pelı ̇̄ d 

 

Āl-i evlād-ı Rasūllullah sen idin şehı ̇̄ d  

Tā ḳıyāmet laᶜnet olsun cānına ḥāin Yezı ̇̄ d 

 

ᶜĀşıḳı āl-i ᶜabālar sı ̇̄ nesiŋ heb dāġlasun  
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Ehl-i beytiŋ mācerāsıyla ḳāralar baġlaṣun 

 

Faḥr-ı ᶜālem ḥānedānına ḥıyānet eyledin  

Ey Yezı ̇̄ d āl-i ᶜabāya çoḳ ḥakāret eyledin  

 

Ḳorḳmadun mı ol Ḫüdā’dan sen iḫāned eyledin 

Ehl-i beytiŋ mācerāsıyla ḳāralar baġlaṣun  

 

ᶜĀşıḳı āl-i ᶜabālar sı ̇̄ nesiŋ heb dāġlasun 

Şāh Ḥüseyniŋ ceddi pākidir Muḥammed Muṣṭafā 

 

Bābāsı şāh-ı vilāyetdir ᶜAliyyül Murteża 

Bilmedin mi ol zevātı ey Yezı ̇̄ d-i bı ̇̄ -hayā 

 

Ehl-i beytiŋ mācerāsıyla ḳāralar baġlaṣun  

ᶜĀşıḳı āl-i ᶜabālar sı ̇̄ nesiŋ heb dāġlasun 

 

Ey şeḫid-i Kerbelā-yı ḳurretᶜül-ᶜaynᶜül-ūlā  

Vāfı ̇̄  bı ̇̄ -çāreyi etme şefāᶜatden cüdā hū 

 

Ḥaşre ḳaldı baᶜdezı ̇̄ n bu mācerā vā-ḥasretā 

Ehl-i beytiŋ mācerāsıyla ḳāralar baġlaṣun  

 

ᶜĀşıḳı āl-i ᶜabālar sı ̇̄ nesiŋ heb daġlasun 
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İKİNCİ MECMUA 

 

Biʾsmi’llāhiʾr-raḥmaniʾr-raḥı ̇̄m                                          

 sayfa(1b) 

 

1. Geldim der-i iḥsānıŋa ey bār-ı Hüdā 

2. Baḫş eyle murādātımı lüṭfuŋla baŋa 

3. Nūruŋla gözle göŋlümi rūşen idüp 

4. Burhān ḳuluŋa ᶜilm-i ledün eyle ᶜaṭā 

30 Mayıs 1226 Maltepe 

 

5. Yā Rab der-i lüṭfuŋı mekān eyle baŋa 

6. Hem yādıŋı yār-ı mihribān eyle baŋa 

7. Envār-ı cemāliŋ ile ḳıl göŋlümü rūşen 

8. Esrār-ı ḫafāyāŋı ᶜayān eyle baŋa 

19 Mayıs 1226 Maltepe- Ayazma Caddesi 

                                                           

 Sayfa(2a) 

1. Yā Rab ᶜaṭāŋı rāy-gān eyle baŋa 

2. Ḫalvetiŋe ḳurbuŋı mekān eyle baŋa 

3. Envār-ı cemāliŋle dil ü dı ̇̄ deme fer ver 

4. Esrār-ı ḫafāyāŋı ᶜayān eyle baŋa 
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Mayıs Rūmı ̇̄  1222 Ḳartal- Raḥmānlı 

 

5. Yā Rab baŋa feyżiŋi dem-ā-dem baḫş et 

6. Giryān gözüme fürūġuŋı hem baḫş et 

7. Vı ̇̄ rān dilimi kenz-i ġınā-yı faḳr et 

8. ᶜÜryān başıma efser-i Edhem baḫş et 

13 Cemâziyel-evvelî 1224- 5 Mart Maltepe- Ayazma Yolu 

 

9. Yā Rab beni dünyāyı sevenden dūr et 

10. Her lāşe arar zāġ u zaġandan dūr et 

11. Ver baŋa teḳarrübüŋ esbābın 

12. Her neyse mevāniᶜ anı benden dūr et 

12 Cemâziyel-evvelî 1224 8 Mart 1226 Salı Maltepe 

          

 Sayfa(2b) 

1. Yā Rab beni ḳıl sālik şehrāh-ı muḥabbet 

2. İyle dil-i seyyārımı deh-māh-ı muhabbet  

3. Ser-çeşme-i feyż idüp de giryān gözümi 

4. Ḳıl her sözümi cām-ı ṭarabgâh-ı muḥabbet  

19 Nisan 1226 Maltepe 

 

5. Yā Rab nefeḫātıŋla baŋa cā-nişı ̇̄ n it 

6. Göŋlüme füyūżātıŋı her an baḫş it 
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7. Seyrānına çıkmışım menāzil-i ᶜaşḳıŋ ben  

8. Ay gibi baŋa ḳuvvet-i seyrān baḥş it 

7 Cemaẕiyeʾl-āḫir 1224 28 Mart Rūmı ̇̄  1915 Maltepe Yevmüʾl is̱neyn 

 

9. Yā Rabb dilimi ḥubb-ı sivādan dūr it 

10. Dāmānımı çirkāb-ı hevādan dūr it  

11. Aᶜzā-yı vücūdumı ḫaṭādan dūr it 

12. ᶜÜryān tenimi s̱evb-i riyādan dūr it 

16 Mayıs 1915 Maltepe 

          

 Sayfa(3a) 

1. Yā Rab beni eşrār-ı zamāndan dūr it 

2. Aḫyāra ḳarı ̇̄ n eyle ᶜavāndan dūr it 

3. Burhān ḳuluŋı bezm-geh-i ḳurbuŋda 

4. Şād eyle ġam-ı her dū-vechiŋden dūr it  

10 Şaʾbān 1224, 29 Mayıs 1915 Yevmüᶜl Eḥad Maltepe 

 

5. Yā Rab dilimi ᶜaşḳıŋla māl-ā-māl it 

6. Feyż naẓarıŋla nâil-i āmāl it 

7. Burhān ḳuluŋı ḳıl ḥarem-i ḳurbuŋa dāḫil 

8. Dārında dı ̇̄ dārıŋ ile ḫōş-ḥāl it 

Fı ̇̄  Ramażānüʾl mübārek 1225 Kartal-Raḥmānlar 
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9. Yā Rab bütün İslāma ẓafer iḥsān it 

10. Aᶜdāsını ser-nigūn u ser-gerdān it 

11. Baştan başa hep memālik-i islāmı 

12. Miᶜmār-ı ᶜadāletiŋle ābādān it 

9 Cemāẕiyeʾl-evvel 1224 Maltepe, 1 Mart 1915 Yevmüʾs- selāsē 

          Sayfa (3b) 

1. Yâ Rab baŋa yoluŋda ᶜavniŋi yoldaş it 

2. Merdān-ı mesı ̇̄hā nefsi sırdaş it 

3. Hep devlet ü dārātını dehr-i dūnuŋ 

4. Pı ̇̄ ş-i naẓmda dāne-i ḫaşḫāş it 

22 Ṣaferüʾl-ḫayr 1246, 2 Teşrı ̇̄ n-i evvel 1962, Çarşamba [] 

 

5. Yā Rab ḳapalı yolunı Burhānıŋa aç 

6. Fettāḥ-ı yegānesin saŋa pek muḥtāc 

7. Tevfı ̇̄ ḳiŋi ḳıl yār u ẓahı ̇̄ri bu ġarı ̇̄ biŋ 

8. Ḳıṭāᶜ-i ṭarı ̇̄ ḳi it yolundan iḫrāc 

22 Şubat 1915 Maltepe- Ayazma Yolu 

 

9. Yâ Rab beni maġlūb-ı hevā eyleme hiç  

10. Ḥür eyle esı ̇̄ r-i mā-sivā eyleme hiç 

11. Baḫş eyle serı ̇̄ r-i faḳrı Burhān ḳuluŋa 

12. Muḥtāc-ı emı ̇̄ r itme gedā eyleme hiç 
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12 Cemâẕiyeʾl-evvel 1224, 4 Mart er-Rūmı ̇̄  1915 Yevmüʾl-cumᶜa, Maltepe- Ayazma 

Yolu 

          Sayfa(4a) 

1. Yā Rab saŋa hep şāh u gedādır muḥtāc 

2. Sükkān-ı semā ile serādır muḥtāc 

3. Bu ġurbet ilinde kerem ü şefḳatiŋe 

4. Burhān ġarı ̇̄ b ü bı ̇̄-nevādır muḥtāc 

7 Nisan 1226 Yevmüʾl-ḫamsı ̇̄ n Maltepe 

 

5. Yā Rab ebedı ̇̄  vü sermedı ̇̄ ẕātıŋ var 

6. Cānlar ü cihānlar gibi āyātıŋ var 

7. Ādemde cemāl-i bı ̇̄-mis̱āliŋ görünür 

8. Ol nüsḫa-i kübrā gibi mirʾatiŋ var 

15 Cemāẕiyeʾl-evvel 1224, 7 Mart Rūmı ̇̄  1226, Yevmüʾl-is̱neyn Maltepe- Ayazma Yolu  

 

9. Yā Rab kerem it ḫulḳ-i ḥasen bendeŋe vir 

10. Rūşen-i dil ü cān mümteḥin-i bendeŋe vir 

11. Maṭlūbunı her ferdiŋ idersin iḥsān 

12. Her neyse ḫayırlı anı sen bendeŋe vir 

14 Nisan 1915 Maltepe 

          Sayfa(4b) 

1. Yā Rab keremiŋ bı ̇̄ -ḥadd ü bı ̇̄-pāyāndır 

2. Hep ḳullarıŋa ᶜāŧufetiŋ rūzı ̇̄  resāndır 
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3. Burhānı ġarībü’l-vaŧana eyle nevāziş 

4. Bı ̇̄ -gūşe vü bı ̇̄ -tūşe vü bı ̇̄ -tāb u tevāndır 

14 Şaᶜbān 1224, Ḫazı ̇̄ rān 1226, Yevmüʾl ḫamsı ̇̄ n, Maltepe 

 

5. Yā Rab bütün aᶜżāma benim ḳuvvet vir 

6.ᶜĀciz ḳuluŋum ṭāᶜatiŋe ḳudret vir 

7. İyle beni kenz-i faḳr ile müstaġnı ̇̄  

8. Ḥācātımı baḫş it baŋa ᶜāfiyet vir 

9 Mayıs Rûmî 1222, Ḳartal- Raḥmānlar 

 

9. Yā Rab dilimiŋ zı ̇̄ bi seniŋ nāmıŋdır 

10. Her şey ki hep ḳuluŋda var hep inᶜāmıŋdır 

11. Ben devlet-i faḳrım ile faḫr eylerim ammā 

12. Ol daḫı ̇̄  seniŋ güzı ̇̄ de inʾāmıŋdır 

2 Ẕiʾl-hicce 1225, Ḳartal- Raḥmānlar 

         Sayfa(5a) 

1. Yā Rab dilimi eyleme cāy-ı vesvās 

2. Ḳondurma sen ol āyine-i vechiŋe pas 

3. Maḥfûẓ ḳılıp cān ile ins şerrinden 

4. Burhān ḳuluŋu luṭf ile ḳıl ḫayruʾn-nās 

4 Ağustos 1226 Maltepe, Ayazma Yolu  

 

5. Yā Rab günehim çoḳca ḫayırlı ᶜamelim yoḳ 
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6. ᶜĀṣı ̇̄  ḳuluŋum ṭāᶜatiŋe hiç elem yoḳ 

7. ᶜAfvıŋla seniŋ maġfiretiŋden başḳa  

8. Bu ᶜālem-i fānı ̇̄de benim bir emelim yoḳ 

4 Ramażānüʾl Mübārek 1225, Ḳartal- Raḥmānlar  

 

9. Yā Rab keremiŋ ḫarāb olan dilde imiş 

10. Feyż-i naẓarın türāb olan dilde imiş  

11. Vechiŋ gibi bir mihr-i münîriŋ nûrı 

12. ᶜAşḳıŋla yanup kebāb olan dilde imiş 

1 Nisan 1226 Yevmüʾl-cumᶜa, Maltepe 

 

          Sayfa(5b) 

1. Yā Rab yükümi ḳoyma benim başına ḫalḳıŋ 

2. Düşürme daḫı ̇̄  elimi o başına ḫalḳıŋ 

3. Māʾil ḳuluŋu eyleme şābāşına ḫalḳıŋ 

4. Muḥtāc hem itme nānına aşına ḫalḳıŋ 

    

 19 Nisan 1226 Maltepe 

 

5. Yā Rab ḳapıŋa geldi güneh-kār ḳulıŋ 

6. Hem cürmüni itmektedir iḳrār ḳulıŋ 

7. ᶜĀṣı ̇̄  ḳuluyum sen gibi bir Ġaffār’ıŋ 

8. Olsa n'ola ᶜafvıŋa seza-vār ḳulıŋ 
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10 Kānūn-ı S̱ānı ̇̄  1224 Maltepe 

 

9. Yā Rab ki bu ednā ḳuluŋı aᶜlā ḳıl 

10. Mānend-i cebel yoluŋda pā-ber-cā ḳıl 

11. Luṭf u keremiŋle göŋlümü kenz-i ġınā ḳıl 

12. Feyż-i demiŋ ile bendeŋi iḥyā ḳıl 

 

27 Teşrı ̇̄ n-i s̱ānı ̇̄  1226 Maltepe 

          Sayfa(6a) 

1. Yā Rab ḥarem-i ḳurbuŋa dāḫil beni ḳıl 

2. Ol devlet-i pāyendeye ḳābil beni ḳıl 

3. Nūruŋla dil ü dı ̇̄ demi māl-ā-māl it 

4. Hem niᶜmet-i dı ̇̄dārıŋa nāʾil beni ḳıl 

 

18 Cemāẕiyeʾl-evvelı ̇̄  1334, 10 Mart 1226 Perşembe, Maltepe 

 

5. Yā Rab beni sen cemāliŋe şeydā ḳıl 

6. Vechiŋ güneşinde ẕerre-veş ifnā ḳıl 

7. Nāçı ̇̄ z ü değersiz ḳuluŋu ḳaṭre gibi 

8. İlḳā-yı yemm-i vaṣlıŋ idüp iḥyā ḳıl 

 

17 Cemāẕiyeʾl-ūlā 1224, 9 Mart 1915 Çarşamba, Maltepe 
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9. Yā Rab beni ᶜaşḳıŋ ile ṣāḥib-dil ḳıl 

10. Feyż naẓarıŋla nāḳıṣım kāmil ḳıl 

11. Luṭfuŋla selāṭı ̇̄ ne ḳarı ̇̄ n eylemeyüp 

12. Burhān’ı ḥarı ̇̄m-i ḳurbuŋa dāḫil ḳıl 

 

18 Kānūn-ı s̱ānı ̇̄  1915, Maltepe 

          

 Sayfa(6b) 

1. Yā Rab beni sen sālik-i şeh-rāh-ı ṣafā ḳıl 

2. Tevfı ̇̄ ḳiŋi luṭfuŋla baŋa rāh-nümā ḳıl 

3. Bir merd-i mücerred ile yoluŋda seni 

4. S̱ābit-ḳadem it ṣāḥib-teslı ̇̄m ü rıżā ḳıl 

 

25 Ẕiʾl-ḥicce 1225, Ḳartal-Raḥmānlar 

 

5. Yā Rab seni nūruŋla görene dek ṭanırım 

6. Envāᶜ-i ẓuhūruŋla görene dek ṭanırım 

7. Mirʾātıŋ olan ādem-i ḫākı ̇̄  de ne ḫōş  

8. Vechiŋ gibi ḫūruŋla görene dek ṭanırım 

 

16 Cemāẕiyeʾl-evvelı ̇̄  1224, 4 Mart er-Rūmı ̇̄  1915, Yevmüʾl- cumᶜa 
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9. Yā Rab dimeğe ḥālimi dı ̇̄ vānıŋa geldim 

10. İnᶜāmıŋ umup dereke-i iḥsānıŋa geldim 

11. Sen şānıŋa şāyānı yapar şāh-ı şehānsın 

12. Burhān ḳuluŋum ben der-i ẕı ̇̄ -şānıŋa geldim 

 

16 Kānūn-ı s̱ānı ̇̄  1221, Maltepe 

          

          

 Sayfa(7a) 

1. Yā Rab günehiyle ḫᵛār kimdir o benim  

2. Şermende vü şerm-sār kimdir o benim 

3. ᶜAfvıŋdan ümı ̇̄ d-vār kimdir o benim  

4. Ḳapuŋdaki ḫāksār kimdir o benim 

 

12 Kānūn-i s̱ānı ̇̄  1915, Maltepe 

 

5. Ey nūr cemāli dili tenvı ̇̄ r ḳılan 

6. ᶜAşḳıyla gil-i Ādemi taḫmı ̇̄ r ḳılan 

7. Ey derd ile ᶜuşşāḳı tevḳı ̇̄ r ḳılan  

8. Müştāḳı göz yaşıyla teşhı ̇̄ r ḳılan 

 

14 Kānūn-ı s̱ānı ̇̄  1915, Maltepe 
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9. Yā Rab beni dūr eyle riyā ehlinden 

10. Ayırma beni mihr ü vefā ehlinden 

11. Yūsuf gibi iḫvān-ı cefādan ayırıp 

12. Ḳıl beni bu zindānda rıżā ehlinden 

 

16 Ḫazı ̇̄ rān 1915, Maltepe 

          Sayfa(7b) 

1. Yā Rab beni ḥıfẓ eyle hevā şerrinden 

2. Ṣaḳla beni ḫaṣm-ı bed-liḳā şerrinden 

3. Burhān ḳuluŋu dāʾim idüp ālet-i ḫayr 

4. Maḥfūz u maṣūn et rüẕelā şerrinden 

 

10 Temmūz 1915, Maltepe 

 

5. Yā Rab beni nesl-i Ebū-türāb itdin sen 

6. Esrārına da sı ̇̄ nemi eyle maḫzen 

7. Ol şāhıŋ idüp peyrevi Burhān ḳuluŋı 

8. Mührüyle ser-ā-ser dilimi etdiŋ şen 

 

11 Temmūz 1915 , Maltepe 

 

9. Mücrim ḳula iḥsān eden Allāhımsın 

10. Hem mažhar-ı ġufrān eden Allāhımsın 
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11. Müşkil işimi luṭf ile āsān eyle 

12. Her müşkili āsān eden Allāhımsın 

 

4 Muḥarrem 1335, 19 Teşrı ̇̄ n-i evvel 1915 Çarşamba, Maltepe'den Ḳartal'a naḳl-i mekān 

olundıġı zamān inşād idilmişdir 

          

 Sayfa(8a) 

1. Yā Rab kerem ü ḳuvvet ü ḳudret sende 

2. Hep ᶜacz ü ḳuṣūr ü cürm ü ḥācet bende 

3. Hep ḫalḳa açıḳ olan der-i cūduŋda 

4. Burhān gibi vārsayısı yoḳ bende-yi ser-efgende 

 

Temmūz 1915, Maltepe 

 

5. Yā Rab ġam-ı dehri dil-i şeydāya bıraḳma 

6. Şād it naẓarıŋla anı bı ̇̄ -vāye bıraḳma 

7. Burhān gibi müştāḳıŋa bugün göster 

8. Dı ̇̄ dār-ı dil-efrūzuŋı ferdāya bıraḳma 

 

13 Ḫazı ̇̄ rān Rūmı ̇̄ 1915, Maltepe 

 

9. Yā Rab baŋa imdādıŋı sen yār eyle  

10. Elṭāf u ᶜināyātıŋı ġam-ḫˇār eyle 
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11. Giryān gözümi maşrıḳ-ı envār eyle 

12. Vı ̇̄ rān dilimi maḫzen-i esrār eyle 

 

Fı ̇̄  27 Receb 1334 Maltepe, Leyletüʾl-miᶜrāc 

          

 Sayfa(8b) 

1. Yā Rab baŋa kenz-i faḳrı iḥsān eyle 

2.  Göŋlümi de her luṭfuŋa şāyān eyle 

3. Tāc u kemer u ḫırḳa-i sālūs-ı riyādan 

4. Ser-tāb-ı ḳadem-i cismimi ᶜüryān eyle 

 

27 Cemāẕiyeʾl-āḫir 1334, 17 Nisān 1915 Yevmüʾl-eḥad, Maltepe 

 

5. Yā Rab beni müstaġnı ̇̄ -yi māl it keremiŋle 

6. Mustaġraḳ-ı deryā-yı nevāl it keremiŋle  

7. Ḳıl sı ̇̄ ne-i sūzānımı āyīne-yi vechiŋ 

8. Vı ̇̄ rān dilimi kenz-i kemāl it keremiŋle 

 

14 Nisan 1915, Maltepe 

 

9. Yā Rab keremiŋle ḳuluŋı şād eyle 

10. Ḳayd-ı ġam-ı māsivādan āzād eyle 

11.ᶜAşḳıŋ odı ile cāmiᶜ-i ḥüsnüŋde 
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12. Ḳandı ̇̄ l-i dil-zārımı ı ̇̄ ḳād eyle 

 

22 Cemāẕiyeʾl-āḫir 1334, 12 Nisan 1915 Yevmüʾs̱-s̱elās̱e, Maltepe 

          Sayfa(9a) 

1. Yā Rab beni muḥtāc-ı erāẕil etme 

2. Zāl ü zerd her dūna māʾil etme 

3. Yādıŋ gibi māye-i ḥayāt-ı ebedı ̇̄ den 

4. Bir laḥẓa dil-zārımı ġāfil etme 

 

7 Nisan 1915, Maltepe 

 

5. Yā Rab kerem eyle bu muḥaḳḳar ḳuluŋa 

6. Baḫş eyle kemāli mihr-perver ḳuluŋa 

7. Şu Ẕāl-ᶜaḳı ̇̄m-i dehri merdūdum ḳıl 

8. Ver devlet-i faḳrı bu ḳalender ḳuluŋa 

 

14 Cemāẕiyeʾl-evvel 1224, 2 Mart Rūmı ̇̄  1915 Yevmüʾl- eḥad, Maltepe 

 

9. Yā Rab gözümi maṭlaᶜ -i envār eyle 

10. Göŋlümi daḫi menbaᶜ-i esrār eyle 

11. Her yirde vü her demde vü her ḥālde 

12. ᶜAfvıŋ ile yādıŋı baŋa yār eyle 
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16 Cemāẕiyeʾl-evvel 1224, 4 Mart 1915 Yevmüʾl- cumᶜa, Maltepe 

          

 Sayfa(9b) 

1. Yā Rab ḳula bende bu faḳı ̇̄ ri itme 

2. Nefsim gibi ẓālimiŋ esı ̇̄ ri itme 

3. Burhān ḳuluŋı salṭanat-i faḳrile şād it 

4. Çektirme ġam-ı dehri emı ̇̄ri itme 

 

16 Cemāẕiyeʾl-evvel 1334, 4 Mart 1226 Yevmüʾl-cumᶜa, Maltepe 

 

5. Yā Rab beni kenz-i ᶜaşḳa mālik eyle 

6. Şeh-rāh-ı fenā vü faḳra sālik eyle 

7. Miᶜmār-ı ᶜināyetiŋle vı ̇̄ rān dilimi 

8. Maᶜmūr idüp aḥsenüʾl-memālik eyle 

 

27 Şubaṭ 1221, Maltepe 

 

9. Yā Rab beni vāḳıf-ı daḳāyiḳ eyle 

10. Hem ᶜārif-i esrār-ı ḥaḳāyiḳ eyle 

11. Çeşm-i dilimi rūşen idüp nūruŋla 

12. Seyrān-ı cemāliŋe de lāyıḳ eyle 

 

11 Kānūn-ı s̱ānı ̇̄  1221, Maltepe 
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           Sayfa 

(10a) 

1. Yā Rab keremiŋle nārımı nūr eyle 

2. Şeyṭānımı maġlūb idüp gūr eyle 

3. Nefsim gibi kāfir ile cihād itmedeyim 

4. Nuṣret baŋa ver ḫaṣmımı maḳhūr eyle 

 

15 Kānūn-ı s̱ānı ̇̄  1221, Maltepe 

 

5. Yā Rab gözümi rūşen et envārıŋla 

6. Göŋlümi şen et neşʾe-i dı ̇̄dārıŋla 

7. Ṣadrıma nişān-ı ġayrı ̇̄  taᶜlı ̇̄ ḳ itmeye 

8. Tezyı ̇̄ n anı ḳıl gevher-i esrārıŋla 

 

17 Kānūn-ı s̱ānı ̇̄  1221, Maltepe 

 

9. Yā Rab dilimi vechiŋe manẓar eyle 

10. Envār-ı cemāliŋle münevver eyle 

11. Yā Rab nefeḫātıŋla ḳuluŋ Burhānıŋ 

12. Bı ̇̄ rūn u derūnunu muᶜaṭṭar eyle 

 

23 Şubaṭ 1331, Maltepe 
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 Sayfa(10b) 

1. Yā Rab beni maġlūb-ı hevā vü heves itme 

2. Rākib ḳıl ve merkūb-ı ḥımār u feres itme 

3. Ḫalvetiŋe ḫāṣ dil ü cānımda benim 

4. Yādıŋ baŋa bes ġayri baŋa hem-nefes itme 

 

24 Şubaṭ 1914, Maltepe 

 

5. Yā Rab baŋa faḳr-ı Aḥmedī baḫş eyle 

6. Ol devlet-i ᶜizz-i sermedi baḫş eyle 

7. Rūşen naẓar u cān-ı münevverile baŋa 

8. Vāreste dil-i mücerredi baḫş eyle  

 

26 Şubaṭ 1914, Maltepe 

 

9. Yā Rab ḳuluŋı ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳ eyle 

10. Daġ-ı dilini bāġ-ı ḥaḳāyiḳ eyle 

11. Reftārımı şerᶜiŋe muvāfıḳ yle 

12. Kirdārımı merżiyeŋe muṭābıḳ eyle 

 

27 Şubaṭ 1914, Maltepe 
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 Sayfa(11a) 

1. Yā Rab dilimi gülşen-i feyż it keremiŋle 

2. Ḳıl cānımı şen müvehhibe-i dem-be-demiŋle 

3. Bu memleket-i ġurbet ü ġamda dāʾim 

4. Perverde beni eyle dil-ārā niᶜmetiŋle 

 

24 Ẕiʾl-ḥicce 1335, Ḳartal-Raḥmānlar 

 

5. Yā Rab çetin işlerimi teshı ̇̄ l eyle 

6. Bed ḥālimi nı ̇̄ k ḥāle taḥvı ̇̄ l eyle 

7. Hep şerrimi ḫayr-i maḥża tebdı ̇̄ l eyle 

8. Noḳṣānımı luṭfuŋ ile tekmı ̇̄ l eyle 

 

18 Ẕiʾl-ḥicce 1335, Ḳartal-Raḥmānlar 

 

9. Yā Rab keremiŋle parsā eyle beni 

10. Vāreste-i ḳayd-ı māsivā eyle beni 

11. Ser-ḥalḳa-i erbāb-ı vefā eyle beni 

12. Salar reh-i ṣıdḳ ü ṣafā eyle beni 

 

25 Şevvāl 1225, Ḳartal- Raḥmānlar 
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 Sayfa(11b) 

1. Yā Rab keremiŋle eyle şādān ḳuluŋı 

2. Ḳıl luṭfuŋ ile muẓhar-ı iḥsān ḳuluŋı 

3. Nefsim gibi ḫaṣm-ı cānıma ġālib ḳıl 

4. Maġlūb-ı hevā eyleme Burhān ḳuluŋı 

 

18 Nisan 1915 Yevmüʾl-is̱neyn, Maltepe 

 

5. Yā Rab reh-i ᶜaşḳıŋda be-nām eyle beni 

6. Faḳrım ile nāʾil-i merām eyle beni 

7. Göŋlüm gözüni dest-i kerı ̇̄miŋle açup 

8. Seyrān-ı cemāliŋle be-kām eyle beni 

 

19 Kānūn-ı s̱ānı ̇̄  1914, Maltepe 

 

9. Yā Rab baŋa vir yolıŋda tāb-ı seyri 

10. Bendeŋe refı ̇̄ ḳ eyleme her lā-ḫayri 

11. Göŋlüm gibi mirʾāt-i ṣafādan yekser 

12. Seyl-i dāmen-i luṭfuŋla ġubār-ı ġayri 

 

23 Şubaṭ 1914, Maltepe 
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 Sayfa(12a) 

1. Yā Rab ki esen şerāre muᶜayyen itme beni 

2. Münkād-i şeyāṭı ̇̄n-i laᶜı ̇̄ n itme beni 

3. Merdān-ı vefā-dārıŋı yār eyle baŋa 

4. Şeyḫān-ı riyā-kāra ḳarı ̇̄ n itme beni 

 

24 Şubaṭ 1914, Maltepe 

 

5. Yā Rab reh-i ḥirmānda ḍolaştırma beni 

6. Saŋa varamaz yola ulaştırma beni 

7. Luṭfuŋla beni dōstlarıŋa ḳavuştur 

8. Düşmenleriŋe hı ̇̄ ç yanaştırma beni 

 

26 Şubaṭ 1914, Maltepe 

 

9. Yā Rab beni ḳıl ḳurb-ı selāṭı ̇̄ nden dūr 

10. Hem eyle beni dām-ı şeyāṭı ̇̄ nden dūr 

11. Burhān-ı ser-efgende gibi bendeŋi etme 

12. Ẕikriŋle olan zinde-i esāṭı ̇̄ nden dūr 

 

25 Şubaṭ 1914, Maltepe 
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 Sayfa(12b) 

1. Yā Rab beni sen bend-i hevādan ḳurtar 

2. Luṭfuŋla kemend-i māsivādan ḳurtar 

3. Aḳvālimi maḳrūn-ı ṣavāb et dāʾim 

4. Efᶜālimi varṭa-i ḫaṭādan ḳurtar 

 

25 Şubaṭ 1914, Maltepe 

 

5. Yā Rab yetiş imdādıma zādım yoḳtur 

6. Vardır günehim zād-ı maᶜādım yoḳtur 

7. Hep dōstlarıŋa vardır iᶜtimādım ammā 

8. Nefsim gibi ḫaṣma iᶜtimādım yoḳtur 

 

25 Şubaṭ 1914, Maltepe 

 

9. Yā Rab keremiŋ ḥaddi ile ġāyeti yoḳtur 

10. Şāyeste saŋa hı ̇̄ ç kesiŋ ṭāᶜati yoḳtur 

11. Ver dürr-i girān-māye-i maḳṣūdumı gerçi 

12. Anıŋ da ḫazı ̇̄ neŋde seniŋ ḳıymeti yoḳtur 

 

25 Şubat 1914, Maltepe 
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 Sayfa(13a) 

1. Yā  Rab keremiŋle ḳuluŋu şāṭır u şen ḳıl 

2. Feyżiŋle müdām sı ̇̄ nemi gülşen ḳıl 

3. Āteşli şu göŋlüm ile yaşlı gözümü 

4. Nūr-i ruḫuŋ ile ser-be-ser rūşen ḳıl 

 

20 Nisan 1332, Maltepe 

 

5. Yā Rab ki şehān bende-i fermānıŋdır 

6. Hep ḫalḳ-ı cihān rı ̇̄ ze-i ḫūr-ḫᵛānıŋdır 

7. Ben devlet-i faḳrım ile faḫr eylerim ammā  ( satırın üstü çizilmiş ) 

8. Ol daḫı ̇̄  seniŋ keremiŋ güzı ̇̄ de inᶜāmıŋdır     ( satırın üstü çizilmiş ) 

9. Bir ḥabbeye mālik değilim yoḳ bir şeyim ammā 

10. Her ne bu ḳuluŋda var hep iḥsānıŋdır 

 

7 Ẕiʾl-ḥicce 1335, Ḳartal- Raḥmānlar 

 

Türkçe münācātıŋ taḥrı ̇̄ ri işbu tārı ̇̄ ḫen bitdi: 

12 Rebı ̇̄ ᶜüʾl-evvel 1349  8 Ağustos 1930 Yevmüʾl-cumᶜa. Vaḳtüʾl-ᶜaṣr 

          Ketebetüʾl- Faḳı ̇̄ r                                        (İstanbul-Heğbeli Ada) 

(( Pı ̇̄ r Āzāde Muḥammed  Burhāneʾd-dı ̇̄ n (El-Belḫı ̇̄ )zāde : 

Muḥammed Mūsā El-Yemenı ̇̄ El-Yesāri El-Ḥüseynı ̇̄  El-Rūmı ̇̄  Ġufran Lehümā 
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……………………………………………………………………………….. 

           Sayfa 

(13b) 

Münācāt-i Mevlānā Celāleʾd-dı ̇̄ n el-Belḫı ̇̄  el-Maᶜrūfü biʾr- Rūmı ̇̄  Ḳuddise Sirruhū 

 

1. Ey bār Ḥüdā bi-Ḥaḳḳ hestı ̇̄  

2. Şeş çı ̇̄ z ᶜaṭā bemā fürustı ̇̄  

3. ᶜİlm ü ᶜamel ü ferāġ destı ̇̄  

4. İ̇̄mān u emān u tendurustı  

 

Tercümet-i Mevlānā Muḥammed Burhāneʾd-dı ̇̄n Ḳılıç el-Ḥüseynı ̇̄  el-Belḫı ̇̄  Ḳuddise 

sirruhū 

 

1. Ey varlıġıŋ ḥaḳḳı içün ey Yezdān 

2. Altı nesne bize eyle iḥsān 

3. El genişliği eyle ᶜilm ü ᶜamel 

4. Ṣaġlıḳ ile emān u ı ̇̄mān 

 

12 Rebı ̇̄ ᶜuʾl-āḫir 1334 / 7 Şubaṭ Rūmı ̇̄  1915 Yevmüʾl-eḥad (Maltepe) 

          Sayfa(14a) 

BU SAYFA MECMUADA BOŞ BIRAKILMIŞTIR 

          Sayfa(14b) 

BU SAYFA MECMUADA BOŞ BIRAKILMIŞTIR 



201 
 

Mef‘ûlü Mefâ‘îlü Mefâ‘îlün Fâ       

    Sayfa(15a) 

1. Ḫāhem ki koni şād bebūyı ̇̄  mā rā   

2. Efzūn bekonı ̇̄  tū hāy u hūyı ̇̄  mā rā   

3. Ḫāhem ki zi cūd-i ḫōd becūyı ̇̄  mā rā   

4. Vez luṭf-i tū niᶜmeʾl- ᶜabd gūyi mā rā   

 

İsterem ki bizi bir koku ile şereflendiresin  

Bizim sesimizi çoğaltasın  

İhsanından dolayı bizi arayasın isterim  

Lütfundan dolayı bize en iyi kul diyesin 

           Sayfa 

(15b) 

1. Be-dih merā tū Ḫüdāyā zebān gūyā rā   

2. Konem sıpās-ı tū dārem men ı ̇̄ n temennā rā   

3. Eger çi ḥadd-i kesı ̇̄ nı ̇̄ st çǖn becā ārām   

4.Ki şükr-i niᶜmet çǖn tū kerı ̇̄m-i yektā rā  

  

Allah’ım sen bana iyi konuşan dili ver  

Sana hamd ediyorum ve şu temennim var  

Kimsenin haddine değil, nasıl yerine getirebilirim  

Senin gibi çok ihsan edenin nimetinin şükrünü 

          

 Sayfa(16a) 
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1. Ey Ḫüdā ey Ḫāliḳ-ı arż u sema   

2.Merciᶜ-i māı ̇̄  tū derhem-i dū sera    

3. Cümle ḫalḳ est hem-çǖ mā muḥtāc-i tū   

4. Tū zı mā müstaġnı ̇̄  vü ez mā ᶜadā   

 

Ey Allah’ım, ey yerin ve göğün yaratıcısı  

İki evde (dünyada da) bizim döneceğimiz yer sensin  

Bütün yaratılanlar bizim gibi sana muhtaçtır  

Sen bize de kendinden başkasına da müstağnisin. 

          

 Sayfa(16b) 

1. Ey kerdı ̇̄  çerāġ ı ̇̄ n-heme dāġ-ı dil-i mā rā    

2. Pür nūr be-kon çeşm-i çerāġ-i mā rā   

3. Bā-bād-ı nesı ̇̄m-i kerem-i ᶜuḳde guşāyet   

4. Be-guşā-yi tū gül-ġonçe-i dil-i mā rā   

 

Ey Kerdi, yüreğimizin dağını bu kadar dağladın  

Yüreğimizin çerağının gözünü daha da aydınlat  

Düğüm açan kerem rüzgarınla 

Gönlümüzün bağının gül goncalarını aç 

          

 Sayfa(17a) 

1. Yā Rab be-kon āsān zı kerem müşkil-i mā rā   
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2. Be-guşā-yi dil mihr ü vefā ḥāṣıl-ı mā rā   

3. Ez mih-i tū feyżı ̇̄  vü ṣafāyı ̇̄  dil-i mā yaft   

4. Pāyende kon ez luṭf-i ṣafā-yi dil-i mā rā  

  

Ey Rabbim zorluklarımızı kereminle kolaylaştır 

Merhametin ve vefanla bizim gönlümüzü aç  

Bizim gönlümüz senin sevginden feyz ile safa buldu  

Gönlümüzün safasını lutfunla ebedi kıl 

          

 Sayfa(17b) 

1. Yā Rab bemey-i ᶜaşḳ be-kon mest-i me ra   

2. Ez cām-ı cihān kon tū tehı ̇̄  dest-i me ra   

3. Fānı ̇̄  be-kon ez hestı ̇̄ -yi ḫı ̇̄ şem ez luṭf   

4. Bā hestı ̇̄ -yi ẕāt-ı ḫōd be-kon hest-i me ra  

 

Ey Rab aşk şarabı ile beni mest et  

Cihanın kadehinden, sarhoşluğundan elimi çektir  

Lutfedip beni kendi varlığımdan fani kıl  

Beni senin öz varlığınla var et 

9 Şaᶜbān 1224, 28 Mayıs Rūmı ̇̄  1915 Yevmüʾs- sebt 

 

İstanbul tābiᶜı ̇̄  Maltepe ḳaryesinde Ayazma Caddesinde kāʾin  
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Bir köşkte müsteʾceren muḳı ̇̄m iken tanẓı ̇̄m ḳılınmıştır 

          

 Sayfa(18a) 

1. Yā Rab zi-kerem şād kon ı ̇̄ n sāʾil-i ḫōd rā   

2. Be-nevāz çǖ men bende-i nā-ḳābil-i ḫōd rā  

3. Yekser der-i ḫōd be-revı ̇̄m be-guşāy   

4. Bā-rişte-i mihr-i tū be-bestem dil-i ḫōd rā   

 

Ya Rab kereminle bu kendi dilencini sevindir  

Benim gibi değersiz kulunu okşa  

Kendi feyzinin kapısını tamamen yüzüme aç  

Senin sevginin ipiyle gönlümü bağladım 

 

26 Nisan Rūmı ̇̄  1917 Yevmüʾl- cumᶜa 

Ḳartal'da Raḥmānlar'da muḳı ̇̄m iken berāy-i maṣlaḥat edüp Nişānca'sında kāʾin 

Murād el-Buḫārı ̇̄  der-gāh-ı şerı ̇̄finde bulunduḳları ḥarreden ḫastalanmışlar 

ve kesb-i ᶜāfiyet eyledikten ṣoŋra naẓm olunmuştur. 

          

 Sayfa(18b) 

1. Yā Rab tū zı bend-i nefs burhān mā  rā    

2. Ġālib tū be-kon nı ̇̄z be-Şeyṭān mā rā   

3. Kerdı ̇̄  tū zı nesl-i şāh-ı merdān mā rā   

4. Ez luṭf be-kon tū merd-i meydān mā rā   
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Ey Rabbim sen bizi nefsin bağından kurtar  

Bizi şeytana da galip kıl  

Sen bizi Şah-ı Merdan (Hz. Ali) neslinden ettin  

Lutfunla bizi meydanlar ereni kıl 

3 Nisan Rūmı ̇̄  1917 Çarşamba 

Eyǖb Sulṭān - Ḫān-gāh-ı Murādiye 

          

 Sayfa(19a) 

1. Yā Rab tū be-sūy-i ḫōd be-dih rāh be-mā   

2. Ez luṭf ᶜaṭā kon dil-āgāh be-mā   

3. Yā Rab zı kerem feyż ü futūḥ-i ḫōd rā   

4. Mi-baḫş ki her şām u seḥer-gāh be-mā  

   

Ey Rabbim bize kendine doğru yol ver 

Bize lutfunla basiretli, bilgili yürek bağışla 

Ey Rabbim kereminden feyz ve fetihlerini  

Bize her akşam ve sabah bağışla 

 

5 Muḥarrem 1240, 8 Eylül 1921 Yevmüʾl-ḫamı ̇̄ s 

İstanbul tābiᶜı ̇̄  Ḳāḍıköy'ünde Ḳurbaġalıdere Ġāz-ḫāne ḳarşısında  

Sulṭān Murād Çiftliği Köşkünde meccānen muḳı ̇̄m iken tanẓı ̇̄m olunmuştur. 
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 sayfa(19b) 

1. Ez lutf-i ᶜamı ̇̄m-ḫı ̇̄ ş ey bār-ı Ḫüdā   

2. Mā rā me-kon ez yār-ı vefā-kı ̇̄ ş cüdā  

3. Bā-gūşe-nişı ̇̄ n çǖ menı ̇̄ tūşe be-baḫş   

4. Vān-geh be-resān be-maḳṣad ez rāh-ı hüdā   

 

Ey Hüda kendi kamil lütfundan  

Bizi vefalı yardan ayırma  

Benim gibi köşede oturana yolluk bağışla  

Ondan sonra beni hidayet yoluyla maksada eriştir 

          

 Sayfa(20a) 

1. Yā Rab ki deret melce-i her pı ̇̄ r u cevān est   

2. Ḫāk-i reh-i tü sürme-i çeşm ü dil ü cān est 

3. Ān rāz be-mā baḫş-i tū ez merḥamet-i ḫı ̇̄ ş   

4. K'ān genc-ṣıfat ez naẓar-ı ḫalḳ nihān est  

 

Ey Rab kapın her yaşlı ve gencin sığınacağı yerdir 

Sana gelen yolun toprağı gönül ve can gözünün sürmesidir 

O sırrı bize kendi merhametinle bağışla 

Ki o halkın gözünden hazine gibi saklanandır 
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15 Cemāẕiye'l- āḫir 1334, 5 Nisan Rūmı ̇̄  1915 Seşenbe, Maltepe 

 

          

 Sayfa(20b) 

1. Yā Rab ki be-derd-i mā devayi tū be-baḫş  

2. Bā-ḫasta-i hem-çǖ mā şifāyı ̇̄  tū be-baḫş   

3. Bā-mā tū ḥużūr-ı dil be-dih hem zı kerem   

4. Ender ḥarem-i ḳurb-i tū cāyı ̇̄  tū be-baḫş   

 

Ya Rab derdimize devasını bağışla  

Sen bizim gibi hastalara şifasını bağışla  

Bize sen kereminden gönül huzuru ver  

Hareminde sana yakın olan bir yer bağışla 

 

          

 Sayfa(21a) 1.Yā Rab be-men zār kon imdād zı luṭf  

2. Bā çǖ men bı ̇̄ -zād be-dih zād zı luṭf  

3. Mı ̇̄ -kon dil-i vı ̇̄rān men ābād zı luṭf   

4. Hem cān-ı ḥazı ̇̄ n-i men be-kon şād zı luṭf   

 

Ya Rab ben yorguna sen lütfunla yardım et  

Benim gibi azıksıza lütfunla azık ver  

Benim bu viran gönlümü lutfunla abad eyle  
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Benim bu kederli canımı da lutfunla sevindir 

               

 Sayfa(21b) 

1. Yā Rab tū be-mā  tāb u tevān baḫş zı luṭf  

2. ᶜĀfiyyet ü emniyyü ü emān baḫş zı luṭf   

3. Āzāde-dilı ̇̄  rā tū be-mā dih zı kerem   

4. Çǖn mihr ḥırz-i cān baḫş zı luṭf   

 

Ey Rab sen bize lütfunla tahammül ve güç bahşeyle  

Lutfundan afiyet ve emin emanlık bahşeyle 

Gönül hürriyetini bize kereminle ver  

Sen lutfundan sevgi gibi canı koruyan nesne ver 

          

 Sayfa(22a) 

1. Yā Rab der-i iḥsān-ı tū bāz est danem  

2. Luṭf-i tū besı ̇̄ bende-i nevāz est danem 

3. Bā-mihr-i tū-em çeşm ü dil-i zinde dilān  

4. Genc-i güher ü gül-şen rāz est dānem   

 

Ya Rab ihsanının kapısı açıktır, bilirim  

Lutfun çok kul okşayandır, bilirim  

Senin sevginle ermişlerin gözü ve gönlü  

Cevher hazinesi ve sırların gül bahçesidir bilirim. 
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15 Şevvāl 1337, Bōstāncı- Suᶜādiye 

          

 Sayfa(22b) 

1. Kerı ̇̄mā be-der-gāh-ı tū bā-ümı ̇̄ d āmedem  

2. Nevmı ̇̄ d meger dān-ı tū ki her çend be-dem  

3. Ber-leşker-i İslām hemı ̇̄ şe zı kerem  

4. Nuṣret be-dih beḥurmet-i āl-i Muḥammedem   

 

Ey Kerim, kapına ümitle geldim  

Bu gerçektir, ben kötüyüm ama ümitsiz geri döndürme 

Kereminle İslam ordusuna  

Al-i Muhammed hürmetine yardım et. 

Tārı ̇̄ h-i inşād : 4 Kānūn-ı evvel Rūmı ̇̄  1911 (Ḳuzġuncuḳ - Naḳḳāştepe) 

          

 Sayfa(23a) 

1. Yā Rab keremet zı ḥadd füzūn est danem   

 2. Feyż-i tū çǖ mihr ü ru-numin est danem   

3. Ez pertev-i vechet heme dehr est rūşen   

4. Esrār-ı tū der- cümle beṭūn est danem  

 

Ey Rab keremin haddinden çoktur bilirim  

Senin feyzin güneş gibi apaçıktır bilirim  
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Yüzünden saçılan ışıkla bütün dünya aydınlanır  

Senin sırlarının tümü karındadır (içeridedir) bilirim. 

Tārı ̇̄ ḫ-i inşād : 17 Nisan Rūmı ̇̄ 1917 Yevmüʾl-ḫamı ̇̄s. (Eyǖb Nişāncası- Ḫān-gāh-ı 

Murādiye) 

          

 Sayfa(23b) 

1. Yā Rab ki beşāretı ̇̄  tū dādı ̇̄  be-dilem   

2. Āmed zı beşaret-i tū şādı ̇̄  be-dilem  

3. Ṣed şükür ki mihr-i ḫōd nihādı ̇̄  be-dilem   

4. Ez cānib-i ḫı ̇̄ ş reh-güşādı ̇̄  be-dilem  

  

Ya Rab sen gönlüme bir muştu verdin. 

Senin muştundan gönlüme huzur geldi  

Yüzlerce şükrolsun ki gönlüme sevincini koydun  

Kendinden gönlüme doğru yol açtın 

19 Nisan Rūmı ̇̄  1917 Yevmüʾl- cumᶜa,  ( Eyǖb Nişāncası- Ḫān-gāh-ı Murādiye) 

          Sayfa(24a) 

1. Yā Rab kerem-i tū sāz-kār est danem   

2. Luṭf-i tū hemı ̇̄şe dil-nevāz est danem   

3. Çǖn ḫāk-i ḥaḳı ̇̄ r ü pest Burhān amma  

4. Bā-bendegı ̇̄ -yi tū ser-ferāz est danem  

 

Ya Rab senin keremin uygundur (işe yarardır) bilirim  
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Senin lütfun hep gönül okşayandır bilirim  

Burhan kötü toprak gibi çirkindir, aşağıdır ama  

Senin kulluğunla başı diktir bilirim. 

21 Nisan Rūmı ̇̄  1917 Yevmüʾl- eḥad. (Eyǖb Nişāncası - Ḫān-gāh- Murādiye) 

          

 Sayfa(24b) 

 

1. Yā Rab be-deret dānı ̇̄  çe sān āmede-ı ̇̄m   

2. Bā ᶜacz ü niyāz bı ̇̄ -kerān āmede-ı ̇̄m   

3. Ḥācāt çǖ mā ġarı ̇̄ b ü ġam-kı ̇̄ şān rā   

4. Ez luṭf be-dih be-her ān āmede-ı ̇̄m   

 

 

Ey Rab kapına nasıl geldiğimizi bilirsin  

Acz ile sonsuz istekle gelmişiz  

Biz gariplere ve gama alışanlara hacetlerini ver  

Lutfundan ver, onun için gelmişiz 

 

22 Nisan 1917 Yevmüʾl- is̱neyn, ( Eyǖb Nişāncası- Ḫān-gāh-ı Murādiye) 

          

 Sayfa(25a) 

1. Yā Rab ki be-ṣed ṣıdḳ men irşād-ı tū ḫāhem  

2. Ez cümle naᶜı ̇̄m-i dū serā yād-ı tū ḫāhem  
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3. Her dem tū be-imdād-ı men zār be-resı ̇̄    

4. Bı ̇̄ -tāb u tevānem besı ̇̄  imdād-ı tū ḫāhem /  

 

Ey Rabbim yüz sadakatle beni irşad etmeni isterim 

İki dünya nimetlerinden senin zikrini isterim  

Her an sen benim imdadıma yetişesin  

Güçsüzüm, takatsizim, senin imdadını çok isterim 

 

23 Nisan 1917 Yevmüʾs̱-selāsē. ( Eyǖbsulṭān- Ḫān-gāh-ı Murādiye) 

 

          

 Sayfa(25b) 

1. Yā Rab tū kerı ̇̄m-i mihribānı ̇̄  danem   

2. Tū mūnis-i cān-ı bı ̇̄ -dilānı ̇̄  danem   

3. Ḥācāt-ı merā revā be-kon tū zı kerem   

4. Ḥācāt-ı merā cümle tū dānı ̇̄  danem  

 

Ya Rab sen kerimsin, şefkatlisin bilirim  

Gönlünü yitirmişlerin (aşıkların) cana yakın olanısın bilirim  

Benim hacetlerimi kereminle bana ver  

Benim hacetlerimin hepsini sen bilirsin bilirim 

 

24 Nisan Rūmı ̇̄  1917 Çarşamba 
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İstanbul tābiᶜı ̇̄  Ḳartāl ḳażāsında Raḥmānlar'da Ṣavāḳlar Caddesi altındaki Baġlı 

Köşkte müsteʾceren muḳı ̇̄m iken berāy-ı maṣlaḥat Eyǖbsulṭān'da Nişāncı ᶜAtı ̇̄ ḳ 

Muṣṭafā Paşa Maḥallesi'nde Münzevı ̇̄  soḳaġında kāʾin 48 numaralı Ḫān-gāh-ı 

Murādiyyetü Naḳşibendiyye'niŋ pōst-nişı ̇̄ ni (karalanmış bir kelime) büyük birāderleri 

Şeyḫ Seyyid ᶜAbdüʾl-ḳādir Belḫı ̇̄ 'niŋ nezdinde misāfir  

bulunduġu zamān inşād olunmuştur. 

          

 Sayfa(26a) 

1. Bā ᶜavn- tū Rab-i ẕüʾl-menen muntaẓırem   

2. Ḫāṣṣa ki men ender-ı ̇̄ n zı men muntaẓırem   

3. Ez luṭf-i tū bā-çǖ men faḳı ̇̄ r mi-kon inᶜām   

4. Dānı ̇̄  ki be-inᶜām-i tū men muntaẓırem   

 

Ey çok nimet veren Rab, senin yardımın ile bekliyorum  

Ben benden de içeride özellikle bekliyorum  

Benim gibi fakire sen lutfunla nimet ver  

Biliyorsun ki ben senin ihsanını bekliyorum 

 

25 Nisan 1917 Perşembe (  Eyǖbsulṭān - Ḫān-gāh-ı Murādiye) 

          

 Sayfa(26b) 

1. Yā Rab dil-i mā rā be-kemāleş be-resān   



214 
 

2. Āyine-i bā-ṣafā-yi vechet girdān  

3. Bā-bāde-i ᶜaşḳ cān-fürūz-i tū merā  

4. Medhūş be-kon zı luṭf-ı rūzān u şebān   

 

Ya Rab gönlümüzü kemaline eriştir  

Yüzünün safalı (duru) aynasına çevir  

Can yakıcı aşk şarabınla bizi  

Gece ve gündüzleri bizi mest et. 

11 Şaᶜbān 1334, 30 Mayıs 1917 Dū-şenbe, (Maltepe) 

          

 Sayfa(27a) 

1. Yā Rab be-kemend-i nefs zār est Burhān   

2. Ez kes̱ret-i cürm şerm-sār est Burhān  

3. Kāreş heme ᶜiṣyān u günāh est amma   

4. Ez raḥmet-i tū ümı ̇̄d-vār est Burhān   

 

Ey Rabbim Burhan nefsinin ağından yorgun düşmüştür 

Günahının çokluğundan üzgündür, utanır  

İşi hep isyan ve suçtur amma  

Burhan senin rahmetinden ümitvardır 

 

8 Şaᶜbān 1334 / 27 Mayıs 1917 Yevmüʾl-cumᶜa, ( Maltepe - Ayazma Yolu ) 
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 Sayfa(27b) 

1. Yā Rab zı bend ı ̇̄ n ü ānem Burhān   

2. V'ez derd ü ġam-ı her dū cihānem be-rehān   

3. Her çı ̇̄ z ki ān māniᶜ-i vārestegı ̇̄ -yi māst   

4. Ez keşmekeş-i ān heme cānem be-rehān   

 

 

Ya Rab onun ve bunun ağından beni kurtar  

Ve iki cihanın derdinden ve gamındandan kurtar  

Kurtuluşumuza engel olan ne varsa   

Onların keşmekeşiyle uğraşmaktan bütün benliğimi kurtar 

 

 

          Sayfa(28a) 

1. Yā Rab der-i luṭfet be-ruhem bāz be-kon  

2. Çǖn men-i üftāde-i ra bende-i mümtāz be-kon   

3. Çeşm-i mā rā be-kon ez nūr-ı cemālet rūşen   

4. Dil-i ġam-dı ̇̄ de-i mā rā tū-em-ı rāz be-kon  

  

Ey Rab lütfunun kapısını yüzüme aç  

Benim gibi düşmüşü seçkin kul eyle  

Bizim gözümüzü güzelliğinin ışığıyla aydınlat  
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Bizim gam görmüş gönlümüzü sırrına eriştir 

 

          

 Sayfa(28b) 

1. Yā Rab tū be-dih zādı ̇̄  be-zārı ̇̄  çǖn men   

2. Der-rāh-ı tū üftāde ne-zārı ̇̄ çǖn men   

3. Āmed be-ümı ̇̄dı ̇̄  me-kon ez luṭf-u tū maḥrūm  

4. Ber-der-geh-i tū  ki ḫāk-sārı ̇̄  çǖn men  

 

Ey Rab benim gibi hastaya sen azık ver  

Benim gibi bir zayıf senin yoluna düşmüş  

Bir ümit ile senin kapına geldi, lütfundan mahrum etme.  

Benim gibi toz toprak içinde kalmış. 

 

5. Cemāẕiyeʾl-āḫir 1337 / 21 Şubat Rūmı ̇̄  / 5 Mart Efrenci 1919 

Çarşamba < Bōstāncı- Suᶜādiye > 

             

Sayfa(29a) 

1. Yā Rab be-reh üftāde levendı ̇̄  çǖn men   

2. Ḫāhed zı tū luṭf esir-i bendı ̇̄  çǖn men  

3. Ez behr-i şifāyem zı ḥükm-i ḫāne-i ḫōd   

4. Be-fürust devā be-derd-mendı ̇̄  çǖn men   
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Ey Rab benim gibi bir günahkar yola düşmüş  

Benim gibi ağa düşmüş bir esir, senden lutf istiyor 

Şifam için kendi evinden bana hüküm gönder. 

Benim gibi dertliye deva gönder 

 

ᶜĀşir-i Ẕiʾl-ḳaᶜde 1337 Leyletüʾl-cumᶜa 

Bōstāncı - Suᶜādiye 

          Sayfa(29b) 

1. Yā Rab be-deret nihāde ser Burhān sān  

2. Ḫāhı ̇̄m zı tū ḥācet-i ḫōd ney zı kesān   

3. Ez luṭf be-kon müşkil-i mā rā āsān   

4. Mā rā tū ber-menzil-i maḳṣad be-resān   

 

Ya Rab Burhan gibi kapına başını koymuş  

Hacetimizi kimselerden değil senden istiyoruz  

Lutfunla zorluklarımızı kolay kıl  

Bizi sen maksadımıza eriştir 

3 Şevvāl 1337 Se-şenbe (Maltepe) 

          

 Sayfa(30a) 

1. Yā Rab be-deret be-ḥācetı ̇̄  āmede Burhān  

2. Ō rā zı der ḫı ̇̄ ş tohı ̇̄  dest-i merān  

3. Hestı ̇̄  tū ġanı ̇̄  faḳı ̇̄ r ü muḥtāc-ı tū ōst   
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4. Ḥācāt verā revā be-kon ez iḥsān   

 

Ey Rab Burhan kapına bir hacet için geldi  

Onu kapından eli boş kovma  

Sen ganisin, senin fakirin ve sana muhtaçtır  

Onun isteklerini lutfunla yerine getir 

 

17 Nisan Rūmı ̇̄  1917 Çarşamba 

Eyǖb - Ḫān-gāh-ı Murādiye 

          

 Sayfa(30b) 

1. Yā Rab be-murād-ı dil-zārem be-resān  

2. Be-güşā reh-i mā rā be-diyārem be-resān   

3. Der-sāye-i faḳr-ı Aḥmed-i mürsel-i mā  

4. Bā-devlet-i ᶜizz ü iᶜtibārem be-resān   

 

Ya Rab bi-çare gönlümü arzusuna eriştir  

Bizim yolumuzu aç bizi yurdumuza eriştir 

Hz. Muhammet’in fakirliği hürmetine 

İzzet ve itibar zenginliğine bizi eriştir 

 

28 Nisan 1917 Yevmüʾl-eḥad 

Eyǖbsulṭān - Ḫān-gāh-ı Murādiye 



219 
 

          

 Sayfa(31a) 

 

1. Yā Rab be-deret āmede-em sāʾil-sān  

2. Ḥācet be-tū dārem ü ne-dārem be-kesān  

3. Düşvār-ı merā zı luṭf mi-kon āsān  

4. Mā rā tū be-ser menzil-i maḳṣūd resān   

 

Ya Rab kapına dilenci gibi gelmişim  

Sana ihtiyacım var başkalarına yok  

Benim zorluklarımı lütfunla kolay kıl  

Bizi maksadımıza sen ulaştır 

29 Şevvāl 1332, 7 Aġustos 1917 Çarşamba 

Ḳartal- Raḥmānlar 

          

 Sayfa(31b) 

 

1. Yā Rab der-i cūd-i ḫōd güşādı ̇̄  be-heme  

2. Bes niᶜmet-i müft hem be-dādı ̇̄ be-heme  

3. Mā rā tū be-yād-ı ḫı ̇̄ şten şād be-kon   

4. Ger-çi ki tū dādı ̇̄  ġam ü şādı ̇̄ be-heme  

  

Ey Rab ihsanın kapısını herkese açtın 



220 
 

Herkese karşılıksız çok nimet verdin  

Sen bizi kendini hatırlatmakla şad et  

Gerçi sen kederi de mutluluğu da herkese verdin 

 

 29 Nisan 1917 Yevmüʾl-is̱neyn 

Eyǖbsulṭān - Ḫān-gāh-ı Murādiye 

          

 Sayfa(32a) 

1.  Yā Rab ki ne-guyem ı ̇̄ n ü ān dih   

2. Bā-mā dil ü cān-ı cāvidān dih  

3. Ez luṭf tū bā-çǖ mā ġarı ̇̄ bān   

4. ᶜAfiyet ü emn dih emān dih   

 

Ey Rab bunu ve onu (iki dünya) ver demiyorum  

Bize ebedi can ve gönül ver 

Lutfunla sen biz gariplere 

Afiyet, güvenlik ve aman ver 

 

29 Nisan 1917 Yevmüʾl is̱neyn 

Eyǖbsulṭān - Ḫān-gāh-ı Murādiye 

          

 Sayfa(32b) 

1. Mā rā kerem-i tū tekye-gāh est Rabbı ̇̄   
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2. Hem raḥmet-i tū poşt ü penāh est Rabbı ̇̄    

3. Pı ̇̄ ş-i günehem kūh çǖ gāh est Rabbı ̇̄    

4. Ser-māye-i men hemı ̇̄n günāh est Rabbı ̇̄    

 

Rabbi bize keremin dayanak olarak yeter  

Rabbi senin rahmetin bize dayanak ve sığınaktır  

Rabbi günahımın yanında dağ saman gibidir.  

Rabbi varlığım ancak bu günahtır 

 

2 Ẕiʾl-ḳaᶜde 1329 / 12 Teşrı ̇̄ n-i evvel Rūmı ̇̄  1915  

Üsküdar- Bāġlarbaşı 

          

 Sayfa(33a) 

 

1. Yā Rabb be-resān der-vaṭanem bā-dil-şādı ̇̄   

2. Bā-cān u ten-i sālim ü bā-zād-ı ziyādı ̇̄    

3. Mi-kon tū delı ̇̄ l ᶜavn-i ḫōd rā bā-men  

4. Mā rā ber-ez-ı ̇̄ n ḫarābe der-ābādı ̇̄   

  

Ya Rab şad bir gönülle beni vatanıma eriştir   

Azığın çokluğu, sağ gövde ve canla getir  

Sen yardımını bana rehber ve yolcu gibi yoldaş et  

Bizi bu viraneden abad yere götür 
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2 Ẕiʾl-ḳaᶜde 1337 

Bōstāncı - Suᶜādiye 

          

 Sayfa(33b) 

1. Burhān be-tū dāred iᶜtimādı ̇̄  Rabbı ̇̄    

2. Āmed be-deret be-her murādı ̇̄  Rabbı ̇̄   

3. Mā rā tū be-ser menzil-i maḳṣūd resān  

4. Bā-zād-ı reh ü bā-dil-i şādı ̇̄  Rabbı ̇̄    

 

Rabbim Burhan’ın sana bir itimadı var  

Rabbim kapına bir istek için geldi  

Sen bizi maksadımıza eriştir  

Rabbim yol azığı ile sevinmiş gönül ile 

 

7 Ẕiʾl-ḳaᶜde 1337 / 25 Aġustos 1917 Yevmüʾl-is̱neyn 

Bōstāncı - Suᶜādiye 

 

          

 Sayfa(34a) 

1. Yā Rab tū be-mülk-i ġam ne-zārem kerdı ̇̄   

2. Mehcūr hem ez dār u diyārem kerdı ̇̄    

3. Ber-ḫāk-i reh-efkendı ̇̄  vü ḫārem kerdı ̇̄    
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4. Dānem heme behr-i iᶜtibārem kerdı ̇̄    

 

Ey Rab sen keder ülkesinde beni çaresiz kıldın  

Beni kendi yurdumdan uzaklaştırdın  

Beni yolun toprağına attın ve küçümsedin  

Hepsini itibarım için ettin biliyorum 

 

20 Cemāẕiyeʾl-evvel 1339 / 1 Şubat 1921 Salı 

Pendik - Baġdād Caddesi 

          

 Sayfa(34b) 

1. İ̇̄ n-reh beste-i mā rā be-güşā Ey Rabbı ̇̄   

2. Hem be-dih tūşe-i besyār be-mā Ey Rabbı ̇̄  

3. Be-der-i ḥażret-i tū behr-i nevā āmede-ı ̇̄m   

4. Be-faḳı ̇̄ r ki çǖ mā baḫş-i ᶜaṭā Ey Rabbı ̇̄    

 

Ey Rabbim bu kapalı yolumuzu aç  

Ey Rabbim bize çok azık da ver  

Her türlü varlıkla senin hazretinin kapısına geldik 

Rabbi bizim gibi yoksullara ihsan kıl 

 

25 Receb 1339 / 3 Nisan 1921 Yevmüʾl-eḥad 

Pendik - Baġdād Caddesi 
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 Sayfa(35a) 

1. Her çend ki men günāh-kārem Rabbı ̇̄  

2. Ez raḥmet-i tū ümı ̇̄d-vārem Rabbı ̇̄   

3. Men toḫum-ı muḥabbet çǖ tū cānān rā   

4. Der- mezraᶜa-i cān ki- be-kārem Rabbı ̇̄    

 

Rabbi her ne kadar günahkar olsam da  

Rabbi senin rahmetinden ümitliyim  

Ben senin gibi cananın muhabbet tohumunu 

Rabbi kimin tarlasında ekeyim 

 

17 Şevvāl 1339 / 27 Eylül 1915 Rūz-ı Dū-şenbe 

Üsküdar – Bāġlarbaşı 

      

               

 Sayfa(35b) 

1. Kārem hem-gı ̇̄ cürm-i günāh est Rabbı ̇̄   

2. Nezd-i günehem kūh çü kāh est Rabbı ̇̄    

3. Bā-maġfiret ü ᶜavn-i tū men muḥtācem  

4. ᶜAfv-i tū  merā ki tekiye-gāh est Rabbı ̇̄   
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Rabbi işim hep suç ve günahtır  

Rabbi günahımın yanında dağ saman gibidir  

Ben senin bağışlamana ve yardımına muhtacım  

Rabbim senin affın dayanağımdır 

5 Nisan Rūmı ̇̄  1917 

Eyǖbsulṭān - Ḫān-gāh-ı Murādiye 

          

 Sayfa(36a) 

1. Çǖn ḫāk ki men ḥaḳı ̇̄ r u poştem Rabbı ̇̄    

2. Muḥtāc-ı ᶜināyet-i tū hestem Rabbı ̇̄   

3. Üftāde-em der-i tū be-her murādı ̇̄   

4. Ez luṭf be-gı ̇̄r her dūr sitem Rabbı ̇̄   

 

Rabbi ben toprak gibi değersizim hakirim  

Rabbi senin inayetine muhtacım  

Senin kapına bir murad için düştüm, geldim  

Rabbi lutfunla iki elimi de tut 

2 Nisan 1917 ( Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 

          

 Sayfa(36a) 

1. Yā Rabb tū şifā be-derd-mendān baḫşı ̇̄    

2. Bā-ḫasta-dilān nı ̇̄z tū dermān baḫşı ̇̄   

3. Dārem zı tū ümı ̇̄ d ez ān baḫşı ̇̄  çǖ Burhān  
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4. Bı ̇̄mār żaᶜı ̇̄ f ü zār u nālān baḫşı ̇̄   

 

Ey Rab sen hastalara şifa verirsin  

Gönülleri hasta olanlara da şifa verirsin  

Senden ümitliyim, Burhan’ı bağışlayasın 

 Hasta, yorgun ve inleyeni bağışlarsın 

7 Nisan 1917 ( Eyǖb - Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 

          

 Sayfa(36b) 

1. Tā bā-kerem-i tū dil-bestem Rabbı ̇̄   

2. Ez bend-i ġam dū kevn restem Rabbı ̇̄   

3. Ḥācāt be-tū dārem ki be-ġayr-i tū ne-dārem  

4. Z'ān ber der- der-gehet nişistem Rabbı ̇̄  

 

Rabbi senin ihsanına gönül bağladığımdan  

İki dünyanın keder ağından kurtuldum  

Sana ihtiyacım var senden başkasına yok  

Rabbi senin dergahına o yüzden oturdum 

8 Nisan 1917 ( Eyǖb - Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 

          

 Sayfa(37a) 

1. ᶜAbd-i tū be-rehn-i pā be-rāh est Rabbı ̇̄    

2. Bāreş heme ser-be-ser günāh est Rabbı ̇̄   
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3. Men ᶜavn-i turā be-sıdḳ ḫāhem ez tū  

4. ᶜAvn-i tū merā poşt ü penāh est Rabbı ̇̄    

 

Rabbi senin kulun yalın ayak yola gidiyor 

Rabbi yükü hep baştan başa günahtır  

Ben gerçekten senin yardımını istiyorum  

Rabbi senin yardımın bana arka ve dayanaktır 

9  Nisan 1917 ( Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 

          

 Sayfa(37b) 

1. Bı ̇̄ -çāre-em ve bı ̇̄ -ser ü sāmān Rabbı ̇̄   

2. Hestem be-reh ᶜaşḳ-i tū pūyān Rabbı ̇̄   

3. Be-güşā zı kerem ᶜuḳde-i seḫt dil-i mā rā  

4. Her müşkil-i mā rā be-kon āsān Rabbı ̇̄   

 

Rabbi çaresizim ve viraneyim  

Rabbi senin aşkının yolunda yolcuyum  

İhsanınla gönlümüzün sert düğümünü aç  

Her zorluğumuzu kolay kıl Rabbi 

10 Nisan 1917 ( Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 

          

 Sayfa(38a) 

1. Dū pāy merā be-reh nihādı ̇̄  Rabbı ̇̄    
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2. Ez luṭf be-dih be-mā tū zādı ̇̄  Rabbı ̇̄   

3. Mā rā tū be-ser menzil-i maḳṣūd resān  

4. Bā-zādı ̇̄ vü āzādı ̇̄  vü şādı ̇̄  Rabbı ̇̄   

 

Rabbi benim iki ayağımı yola koydun  

Rabbi lutfundan bize bir azık ver  

Sen bizi maksadımıza eriştir  

Rabbi bir azıkla ve özgürlükle ve sevinçle 

11 Nisan 1917 ( Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 

            

 

Sayfa(38b) 

1. Dādı ̇̄  tū be-mā cismı ̇̄  vü cānı ̇̄ Rabbı ̇̄    

2. Baḫşı ̇̄ dı ̇̄  besı ̇̄ niᶜmet ü nānı ̇̄  Rabbı ̇̄   

3. Ez luṭf be-baḫş mā zı tū ḫāhı ̇̄m   

4. ᶜĀfiyet ü ṣıḥḥat  ü emānı ̇̄  Rabbı ̇̄   

 

Rabbi sen bize bir gövde can verdin  

Rabbi bize çok nimet ve ekmek bağışladın  

Lutfunla bize bağışla, senden istiyoruz  

Afiyet, sıhhat ve güvenlik Rabbim 

12 Nisan 1917 ( Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 
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Sayfa(39a) 

1. Yā Rabb ki be-mā tū nān u niᶜmet dādı ̇̄    

2. Āsūdegı ̇̄  vü gūşe-i rāḥat dādı ̇̄    

3. Mā rā be-reh pāk-i ḫōd endāz u be-dih zād  

4. Ez luṭf dū pā be-her seyāḥat dādı ̇̄   

 

Ey Rab sen bize ekmek ve nimet verensin  

Rahat köşe ve dinginlik verdin  

Bizi kendi ari yoluna at ve azık ver  

Seyahat için bize lütfunla iki ayak verdin 

 

13. Nisan 1917 ( Ḫān-gāh-ı Murādiye ) 

          

 Sayfa(39b) 

1. Yā Rabb ki tū mā rā be-neᶜam-perverdı ̇̄   

2. Ez ketm-i ᶜadem hem be-vücūd-āverdı ̇̄   

3. Ḳādir bād ey ḥamd-i tū key bāşed  

4. Mānend-i men żaᶜı ̇̄ f ü ᶜāciz-merdı ̇̄   

 

Ey Rab sen bizi nimetlerle besleyensin  

Yokluktan bizi vücuda getirdin  

Senin hamdini yerine getirmeye nasıl kadir olsun  

Benim gibi zayıf ve aciz birinin 
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14 Nisan 1917 ( Ḫān-gāhü'l-Murādiyye ) 

El-kāʾinetü fı ̇̄  ḫārici bābü'l- Edirne 

          

 Sayfa(40a) 

1. Be-güşā der-i feyż-i ḫōd be-revı ̇̄m Rabbı ̇̄   

2. Būy-i ḫōş-i ḫōd resān be-sūyem Rabbı ̇̄  

3. Der-bezm-i viṣāl-i ḫōd merā cāı ̇̄  dih   

4. Pür kon zı mey ı ̇̄ n ḫālı ̇̄ be-sūyem Rabbı ̇̄  

 

Rabbim feyzinin kapısını yüzüme aç 

Rabbim güzel kokunu bana doğru getir 

Sana kavuşmanın meclisinde bana bir yer ver 

Rabbim bu boş kadehimi şarap ile doldur 

 

15 Nisan 1917 ( Ḫān-gāh-ı Murādiye) 

                                                                                                                                                              

Sayfa(40b) 

1.Be-fürust tū būy-i ḫōd be-sūyem Rabbı ̇̄   

2. Tā men be-meşām-ı cān be-būyem Rabbı ̇̄   

3. Derhā-yi ümı ̇̄ d ber zaḫm beste şode   

4. Be-güşā der-i ümı ̇̄ d be-ruyem Rabbı ̇̄   

 

Rabbim gönder sen kokunu bana doğru 
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Rabbim ben can burnumla koklayayım 

Ümit kapıları yüzüme bağlanmış 

Rabbim ümit kapılarını yüzüme aç 

 

15 Nisan 1917 (Ḫān-gāh-ı Murādiye-i Naḳşibendiyye) 

Der-maḥalle-i Nişancı der-bı ̇̄rūn-i dervāze-i Edirne 

          

 Sayfa(41b) 

1. Men būy-i turā besı ̇̄  be-cūyem Rabbı ̇̄   

2. Be-fürust tū būy-i ḫōd be-sūyem Rabbı ̇̄   

3. Bā-rişte-i mihr-i tu(kelime karalanmış)be-bestem dil-i ḫōd rā  

    (Dil-beste-i ı ̇̄n rişte-i mihret hestem) 

4. Be-güşā der-i ümı ̇̄d be-revı ̇̄m Rabbı ̇̄   

  

Rabbim ben senin kokunu çok arıyorum 

Rabbim kendi kokunu bana doğru gönder 

Rabbim senin sevginin ipiyle kendi gönlümü bağladım 

Rabbim ümit kapısını yüzüme aç 

 

15 Mayıs 1917  ( Kartal- Raḥmānlar) 

          

 Sayfa(42a) 

1. Mānend-i kelı ̇̄m-i ḫōd faḳı ̇̄ rem kerdı ̇̄   
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2. Der-ᶜālem-i faḳr-i vefā ḳeh-i pı ̇̄ rem kerdı ̇̄   

3. Ān mesned-i dōstān ḥażretest   

4. Yā Rabb be-çi ṭāᶜat ı ̇̄ n serı ̇̄rem kerdı ̇̄   

 

Seninle konuşan (Hz. Musa) peygamberin gibi beni de fakir ettin  

Fakirlik aleminde beni yaşlandırdın  

Bu senin dostlarının makamıdır  

Ya Rab beni hangi taatim için bu tahta oturttun 

 

2 Ramażānüʾl-mübārek 1340 / 12 Nisan Rūmı ̇̄  

4 Mayıs Efrenci 1922 Yevmüʾl-ḫamı ̇̄ s (Ḳāḍı- 

Köy- Ḳurbaġalıdere Çiftliği Sarayı) 

            

 

 

Sayfa(42b) 

1. Baḫşı ̇̄  be-heme niᶜmet ü nānı ̇̄  Rabbı ̇̄   

2. Dārı ̇̄m çǖ tū rūzı ̇̄  resānı ̇̄  Rabbı ̇̄  

3. Ez dı ̇̄ de-i dil tū noh-i nihānı ̇̄  Rabbı ̇̄    

4. Her rūz be-kisvetı ̇̄  ᶜayānı ̇̄  Rabbı ̇̄    

 

Herkese nimet ve ekmek bağışlıyorsun Rabbi 

Senin gibi rızk verenimiz vardır Rabbi  
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Sen gönül gözünden gizli değilsin Rabbi  

Her gün bir kıyafet ile görünüyorsun Rabbi 

 

14 Cemāẕiyeʾl-evvel 1341 / 2 Kānūn-i s̱ānı ̇̄  1923 

Yevmüʾs̱-s̱elās̱e 

Nerdübānköy - Müʾmindere- Ḳaraman Çiftliği 

  

Münācāt tamām şod 

 Pı ̇̄ r-i āzāde Muḥammed Burhāneʾd-dı ̇̄n el-Belḫı ̇̄ zāde : 

Muḥammed Musā el-Yemenı ̇̄  el-Yesārı ̇̄  El-Ḥüseynı ̇̄  er-Rūmı ̇̄  

Ġufran lehümā 

 

30 Rebiü’l-evvel 1349 / 26 Aġustos 1930 

Yevmüʾs̱-selāsē (Heybeli Ada) 

          

 Sayfa(43a) 

1. Efken-i naẓarı ̇̄  ber dil ü cānem Rabbı ̇̄   

2. Vāreste kon ez cihānem Rabbı ̇̄   

3. Ser-çeşme-i feyż kon dil-i mā rā  

4. Hem ẕakir-i ḫı ̇̄ ş kon zebānem Rabbı ̇̄  

 

Gönlüme ve canıma bir nazar eyle Rabbim  

Beni cihandan kurtulanlardan eyle Rabbim  
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Feyzin pınarı kıl bizi Rabbim  

Senin zikrini diyenlerden eyle Rabbim 

 

3 Ẕiʾl-ḳaᶜde 1337 

Bōstāncı -Suᶜādiye 
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SONUÇ 

 

Edebiyat tarihi açısından mecmuaların faydasını ve kıymetini bu çalışma ve 

benzeri birçok çalışmayı ortaya koymuştur. 

Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi’nde bulunan bu iki mecmuanın biri 

Burhaneddin Belhi’ye aittir. Diğerinin kime ait olduğu bilinmemektedir. Toplamda 87 

varaktan oluşmuştur. 58 şairin yer aldığı mecmuda, şairlerin büyük bir kısmı Alevi 

Bektaşi anlayışına mensuptur. 

Tez çalışmamızın ikinci bölümünde şiir mecmuasının traskribe edilmiş şekli 

bulunmaktadır. Bu kısımda yer alan şiirler, şairlerin divanı veya herhangi bir mecmuada 

şiiri bulunanlar ile karşılaştırılmıştır.  

Farsça olan rubailer Türkçe’ye çevrilmiştir. 

Divanı olan şairlere ait şiirleri, çalışılmış divanlar ile karşılaştırarak farklılıkları 

dipnot şeklinde belirttik. Böylelikle mukayeseli bir metin ortaya koymaya çalıştık.  

Çalışmamızın asıl amacı doğrultusunda yeni ve farklı olarak karşımıza çıkan şiir 

ve şairlerin tespiti mecmua çalışmamızın en büyük katkısı olacaktır. 

Şiirlerin bir kısmı hece vezni ile bir kısmı aruz vezni ile yazılmıştır. Hece vezni 

ile yazılan şiirler de tekke-tasavvuf edebiyatında var olan ilahi, nefes ya da nutuk 

türündeki şiirlerdir.  

Mecmuada yer alan şiirlerde Alevî-Bektaşî inancında önemli bir yere sahip olan 

ayet ve hadislere çokça rastladık. Bunların açıklamalarını dipnot şeklinde belirttik. 

Mecmuadaki şiirlerde en çok işlenen konu Hz. Ali, Ehl-i Beyt ve on iki imam 

methiyeleri ile Hz. Hüseyin ve Kerbela mersiyeleridir.  
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